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INTRODUKSHON 


Bon mirá ta e historia di literatura papiamentu ku a trata den tomo I di e tres 
tomonan titulá Pa Saka Kara ta introdukshon di e antologia akí, ku ta abarká tomo 
II i HI. Den mayoria di kaso lo por saka afó di e historia e motibu pa kua a skohe 
e diferente tekstonan. Den término general por bisa ku a tuma komo norma si a 
konsiderá sierto teksto komo “literatura” na kualke momento o si pa kualke motibu 
sierto teksto tabata o ta importante pa historia di literatura. E norma ei no tabata un 
kondishon sine qua non. Tin hopi teksto pa kua tabatin un sospecho fuerte ku un 
tempu a apresiá nan (altamente). No ta den tur kaso a logra haña evidensia di e 
apresio ei. Otro tekstonan a skohe pa oumentá vishon riba e tantísimo aspektonan 
di historia di literatura na papiamentu. P’esei a insertá tambe reseña di buki, komen- 
tario redakshonal, ensayo, (remitido den forma di) karta etc., 1 tambe teksto na 
hulandes. 

Den un kaso a tradusí e teksto hulandes original na papiamentu: un kapítulo di 
Jules de Palm su Kinderen van de Fraters. Esaki ta un di e hopi referenshanan 
indirekto den e antologia akí na e trabou di pionero di Pierre Lauffer, Di nos: 
antologia di nos literatura (1971), den kua tambe a inkorporá tradukshon di un 
obra original hulandes di De Palm. Den hopi otro aspekto tambe Lauffer su Di nos 
a sirbi nos di guia. Lauffer a suprayá e punto di bista ku mester saka kara ku nos 
literatura, loke tabata nos punto di salida tambe i el a apliká esaki ku e fleksibilidat 
nesesario, manera nos tambe a trata di hasi. Ta di mas bisa ku un antologia ta keda 
un eskoho di entre un corpus mayor di teksto literario i afin. 

En prinsipio a insertá tur teksto den e ortografia den kua nan a sali originalmente. 
Aunke, kaminda tabata posibel a hasi uso di vershon di un teksto ku a sali publika 
na forma di buki, ku e outor mes (kasi) sigur a mira. Nos a hasi esaki komo ora ta 
imprimi un teksto ta dedikä mas atenshon na un edishon na forma di buki ku, por 
ehèmpel, na un teksto pa korant. Pero no a resultá semper posibel hasi esaki konse- 
kuentemente, komo den teksto imprimi - den ki forma ku ta - tambe por tin tur 
sorto di eror. Pa loke ta ortografia i puntuashon, den kaso ku tabatin eror opvio, a 
introdusí kambio redakshonal, sin indiká ku a trese kambio. Kambio mas drástiko 
o di otro índole a indik entre paréntsis [ ]. Eskoho di e ortografia original tabata 
na enkargo di e respektivo outornan mes. Hopi di nan tabatin nan propio 
prinsipionan tokante ortografia. E aspekto akí ta forma un parti integral di historia 
di literatura papiamentu. Ta imposibel hasi kaso omiso di e realidat ei, djis pa 
mayor fasilidat di lektura awendia. 


Sekuensha di e tekstonan den e antologia ta desviá un tantu di e órden ku a sigui na e 
historia literario. Kapítulo un di e antologia aki ta abarká teksto di tradishon oral i 
teksto ku ta íntimamente ligá kuné (manera ta di spera). Despues ta ofresé un 
selekshon basta kronológiko di literatura skibí den e siguiente tres kapítulonan. 


En kambio e historiografia ta dediká atenshon na apresio pa tradishon oral komo 
‘literatura’ te na kapítulo tres, komo ta te meimei di siglo XX e apresio aki a surgi. 
Kapitulo dos di e antologia ta konkordá ku kapitulo un i dos di e historiografia. Di 
tres i di kuater kapítulo di e antologia ta relashoná ku di kuater i di sinku kapitulo 
di e historiografia. 


Pa palabra di gradesimentu na tur esnan ku a kolaborá, ta referí na e prólogo 1 in- 
trodukshon di e historia di literatura. 


Willemstad, Kórsou, 31 di mei 1998 
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1. 


DEN SOMBRA DI LITERATURA SKIBI 


Den es dianan aki nos tabata pasa den un gantji i nos a tende poco mucha tabata 
canta un cancion, koe a jama nos atencion. Nos a pidi un di es muchanan koe el 
por dicta nos su texto i pa nos grandi admiracion nos a tende lo sigiente koe nos 
ta referi como un curiosidad: 


OHE! OHE! 


Zangura ta pica 

Į é ta sucia 

Papelnan na monton. 
Bai, bai, coe tal baheza 
Pasa coe tal vileza, 

Di toer nos coerazon: 
Ohé! Ohé! 


Largé calumnia 

Di toer cos papia 
Asina sin razon. 

Nos toer conocéle, 
Nos sabi apreciéle 
Coe pueblo di Rincón. 
Ohé! Ohé! 


Zangura sin cabez 
No skirbi muchoe bez 
Un cos manera awor, 
pasobra nos Cobito 
Cual otro maporito 
Lo hole mas peor. 
Ohé! Ohé! 


den: La Luz, 13 di september 1899 
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CUENTA POPULAR 


Compa Tiger tabatin un cuestion mashá grandi coe Compa Nanzi, i tabata busca 
toer manera pa ligé; pero Compa Nanzi, sabiendo koe Compa Tiger tin hopi ventaha 
riba djé, tabata saca curpa pa Cha Tiger di tal manera, koe di mas acerca koe nan 
por a weita otro, ta na un distancia di diez minuto. 

Compa Tiger, koe tabata sintié ofendí, a studia toer sorto di buelta pa cohe 
Compa Nanzi adén, ma ta cuenta! Nanzi tabata mas biboe koe piskechi. Ma porfin 
Tiger a traha un plan, coe pobercito Nanzi mestér a cai adén. 

Cha Tiger a hanja sabi, koe toer anochi precies, Shon Arey ta perde un carné di 
mas gordo den su coral, sin tin manera pa hanja sá ta kén. Cha Tiger koe sá koe ta 
Nanzi ta haci e baldadi ai, a bisa den su mes: “Ha, awor sí mi ta bai hanja mi 
compa, pa mi straf e segun ley ta manda. Mi ta bai traha un chake pa mi Compai, 
koe no tin modo p'e larga di bistié. Awe-nochi pa banda di diez-dos or”, mi ta bai 
boela bai den coral di bestia di Shon Arey pa warda mi Compai. Mi ta bai droemi 
decentemente mei-mei di e carnernan, i ora mi amigoe bini, manera e stima cos 
gordo i grandi ai, mi tin fé, e ta hiza mi entacto bai coen'é. Anto lo mi hanja e 
donderslá. Mi ta choké, koe su cara spiertoe i bispao ta bira serio-serio, i toer su 
triki i manja e tin di loebida. Ai mi Compa, parce bo a kere koe sabiduria a bini pa 
bo sol né? Loke ta awe nochi, bo ta morto bao di mi duim.” 

Toer es tem ai Compa Nanzi ta ketoe na cas ta haza su jorki coe su jioe Sese, pa 
nan sinti nan curpa na orden pa bai droemi un poco, pasobra anochi nan no tin tem 
pa droemi. 

Asina anochi a cera, Compa Tiger a bai droemi manera Caiman na boca di rioe 
ta warda Compa Nanzi. Ora el a calcula, koe Compa Nanzi ta cerca di bini, el a 
boela den coral i a bai droemi meimei di carnénan. Pobercito Compa Nanzi, inocente 
di loke ta bai socede, a cohe su coto, su houwer i su pida néppe, a jama Sese, i nan 
a cohe poco-poco nan camina. El a dal su cachimba na su boca, i tabata manda un 
huma-un huma, te ora nan tabata cerca di jega el a pagé, pa ningun hende por sinti 
olor di su pipa. 

Compa Tiger a droemi-coe-droemi, pero ni un senjal el no por a weita. Den dje 
mes e di: “Wel, si Compa Nanzi no bin horta awe nochi, anto e sí por bisa koe el ta 
un homber spiertoe. Enfin, mi ta keda un ratoe mas wardé.” 

Ora Nanzi coe Sese a jega cerca coral, Nanzi a jongotá tras di un paloe pa horia 
koe no tin nada koe por stroba es asuntoe. Anochi tabata ketoe, famoso pa es 
trabao. 

Compa Nanzi a jega poco-poco na coral, a loer rond adén, i voep, el a boela 
sinta riba un trali. Compa Tiger a weité i por a putri di harimentoe, weitando com 
desconfiá e animal tabata; kriki ta grita, i Compa Nanzi ta drai weita rond di su 
curpa, dispuesto pa plama panja. 
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Mescos koe un palabrua Nanzi a keda ta loer p'ariba i p'abao alomenos un diez 
minuut. Caba el a haci un senja coe Sese p'e bini, i nan a baha den coral. Compa 
Tiger a dobla su cabez ketoe hinca den su pianan di adilanti, i tabata corta Compa 
Nanzi un wowo-un wowo. 

“Ho Sese, bam weita kico nos ta haci awe nochi,’ Compa Nanzi di. 

“Ristra coral, i busca un cos koe nos por saca nos cara coe né. No mors coe 
carné zwak i flacoe, esainan ta bon pa Shon Arey come.” 

Asina nan a baha den coral, mayorfa di carné a lamta foi nan lugar, i Compa 
Tiger a keda balente droemi ai bao. Nanzi a camna jega cerca, a tira man riba 
Compa Tiger, a foelé i a bisa Sese: “Sese no molestia mas, ata un famoso aki.” 

Sese a bini acerca. 

“Esta pida balente carné, Sese. Esta gordo! E animal ta asina gordo, koe hasta 
su lana a cai; i caba e ta mansoe tambe. Sigur lo ta carné koe princesa ta hunga coe 
né. Wel, lo mi sinja nan koe no sá hunga coe coeminda. Bam weita boeta mân pa 
nos hiza e animal; i un dos tres.” 

Compa Tiger a bai top. Asina Cha Tiger a bai top, el kier a tira man cohe 
Compa Nanzi na su paloe di nek choca, ma el a dominé pa te den camina jano. Un 
pia-un pia Compa Nanzi a camna te jega na e trali. El a manda Sese boela p'afor, 
ia fier Compa Tiger riba Sese su lomba, caba el mes a boela afor, pa bin toemé. 
Asina el a gana Compa Tiger atrobe riba su lomba, e di: “Ha, bámonos Sese, bam 
ketoe cas.” 

Compa Tiger ta sinta spera ketoe, te ora nan haja un camina coe trankera cada 
banda, coe Compa Nanzi no por boela, ora e cohe tene. Compa Nanzi ta carga 
ketoe bai, te el a coeminza soda. Compa Tiger tambe toer doblá na laria a coeminza 
ta soda, te tabata lek riba Nanzi. Di ripiente Compa Nanzi kier, koe el a sinti olor 
di Tiger. Ora el a bai scucha e olor, el a haja olor di Tiger biboe. Compa Nanzi a 
spanta di morto, ma el a tené calmo. El a coeminza corta Cha Tiger su pia un 
wowo chikí-chikí, i tabata buska unja pa foela. Ora Compa Nanzi a foela unja, i a 
sinti e olor ta bira fuerte, e di: “Credo, ta com mi ta haci scapa awe?” Ma como el 
ta asina spiertoe, den un seconde el a traha un galein. 

“Enfin,” Compa Nanzi di den dje mes, “ta mi coe Sese sol ta aki, e jama mi jioe 
berdad, ma... mehor diez mucha chiki moeri, koe un homber di respet. Aki ta cada 
tin mester scapa su curpa, di poersi ta nos toer dos ta den compromiso.” 

Di ripiente el a keda para, i a jama Sese. Sese mi jioe, e di, esta malora! Bo sa 
kico a socede? Mi a loebida mi cuchioe den coral di carné. Mi mester bai cohé 
purá, pasobra riba dje tin ‘Nanzi’ skirbí i si e wardador di bestia hajé mainta, nan 
ta sa unbez, koe t'ami ta horta bestia. 

Caba, bo mes sá, mashá bon Shon Rey no sá mors, ta horca unbez. Haci mi un 
fabor di carga e carné aki un tiki pa mi; toch ta nos toer dos tin di comé. Mi ta bai 
bini unbez. 

Compa Tiger, koe a tende Nanzi ta traté pa carné a keda toer sosega. Compa 
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Nanzi a beuk, i Sese a toema Tiger riba lomba. Compa Nanzi a coeminza camna 
bon purá i asina el e jega na un biramentoe di camina, el a dal un careda. 

‘Loke ta mi a scapa,’ e di. “Cha Tiger a kere mi ta ningun sokete?” 

El a corre coe corre, te ora el a gané hopi leuw el a subi riba un ceritoe i a grita: 
“Sese, Sese, dal e animal abao, ta Cha Tiger.” 

Mes ora Cha Tiger mes a boela abao, ia drama panja tras di Compa Nanzi. Ma 
ta cos di loco! Nanzi tabata boela manera vlieg. Toer su busuroentji i lantera a 
keda pegá den rámanan, ma el mes a coeri limpi bai. Ora Sese a jega cas, apesar 
koe el mes a coeri tao, el a bai haja Nanzi droemí ta huma pipa. Despues di un bon 
spantoe, tabatin un gran harimentoe. Cha Tiger sol a keda bon rabiá, di weita com 
el por tabatin Nanzi den su man, i largé scapa. 


den: La Cruz, 29 di yiili 1914 
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Olimpio E. Sint Jago 


COMPA NANZI 


Compa Nanzi i su Senjoora Shi Maria tabata biba bon, ma tabata pasa masha 
miseria i hamber. Compa Tiger, koe tabata feliz i ta posede toer cos, no sa juda su 
amigo Nanzi coe nada, maske com Nanzi confesé su necesidad. Porfin a jega un 
dia koe toer cos a caba larga Compa Tiger. El a bai cerca Compa Nanzi i a pidié pa 
judé traha un plan p'e hanja coeminda. Compa Nanzi a dicidi na judé. Enfin, 
Compa Tiger a sigi bisa: “Mi ta ganja moeri, anto abo ta toca cachoe pa jama 
hende na morto den kamber.” 

“Masha bon,’ Nanzi a contesta. “Larga mi bai buska Maria.” 

Ora Nanzi a jega cas, el a conta Shi Maria e suceso. “Pero ta co'i bobo,” ela 
termina. “Si nos haci e mapa ai, kico nos ta gana, ta Compa Tiger sol ta goza. Ma 
enfin, lo mi hungé un pego.” 

Compa Nanzi a cohe su cachoe i Shi Maria a cohe su lensoe blancoe inan a 
bai. Jegando aya nan a habri cama mei-mei di cas, pa pone morto ariba. Compa 
Tiger dici coe Shi Maria: “Bo ta jora morto, anto Compa ta toca cachoe. I ora 
hendenan yena cas, bo ta pidi dispensa sali fo'i kamber pa mi coeminza piki nan 
uno-uno. Asina mi por hanja coeminda pa hopi dia.” 

“Masha bon,” Shi Maria a contesta. 

Porfin e ora a jega. Shi Maria a grita jora, mientras Compa Nanzi a subi seroe 
i a coeminza toca cachoe: Cos a socede... Cos a socede... Cos a socede... Cos a 
socede. Riba tocamentoe di cachoe, masha hende a bini, pa doena nan condolencia. 
Ora cas tabata jen-jen, Compa Nanzi a core bini p’aden i a coeminza jora lo sigiente: 
“Compa cha tigoe a ganja moeli bai, pe mila ta ken ta choe hende. Ta ganja la 
ganja moeli, p'e mila ta ken ta choe hende.” 

Tendiendo asina, toer hende a sali corre bai i ora Compa Tiger a tende movecion 
el a lamta, ma ya toer hende a bai, i cas a keda bashi. E no a mira Shi Maria ni 
Nanzi mas. El a rabia i moeri n'e mes momento, pa e pego koe Compa Nanzi a 
hungé. 

Jegando cas, Compa Nanzi a hanja tende, koe tin un Rey n'e pueblecito ai, koe 
ta busca un hende koe sa adivina. Mes ora Compa Nanzi a bisti su smook bieuw 
koe a coeminza bira berde caba, i a bai busca Rey pa biséle, koe e sa divina. Su 
casá a bisé, koe e no sabi di divina nada. 

“N” ta bo kuenta, mi ta bai.” 

Porfin el a hanja Rey, i a bisé e noticia. Rey a keda masha contento, koe porfin 
el a hanja un homber. Mes ora Rey a bisé pa prepara, pa nan sali pa Rey su tera: 
“Larga mi bai bisa mi casá ayo mi ta bolbe.” 

El a jega cas i ta bisa Shi Maria koe e ta bai. Shi Maria a jora masha, pasobra 
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Nanzi no sabi di divina nada. 

“Mira ‘ki,’ Compa Nanzi a sigi bisa. “Nos ta bai, ora bo ta sinti koe nos lo ta na 
un distancia basta leuw, bo ta pega cas na candela, anto bo ta bay na cas di bisinja.” 

“Masha bon,” el a contesta coe joramentoe. 

Nanzi a despidi di su casá i a bai. Porfin barco a sali. Rey a coeminza conta 
Nanzi su pasashi. 

“Nanzi bo sa kico, ta mi trouwring m'a perde i ningun camina mi n' por hanjé. 
Lo bo por dibina esai? I pa mi hanjé?” 

‘Sigur si,’ Nanzi a contesta. “Ma Shon Rey bo sa kico, nos tin koe bolbe barco 
atras, aki mi ta dibina koe mi cas ta na candela i mi Senjora ta na cas di bisinja.” 

Nan a bolbe barco atras i net nan ta jega, e cas ta caba di kima, i Shi Maria 
tabata na cas di un di su bisinjanan. 

“Bon divinador,” nan toer tabata grita. Rey a keda masha contentoe, koe el a 
topa porfin coe un bon divinador. I Rey a doena Shi Maria un porcion di placa, pe 
traha palacio di panchi warda Nanzi i nan a sigi nan biahe. 

Porfin nan a jega Rey su tera i barco a traca na warf. Masha hende a bini pa 
mira Rey coe su divinador. Nanzi tabata bisti coe su flus (pretoe-berde), coe un 
garoti den su man, coe su castol na su cabez. E tabata chikito, anto bieuw. Ora el 
a baha fo'i barco pa drenta auto, henter pueblo tabata duna aplauso pa e divinador. 
Nan a jega cas porfin. Nanzi a drenta coe masha cortesia. El a hanja un cuarto di 
luho, koe nan a prepara wardé. El a keda den cuarto i Rey a bini pa bisé, koe majan 
pa 8 or” e tin koe divina pa bisa oenda e ringchi ta. 

“All right,” el a contesta. 

Di toer banda criarnan tabata trece courant pa Nanzi leza. Despues un criar a 
bini trece desayuno; el a come coe masha apetit. Ora e criar a bin kita mesa, 
Compa Nanzi a grunja i dici: “Hm, mi a mira di promé.” 

E criar a corre drenta cushina, larga toer tayé cai kibra fo'i den su manoe. E 
otro dosnan a bira ansiá i a puntré: “Ta kico? Ta kico a pasa bo?” 

“Boso sabi kico, awor si nos a nek, kico Rey lo bisa di nos tres, ora e homber ai 
divina koe ta nos a horta e ringchi?” 

“Pacikico? Pacikiko?” 

“Pasobra awor ai mi a hiba desayuno i el a grunja dici: “Hm, mi a mira di 
promé.” 

“Si,” nan a puntra stranjá, “no ta nada, merdia bo n’ ta bai, merdia ami ta bai i 
atardi un otro pa nos mira koe e sabi berde, koe ta nos tres tin e ringchi.” 

Merdia a jega i e otro criar a hiba coeminda. Ora el a bai pa kita mesa, Nanzi a 
grunja: “Hm! mi a mira di dos.” 

El a spanta terribel i a corre bai pa participa e otronan, koe ta speréle coe ansia. 
Nan toer tres a para babuca. 

“Enfin larga nos spera te atardi, anto koe e por bolbe bisa, anto mi ta pidié, pa 
tene e cos na secreto pa nos, anto nos ta doenéle e ringchi i nos ta pagé f. 150,-- 
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den nos tres, p'e no publica nos nomber.’ 

“Bon idea,” e otronan a bisa. 

Atardi e otro criar a hiba coeminda, na momento di kita mesa, Nanzi a grunja 
i dici: “Hm, mi a mira di tres.” 

E criar a corre bolbe cerca e otronan casi loco, el a larga toer cos cai kibra. 
Luego nan tres a bai cerca Nanzi. Nan a cai na roedia pidiéle pa juda nan i tene 
compasion coe nan. 

“Ta kico?” Nanzi a puntra. 

“Pues bo mester sabi Sr., koe e ringchi koe Rey a trece bo bin divina, koe ta nos 
tres tin e. Nos a bini pa pidi bo di toemé fo") nos, ma sea asina bon, di no publica 
koe ta nos tres a horté, pa nos no sufri berguenza, siendo nos ta paga bo f. 150,-- pa 
bo no bisa nada nada, pa nos keda liber.” 

“Masha bon,” Compa Nanzi a contesta. “Na mi e ringchi. Bueno, bisa mi awor, 
cual dje bestianan, koe Rey tin, e ta stima mas koe toer.” 

“Nos no ta comprende bo, Sr.,” e criarnan a contesta. 

“Mira!” Nanzi a bolbe bisa! “Den toer e bestianan koe Rey a cria, cual di nan e 
ta stima mas?” 

‘Ahan... un pauwies,” e criarnan a bisa. Ma nan toer ta kinipi Nanzi i ta pidié 
p'e no papia duro. 

“Bueno,” Nanzi a bisa, “boso ta bai coe e ringchi, majan mainta boso ta cohe e 
pauwies, lora e ringchi bon lorá den coerazon di pam i pone e pauwies gulié. Ma 
zorg bon p’e goelié. Para cerca dje, te ora boso sabi sigur, koe el a gulié. Sino boso 
a nek.” 

Nan a gradici Nanzi masha i e entregé f. 150,--. 

“Gracias,” Nanzi a continua. “Bai i zorg toer cos bon.” 

Henter ciudad programa a wordé plamá koe tres dia sigí lo tin divinamentoe pa 
8 or” en punto. Porfin e dia di promé a jega i Nanzi tin koe bisa oenda es ringchi ta. 
Soldaatnan tabata pará bon armá, pasobra Rey a bisa, si Nanzi no divina bon, mes 
ora e ta preso. Na palacio di Rey tabatin un multitud enorme di toer clase di cate- 
goria di hende: ricoe i pober, blancoe i negro, toer clase bruhá. Porfin 8 or’ a bati 
i Nanzi a presenta den balcon dje palacio. El a goza di es ruidoso aplauso koe toer 
a contré coené. Despues a reina silencio porfin i Rey a doena senjal p'e suceso 
coeminza. 

“Nanzi,” Rey a bisa, “ta masha tempoe tini, koe m'a perde mi trouwring, i toer 
placa koe m'a gasta pa hanjé ta en bano. Bo por ta asina noble di bisa mi oenda e 
ta?” 

‘Shon Arey,’ Nanzi a contesta: “Bo ringchi ta den boes di un pauwies, e bestia 
mas stimá di Shon Arey. 

Rey a keda stranjo i a bisé: “Lo mi comanda mi criarnan pa cohe es pauwies, 
ma mi ta sigura bo, koe mi mata e pauwies sin hanja e tesoro perdi, bo ta na paloe 
di horca unbez.” 
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‘Alright,’ Nanzi a bisa. 

Rey a comanda su criaman pa trece es pauwies p'e. Nan a maté. I dicho hecho; 
ata Rey ta saca e ringchi i ta hizé na laria pa henter publico mira. 

‘Biba! Biba! Biba!’ Toer tabata grita. “Bon divinador, bon divinador.” 

I dos soldaat a cohe Nanzi hizé na laria pa publico goza e divinador mas bon. 
Aplausonan a haci Nanzi casi suf. Rey tabata masha alegre i a entrega Nanzi mitar 
di su bien. Di toer banda criarnan tabata trece regalo pa esnan koe tabata aprecia e 
divinador. Rey a larga cose panja pa Compa Nanzi; el a hacié un tipo sport i tabata 
keiroe coené den su auto luhoso rond ciudad. Nanzi tabata gozé masha. Atardi el 
a bisa Rey, koe e ta bai busca barco koe ta sali, p'e bai cerca su Sra. esposa. Ma 
Rey a bisé koe no, e tin koe divina 2 dia mas promé koe el bai, pasobra Rey 1 
henter publico a gusta masha. 

Nanzi a sinti un ril den su curpa, pasobra biahe pasá e criarnan mes a condena 
nan curpa, ma awor aki kico lo e divina? Henter anochi el a keda pensativo. I ata 
di dia a habri i p’afor ta yen yen di mirones ta warda 8 or”. 

Porfin 8 or” a bati i Rey a duna Nanzi senjal koe ta ora. Nanzi a presenta den 
balcon jen di spanto. Rey tabatin na su mano un tayor tapá i dici: “Nanzi, aki mi 
kier pa bo bisa mi kico ta tapá den e tayor aki?” 

Nanzi a sagudí su dedenan i dici: “Aki si porco a trose su raboe.” 

Rey a kita tapa dje tayor i a moenstré na publico general, koe enberdad den es 
tayor tabatin un raboe di porco. Nanzi mes a gozé, mientras toer hende tabata 
doena aplauso, otro ta grita: ‘etay.’ 

Mescos a socede e di tres dia, ora Rey a doena senjal pa Nanzi presenta i bisé 
koe ta ora. Rey tabatin dos tayé tapá riba otro i dici: “Nanzi, mi kier bo bisa kico ta 
tapá den e tayé aki.” 

Nanzi a studia un poco i morto spantá el a bisa: “Bien berde mi casá a bisa mi, 
koe mi no sa di divina nada.” 

Mes ora Rey a coeminza grita, boela: “Bon dibinador,” i ta moenstra e tayornan 
na publico. E tayornan enberdad tabata bashi. 

Nanzi a spanta, keriendo koe awor si nan a nek e. Ma enves di nek e, toer tres 
bez el a nek nan. I toer e cosnan tabata cai na su fabor. Masha masha hopi regalo 
el a ricibi. I cerca Shon Rey el a hanja un porcion di placa. 

E mes atardi Nanzi mester a sali pa su tera. Masha hopi hende a bai hunto coe 
Shon Rey coe su soldaatnan bai barca Nanzi. 

Nanzi tabata masha disconfia, pasobra nunca el a pasa den clase di cosnan i el 
a coeminza canta meimei di toer e hendenan lo sigiente: 

Si Rey mata Nanzi, 

Awaceroe n' ta jobe 

Mainshi chikito n' ta parie 

Varios cos Rey lo perde trobe. 

I Rey lo seca - moerie. 


“No, no,” Shon Rey a bisé, “mi a bisa bo, koe bo no divina loke mi manda bo, 
lo mi larga mata bo, ma awor no! Awor nos toer ta desea bo feliz biahe i hopi bida 
coe salud cerca Shi Maria, bo kerida esposa.” 

Te na ultimo ora criarnan a trece bouquet di flor bin presenta Nanzi, cual el a 
ricibi coe masha cortesia. Por fin barco a sali i Nanzi a dispidi di Rey i toer publico. 
Nan a para jama adios te ora nan a perde e barco, toer a bolbe cas. Compa Nanzi 
tabata hari chiki-chiki i ora el a jega su patria kerida, e coe Shi Maria a biba feliz. 
I e mes a sintiéle rey den su pueblo. 


den: La Cruz, 2 di desémber 1936 
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Hilda Frederika 


NANCI I CHA TIGER 


Un dia Nanci a bai den mondi pasobra Rey a hacie como baas di un trabao; tabatin 
masja hopi hende tabata traha. Awor cha Tiger no por a wanta cu ta Nanci ta baas 
riba e trabao i el a cuminza busca tur moda di mata Nanci. Un dia cu Nanci a sali 
su trabao, ta bai cas, el a mira tiger ta bini riba dje. 

El (Nanci) a corre jega cuminza tene un muraya cu tabatin aya. Ora tiger tabata 
serca di jega serca Nanci el a grita: “Compa, no jega te camina mi ta, pasobra 
muraja grandi ta bini abao, bin mata nos. Juda mi tene.” 

Cha tiger a corre jega tene. 

‘Compa Nanci, tene, pasobra si bo bai of schiet for di aki, e muraya lo bin tapa 
bo boca abao i pletchebo.” 

Nanci a bise: “Compa, tene, mi ta bai busca algun homber cu cabuya.’ 

Ora cu Nanci a corre jega un bon distancia el a grita: “Compa Tiger, tene bo 
compania cu e muraja! Pasobra e ta bini abao. Te despues mi bon Amigo, hasta la 
vista!” 

De vez en cuando el ta pasa mira compa Tiger ie ta bisa: “Cha Tiger, mi no ta 
jega aserca, pa e muraya no cai riba mi.” 

Cha Tiger a keda aya te el a seca muri riba e muraja. Ora cu su forza a caba cu 
el a kita su man for di muraya pe muri el a mira cu ta nek Nanci a nek e. Pero ya 
tabata laat. Pasobra el ta un victima di Nanci su nekmento. 


Manuskrito na Centraal Historisch Archief v.d. Nederlandse Antillen, Kòrsou 
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Nilda M. Jesurun Pinto 


COMPA NANZI I E POPCHI DI BREUW 


Shon Arey tabatin un hoffi masha bunita. Tur sorto di palu di fruta tabata crece 
aden. Palu di mango, di schubappel, di guyaba, di sorsaca, di mispel, enfin, bo no 
por corda un palu di fruta, cu Shon arey no tabatin den su hoffi. 

Tur dia Nanzi tabata pasa waak e frutanan, cu tabata tent'é. Te un dia e no por 
a wanta mas. El a decidí di bai horta fruta di Shon Arey. Ora Shi María i su yiunan 
tabata na sonjo, el a sali poeshi-poeshi for di cas, cu dos sacu di pita. El a bula 
tranquera i el a yena tur dos, cu tur sorto di fruta. Cu e dos sacunan pisá el a gana 
cas mei-mei di anochi. Bon contento el a drumi te maínta. Ora e muchanan a weita 
hopi fruta asina, nan wowo a cuminza lombra i nan boca a bába. 

“Papa, ami quier un mango i ami un mispel. Ami quier cashu di Surnam, ami 
shimarucu.” 

Ta ora Nanzi a coge bolpees pa sutanan, nan a cera nan boca. Nanzi a parti e 
frutanan i tura queda contento. 

Tur anochi Nanzi a sigui horta fruta di Shon Arey. Ma un dia a yega, cu Shon 
Arey a mira, cu no ta e sol tabata goza di su frutanan. Ma quico cu el a priminti e 
soldánan, toch nan no por a coge e ladron. Shon Arey a pensa, cu lo no ta un mal 
idea, di traha un popchi di breuw.i pon’e den hoffi. 

Ata anochi Nanzi a yega. For di aleuw el a mira e popchi di breuw. El a quere, 
cu ta un soldá i el a cuminza grit'e: "Hei compa, ta quico bo ta haci eyi? Quita 
eyfor, sino mi ta dal bo un konopi!” 

Ningun respondi. 

“Ta quico, èn zot! Loco, ta surdu bo ta? Ata un panlefi pa bo.” 

Nanzi a dal e un moqueta, cu e popchi a tembla. Ma su man a queda pegá. 

“Mi tin un otro man tambe, tende!” 

Pá... Otro un moqueta. Su dos mannan a queda pegá. 

“Ta quico? Bo por tene mi mannan, ma tin pía ainda.” 

Boef... Pía a queda pegá. 

“Mi ta schop bo cu e otro un pía. Ta quico bo ta quere? Largami los.” 

Boef... Nanzi a queda pegá na e popchi cu mannan i píanan. 

“Mi ta dal bo un cabizá, cu ta ponebo weita strea.” 

Diem... Cabez a queda pegá. 

*Awor sí mi ta dal bo abao cu mi barica.” 

Nanzi a hala un rosea profundo i el a dal e popchi cu su barica. Compa Nanzi 
a queda tur pegá na e popchi di breuw. Es ora ey el a compronde cu Shon Arey a 
cog'e un cabez abao i cu su mayan mes nan lo mat'e. 

“T'ami, Nanzi, mi no ta horta fruta nunca mas, Shon Arey. Pordon! Pordon! 
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Nunca mas! Nunca mas!” 

Shon Arey a lamta i el a manda su soldänan bai coge Nanzi cu popchi cu tur. 
Asina ey, nan a tira Nanzi den prison. Su maínta tempran soldánan a grita den tur 
caya: “Nos a coge Nanzi. Bin’ weita! Na palo di horca cun'e.” 

Hendenan a basha pa bin” weita. Nan a hari i nan a haci masha bochincha, ora 
nan a weita Nanzi tur pegá na e popchi di breuw. Dilanti di tur hende nan a bin” los 
Nanzi. 

“Bo no ta mira e palu di horca ey? Ta bo nos ta bai cologá n'e.” 

Nanzi a yora awa cuater cuater. Ma esey no a yud’e cu nada. 

Nan a bolbe tira Nanzi den prison. 

“Ay Shon Arey, largami yama mi casá ayó. Mi ta larga Shi María i tur mi 
yiunan sol den mundo. Hi... hi...” 

“Bon, Shi María lo bini aworó,” Shon Arey a primintí Nanzi. Despues di un 
rato ata Shi María. 

“Pai, ta quico a pasabo? Ta den qui” cataclismo bo a hinca bo curpa?” 

“Mai, no busca ta di con mi ta hanjami aden. Yudami sali for di e cataclismo 
aqui. Scucha bon: Bo ta coba un buracu bao di bentana di kamber di Shon Arey. 
Anto bo ta hinca Pegasaya aden. Despues bo ta tapa e buracu cu yerba. Asina 
ningun hende lo no sá, cu su stem lo sali eyfor. Den mardugá e chiquitín maldito di 
nos mester canta e cantica aqui.” 

Nanzi a cuchu-cuchu cu Shi María asina poco poco, cu ningun hende no por a 
tende nada. Nan a caba di palabrá tur cos, ora e soldá a bin” bisa Shi María cu e 
mester bai cas. Nan a braza otro cu awa na wowo i cu un voz tembloroso Shi 
María di: “Lo mi no lubidabo, tende Pai.” 

Porta di prison a dal cera, Shi María a bai cas 1 Nanzi a queda ta pensa. Henter 
anochi e no por a pega soño. Ma ata den mardugá e ta tende huntu cu tur hende 
den cercanía: “Si Shon Arey mata Nanzi, awaceru lo no cai mas.” 

Shon Arey cu no a drumi tampoco, a lamanta la Reina i nan dos a tende: “Si 
Shon Arey mata Nanzi, tur palu i mata lo seca.” 

“Qui mi tin cun'es,” Shon Arey a gruña, ‘ma e malbado ey si mi ta mata.” 

“Si Shon Arey mata Nanzi, miseria lo bini den tera.” 

Shon Arey a bai para na bentana, pa weita ta quende ta canta tur e cosnan 
fastioso ey. El a cuminza tembla di miedo, ora e no a weita ningun hende i cu toch 
e stem ta zona cerca de, 

“Si Shon Arey mata Nanzi, la Reina no ta hanja yiu mas.” 

La Reina a lamta for di cama i el a bai para banda di Shon Arey. I e tambe a 
tende e voz cerca dj'e, sin mira un hende. 

“Si Shon Arey mata Nanzi, la Reina ta muri.” 

Ata la Reina a cai flauw. Shon Arey a bati klok i tur hende den palacio a corre 
bini. Den tur e boroto aqui e voz a zona mas duro cu nunca. 

“Si Shon Arey mata Nanzi, Shon Arey mes lo muri.” 
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Shon Arey a perde color i el a bisa: “Los Nanzi awor aqui mes 1 mand'e cas.” 

Mes ora nan a bai saca Nanzi for di prison. Esaki a waak rond promer i ora el 
a mira cu tur hende a bai bolbe drumi, el a saca su yiu Pegasaya for di e buracu i 
nan a corre bai cas. 

Mainta tempran tabatin hopi hende pará dilanti di e palu di horca pa mira nan 
horca Nanzi. Banda di och’or Shon Arey a sali para den balcon i e mes a grita: 
“Nanzi ta liber, si mi mat'e, mi mes lo muri.” 

“Hééééé... Biba Nanzi, biba Shon Arey,’ e hendenan a grita i bao di combersacion 
nan a bai cas. 

Shon Arey a sagudi cabez ora nan a menta Nanzi promer cun'e. Mae no a bisa 


nada. El a drenta su palacio atrobe i el a cera porta su tras. 


den: Nilda M. Jesurun Pinto, Cuentanan di Nanzi. Willemstad, Kòrsou: [s.n.], 1952 
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W.J.H. Baart 


COMMENTAAR BIJ COMPA NANZI I E POPCHI DI BREUW 


In de [Afrikaanse verhalen van de spin], de Anansesem, is de machthebber en 
tegenspeler van [de spin] Ananse: Nyankopon, de hemelheer. In [de Antilliaanse 
spinvertellingen], de Cuentanan di Nanzi, is Nyankopon vervangen door een aardse 
koning, Shon Arey. Ook elders in het Caraibisch gebied en in Suriname zijn versies 
van spinvertellingen bekend, waarin niet meer de hemelheer maar de koning de 
tegenspeler van de spin is. 

Shon Arey is een nogal vage figuur, meestal lachwekkend en erg dom. Nanzi 
slaagt er iedere keer in om hem beet te nemen. In de Anansesem is Nyankopon in 
het geheel geen lachwekkende figuur, maar de onaantastbare heer van hemel en 
aarde. Dat Ananse zonder meer toegang heeft tot de hemelgod wijst erop dat Ananse 
nog wel iets meer is dan een banale schelm. Dat meerdere heeft hij gemeen met de 
uit verschillende culturen bekende figuur van de cultuurheros, die ook “trickster” 
kan zijn. Dat in West-Indié de hemelheer vervangen werd door een soort van 
schimmige koningsfiguur vindt zijn verklaring in het ontworteld raken van de uit 
Afrika weggevoerde slaven. Weggeraapt uit allerlei verschillende stam- en taal- 
gebieden was het hun niet mogelijk om de cultuurelementen van de eigen stam 
intact te houden. 

Het pleit voor de grote vitaliteit van de spinvertellingen, dat deze niet verloren 
gingen, maar werden aangepast aan de omstandigheden van het nieuwe milieu: 
Amerika. Zo werd de machthebber tegenover Ananse: Shon Arey, wiens naam 
mogelijk is afgeleid van de in de Spaanse koloniën in Amerika bekende benaming 
van de koning: “Nuestro Señor El Rey”. [...] Op den duur heeft Arey in de spin- 
verhalen bijna de functie van een eigennaam gekregen. 

Hierbij valt te bedenken dat ook in West-Afrika de hemelheer niet zo veel 
verering ontvangt, terwijl b.v. de vooroudergeesten veel meer centraal staan in het 
godsdienstige leven. Met andere woorden: de hemelheer was altijd al een minder 
op de voorgrond tredende figuur in het religieuze leven van alledag vergeleken bij 
de geesten en machten die een concrete dagelijkse werkelijkheid zijn en met wie 
onafgebroken rekening moet worden gehouden. Shon Arey blijft als koning een 
schimmige figuur, die - zoals Van Meeteren heeft opgemerkt' - eerder het beeld 
van een stam- of dorpshoofd oproept, dan dat van een Europees vorst. Verder valt 
het op dat de numineuze motieven, die in de Anansesem een duidelijke rol spelen, 
in de Cuentanan di Nanzi grotendeels verloren zijn geraakt. Slechts een heel enkele 
keer, zoals in ‘Nanzi en de teerpop” blijkt de herinnering aan zulke motieven niet 


1 In: Volkskunde van Curacao, Willemstad, Curaçao: [s.n.], 1947. p. 194. 
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geheel verloren te zijn gegaan: de geheimzinnige stem die het opneemt voor Nanzi 
moet opgevat worden als een waarschuwing die vanuit een andere wereld tot de 
mensen komt. 

Dat motief van de waarschuwende stem brengt ons godsdiensthistorisch in 
medias res. Het heeft de verplaatsing van Afrika naar Amerika overleefd. Het 
reddingsplan dat Nanzi bedenkt is dat Shi Maria haar zoontje Pegasaya in een gat 
in de grond onder het raam van de koning moet verbergen en dat Pegasaya dan bij 
het ochtendkrieken een waarschuwing in de vorm van een lied moet laten horen, 
waardoor de koning zal terugschrikken om aan Nanzi het doodvonnis te laten 
voltrekken. De bijzondere betekenis van het lied en van woordmagie komt in de 
Anansesem nog sterker naar voren. 

In de Anansesem vindt men dit slotmotief van de waarschuwende stem als slot 
van een geheel ander verhaal: Ananse heeft het bij Nyankopon verkorven. De 
moeder van Nyankopon was ziek geworden en Ananse had zich voorgedaan als 
genezer, in de hoop een grote beloning te kunnen verdienen. Maar vergeefs, want 
de patiént sterft. Ananse heeft daarmee zijn leven verbeurd. Maar hij wordt gered 
door de geheimzinnige stem van onder de grond. Zijn jongste zoon, Ntikuma, zat 
daar verstopt en liet zijn warschuwingen horen, waardoor de hemelingen denken 
dat het de stem is van Ya, de aardgodin. Zij bewegen Nyankopon er toe om Ananse 
te laten gaan.? 

Het motief van de kleverige pop komt in de Anansesem in een heel ander 
verhaal voor. Ananse had op zich genomen de vier werken te verrichten, die Nyan- 
kopon geëist had als betaling voor het recht om de verhalen van Nyankopon 
(Anyankonsem) in het vervolg “spinverhalen” (Anansesem) te noemen. Daarvoor 
moet Ananse vangen: de python, de luipaard, een mmoatia (elfje) en de wespen. 
Ananse vangt een mmoatia door middel van een pop die hij met latex kleverig had 
gemaakt. Hij had de pop een lekkernij (gestampte yam) in de hand gegeven en 
haar in het bos geplaatst, daar waar de elfjes gewoonlijk kwamen spelen. De list 
gelukte, er kwam een elfje op de pop af, at van de lekkernij en bedankte de pop, 
die niets terug zei. Daardoor werd het elfje boos en sloeg de pop met haar hand. 
Maar die kleefde meteen vast. Daarna met de andere hand, met hetzelfde resul- 
taat. Dan duwt zij haar buik naar voren en zit helemaal vastgekleefd. Zo kon 
Ananse een mmoatia vangen. 

[Pater] Latour was van mening, dat het slot met het motief van de geheimzinnige 
stem het meest oorspronkelijke einde van het Papiamentse verhaal van de teerpop 
was. Zelf geeft hij nog twee varianten op?. Deze twee varianten komen overeen 
met het slotmotief [van de spinvertelling ‘Hoe Nanzi de koning beet nam’ in de 


2 zie: R.S. Rattray, Akan-Ashanti Folk-tales, Oxford: O.U.P., 1930. p. 265-267. 
3 M.D. Latour, ‘Cuenta di Nanzi’, West-Indische Gids, XX (1938), p. 12-17. 
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verzameling van] Nilda Pinto: Nanzi, die ter dood veroordeeld is, zal in een zak 
genaaid en in zee gegooid worden. Onderweg rusten de soldaten van Shon Arey 
even uit bij een kroegje en van die pauze maakt Nanzi gebruik om de aandacht te 
trekken van een juist passerende herder. Hij maakt de onnozele man wijs, dat er in 
de zak heel mooie dingen te zien zijn. De herder is bereid om met Nanzi van plaats 
te verwisselen. Nanzi trekt weg met de kudde en de herder wordt verdronken. 

Hieruit blijkt hoe makkelijk gedeelten van verhalen los kunnen raken van hun 
oorspronkelijk verband om zich te hechten aan een ander verhaal. Zowel het slot 
van “Nanzi en de teerpop” alsook dat van “Hoe nanzi de koning beet nam” leent 
zich erg goed om zich te hechten aan elk verhaal, dat aan het eind vraagt om 
redding van de held uit de handen van de machthebber. En beide oplossingen 
passen goed in het repertoire van de trickster, die nergens voor staat. 


Van Nanzi wordt verteld, dat hij naar de vruchten keek, die hem bekoorden, totdat 
hij het op zekere dag niet meer kon uithouden. Dit is typerend voor de 
onbeheerstheid van de schelm, die telkens weer door zijn grote begeerte in moeilijke 
situaties terecht komt. 


Pegasaya is de naam van de jongste zoon van Nanzi. Het woord ‘pegasaya’ betekent 
klit [...]. Een meermalen voorkomend motief is dat de jongste zoon van de spin 
slimmer is dan de spin zelf. Dat komt ook voor in de Anansesem. lali 


Een fijn trekje in de vertelling is dat aan het slot de menigte, die eerst Nanzi aan de 
galg had willen zien, enthousiast uitroept, nadat Nanzi is vrijgelaten: “Leve Nanzi... 
leve de koning!’ Niet alleen dat de schelm kans heeft gezien om zichzelf te redden, 
maar hij heeft nog gewonnen aan populariteit ook! 


den: W.J.H. Baart, Cuentanan di Nanzi. Een onderzoek naar de oorsprong, betekenis en 
functie van de Papiamentse spinverhalen. Oegstgeest: [s.n.], 1991. p. 156-159 
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Pierre A. Lauffer 


KOMPA NANZI IE BAKA PINTA 


Shon Arei tabatin un mondi grandi tras di su hòfi. E mondi ei tabata yen di brin- 
gamosa. Komo Shon Arei a desed pa planta patia ku milon den e mondi, el a laga 
plama notisia ku e mester di hende ku ke roza e mondi. Pero Shon Arei a pidi su 
sòldanan pa bisa tambe, ku esun ku roza e mondi i grawatá su kurpa, lo kologá na 
palu di hórka. Ma esun ku roza sin grawatá, lo haña un baka gordo di regalo. 

Ora sòldanan a pasa duna e notisia, Nanzi ku Shi Maria tambe a tende. Mesora 
Nanzi di ku Shi Maria: “Shon mama, mi ta bai weta kiko mi por hasi.” 

Shi Maria a basha na yoramentu: ‘Nanzi, mi bon kasá, no bai roza e mondi di 
bringamosa. Bo ta grawatá bo kurpa. Anto sòldanan di Shon Arei lo kologabo na 
palu di hórka.” 

Nanzi sinembargo a bisa Shi Maria ku e ta bai purba. 

Ora Nanzi a sali bai, Shi Maria a keda pará den porta, pensando ku nunka mas 
lo e mira su kasá. 

Asina mayordomo a bisa Shon Arei ku un hende a bini pa roza e mondi, Shon 
Arei a bisa ku e ke mira ta kwa ta e hende ku asina tantu kai-kai. Nanzi a kana 
drenta, kumindá Shon Arei. Pero Shon Arei a hari. Anto e di ku Nanzi: “Parse ku 
bo no tin miedu di morto.” 

“Tur kos ta un purbamentu, Shon Are," Nanzi a kontestá. “Ma un kos mi ke 
pidi shon Arei. Promé ku mi kuminsä roza e mondi, mi mes ke skohe e baka.” 

Shon Arei, Nanzi i e mayordomo a bai weta e bakanan den kurä. Asina Nanzi 
a mira un baka masha gordo i tur pintá, e di: “Esei mi ke.” 

Shon Arei di ku ta bon. E mayordomo a laga saka e baka, i Nanzi a drenta e 
mondi, pa kuminsá roza. Apenas Nanzi a traha ni mei ora, ku tur su kurpa a kuminsá 
grawata. Unda ku bringamosa a tochi su kurpa el a haña un grawatashi ku por a 
but'e bira loko. Ma Nanzi a dominá su mes. El a tira un bista riba e sòlda di Shon 
Arei, ku tabata pará kontra di tranké, pa mira kiko Nanzi ta hasi. 

“O sòlda ei!’ Nanzi a dal un gritu. ‘B’a mira e baka ku m'a skohe?’ 

E sòldá di: “Nò. Ainda mi no a mir’e.” 

‘Owel, tende un kos aki. Lagami splikabo kon e ta. E ta pintá aki, pintá aya. 
Pintá aki tambe, pintá ayá tambe.” 

I sigun Nanzi tabata munstra e sòldá unda su baka ta pintá, el a haña okashon di 
grawatá su kurpa na su smak. Asina ei Nanzi a sigi roza mondi i grawatá su kurpa 
kwantu ku el a deseá, sin ku e sòlda na wárda por a komprondé nada. 

Banda di sink”or di atardi Nanzi ku e sòldá a bai seka Shon Arei, pa weta kiko 
ta sosodé. I e sòldá a deklará ku Nanzi no a grawatá su kurpa ni un momentu so. 

‘Uniko kos ku el a hasi,’ e sòldá a konta shon Arei, “td'munstrami kon su baka 
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ta pinta.” 
Shon Arei di: “Mi ta komprondé. Ta pasobra el a mira e baka promé ku e 
kuminsá roza. Laga mayordomo dun'e e baka numa.” 


Nanzi a gradisi shon Arei. El a bai kas ku su baka, mara e bestia den su kurá. 
Anto e ku Shi Maria ku tur su yunan a drumi boka abow, hari asina tantu ku dak di 
nan kas a tembla. 


den: Pierre A. Lauffer (red.), Di Nos; antologia di nos literatura. Willemstad, Kòrsou: 
Libreria Salas, 1971. p. 32/3 


Nilda Pinto 


COMPA NANZI I BACA PINTA 


Shon Arey tabatin un tereno grandi, cu tabata yen di brigamosa. Nada e no pora 
haci cu e tera ey, p'esey el a bai busca hende, cu quier rosa e lugar. Esun, cu por 
rosa e tera, sin grawata su curpa, lo hanja un baca grandi i gordo. Ma esun cu 
grawata, lo mester caba su bida na palu di horca. 

Ningun hende no quier a bai purba. Tur tin gana di hanja e baca, ma ora nan 
corda sol, cu casi sigur Shon Arey lo larga horca nan, nan ta larga e cos ey para. 

Nanzi tambe a pensa e cos ey mashá bon. Te un día e no por a wanta mas. Ela 
conta Shi María, cu awe lo e bai purba su suerte. Shi Marí a yora: “Nanzi, nunca 
mas lo mi weitabo. Ta con bo por ta golos asina? Larga e baca queda na su lugar.” 

Nanzi tabata mashá terco, el a bai toch. 

Yegando palacio Shon Arey a largu'e bini cerca dje. E quier a mira e hende, cu 
a bin” tuma su morto. 

Shon Arey a hari chiquí-chiquí, ora el a mira Nanzi. Sinembargo e di cun’é: 
“Ta gana di muri bo tin? Ni bieuw bo no ta.” 

“No Shon Arey, mi no tin gana di muri, ni lo mi no muri tampoco. E baca sí lo 
mi gana. Mi tin un fabor sí di pidi Shon Arey. Promer, cu mi rosa e tera, lo mi quier 
scoge e baca. Mi ta spera, cu Shon Arey lo no tin nada contra.” 

“Wel, no Nanzi. Siguimi.” 

Nanzi a camna bon mucha tras di Shon Arey, té ora nan a queda pará dilanti di 
hopi baca bunita i gordo. 

“Shon Arey, lo mi por hanja esun bunita aqui?” 

Nanzi a munstra un baca gordisimo i tur pinta. 
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“Sigur no, Nanzi. Ta bon. Mira pa bo gana e baca, tende! Ayoo.” 

Un coprá a bin’ busca Nanzi p’e rosa e tera. 

Nanzi a cuminza traha, ma e bringamosanan a dun'é mashé gana di grawata su 
curpa. El a hiza su cara p'e wak e coprá. Esaqui tabata wak e bon. Poco mas aleuw 
el a mira su baca. 

‘Coprá, copra, bo sá ta cua baca ta pa mi? Ta esun, cu tin un mancha aqui, un 
mancha aya, un mancha p'aqui, un mancha p'ey.” 

Tur es tem”, Nanzi tabata grawata e lugarnan, cu e ta mustra na su smak. Cada 
bez, cu e ta sinti, cu e mester grawatá, e ta mustra e coprá, na unda e baca ta pintá. 
Den menos cu mei ora, el a bini clá cu su tera. 

Copra i soldá mester a declara cu Nanzi no a grawata su curpa ni un ora sol. 
Nan no a comprondé, cu ta grawata Nanzi tabata grawata, ora e ta papia cu nan. 

Asina Nanzi a gana su baca grandi i gordo. 

Cantando na boz haltu el a bolbe cas. Shi María i tur e yiunan a curi bin’ 
contr’é. Nan a braz'é, sunch'é cu mashá gracia. Nan a quere sigur, cu nunca mas 
lo nan a miré. P'esey nan a grita: ‘Biba Papa Nanzi! 


den: W.J.H. Baart, Cuentanan di Nanzi. Oegstgeest: [s.n.], 1991. p. 128, 130; originalmente 
den: N.M. Geerdink-Jesurun Pinto, Cuentanan di Nanzi, Willemstad, Kórsou: [s.n.], 1952 
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Pierre A. Lauffer 


AMOR DEN MANGASINA 


Un hòmber hoben i su uniko ruman muhé a keda den e kas grandi, despwes ku nan 
grandinan a muri. Mainta e hòmber tabata bai traha na Punda, mientras e ruman 
muhé tabata keda kas huntu ku e kriá ku tabata kushiná i yuda tene kas limpi. 

E fitó tabata tira bista riba e kunuku, i e katibu ku ta kwida baka tabata yud'e. 

E shon tabata stima su ruman muhé manera su pret'i wowo. Pasobra e mama, 
na su kama di morto, a pidi e yu hòmber pa kwida su ruman muhé. E hòmber a 
priminti su mama muriendo, i bisa e mama: “Si algu malu pasa mi ruman muhé, 
fo'i mi fálta i di moda ku mi no por drecha ni yuda, anto lo mi preferá muri di 
hamber.’ 

E mama di ku ne ku no tin nodi. Pero e yu hòmber a pone pia abow, ku e uniko 
manera pa e proba alma di su mama defuntu ku e ta kumpli ku su deseo, ta di muri 
di hamber. 

Despwes ku e mama a pasa pa mihó bida, e yu hòmber a hasi tur kos pa duna su 
ruman muhé un bida sin molèster ni kibrament'i kabes. I despwes ku e bini To" 
Punda tardisitu, e no tabata bai ningun kaminda, pa e keda kompañá su ruman i 
kòmbersá ku ne. Riba un dia atardi, ora el e yega, e ruman muhé no tabata na kas, 
el a puntra e kriá ta kiko por a pasa. E kria a konté ku su ruman muhé a bai na kas 
di su amiga, na kas di e otro shon un krenchi mas pabow, pa pas un shimis nobo. 
E shon di ku ta bon i pidi e kriá pa pone un stul p’e den plenchi patras i saka e 
lantèrnu grandi for di den mangasina. E tabatin deseo di sinta lesa poko, spera e 
ruman muhé yega. 

‘Den mangasina awor aki?’ e kriá a rospondé tur spantá. 

‘Pakiko no?’ 

“Mangasina ta masha sukú. Mi tin miedu di bai den sukú.” 

‘Laga di ta kere den ko’i loko. Bai kwe e lantèrnu pa mi mesora.’ 

“Mi shon no por sinta lesa paden mes?’ 

‘Ma ta kiko esaki awor?’ 

‘Tin spiritu, mi shon.’ 

‘Laga para numa. Mi mes ta bai.’ 

E kriá a tira man tene e shon na su bachi, i yor'e pa no drenta den mangasina. 
E shon a push’e un banda, kana bai te na e mangasina. Na mes momentu ku el a 
ranka e porta habri, e shon a tende un gritu di sustu. Tabata stèm di su ruman 
muhé. Mesora el a sende un lusafè, i weta su ruman muhé sintá den un huki, huntu 
ku e katibu ku ta kwida baka, tur dos blo sunti. E dos namoradonan a keda wet'e, 
sin por saka palabra.E shon a sinti kon sanger a subi na su kabes. E mester a dominá 
su rábia, pa e no bula riba nan. Djei el a dal un gritu, yama e kria. Morto spantá 
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esei a kore yega na porta di mangasina. 

“Yama e fitó mesora pa mi,’ e di ku e kriá. 

Ku kachete na tembla-tembla e kriá a basha na yoramentu: “No mata nan, mi 
shon. No mata nan. Ya nan tin sinku luna huntu. Ta mi shon mes no ke pa ningun 
yònkuman yega na nos porta. Mi shon mes no ta komprondé ku e kurpa ta pidi?” 

“E fitó, mi di,’ e shon a grit’e. 

Mientras e krié a kore bai, e shon a keda para den porta di e mangasina. E 
katibu i e ruman muhe a keda sinta den huki, ku miedu di muf. Ku despresio e 
ruman hòmber a skupi riba nan dos. Asina e kriá a bolbe ku e fitó, e shon di ku e 
fitó: “Prepará un garoshi i trese basta kabuya pa mi mara nan.” 

El a tira man kwe e kriá, push'e den mangasina. 

“Abo sinbèrgwensa ta bai huntu ku nan. Esei lo ta bo kastigu.” 

‘Pordon, mi shon, pordon,’ e kriá a yor’e. 

“Pordon pa un porko manera bo? Abo ku a laga mi ruman mete ku e neger ei? 
Ta p'esei bo no tabata ke pa mi drenta mangasina. Awor lo bo haña bo kastigu. 
Aki seka mi bo por a haña bo kuminda ku bo paña. Pero desde awe bo mes lo tin 
ku buska moda di kome 1 bisti.” 

Djis un ratu despwes e fité a yega ku e garoshi plat, ku mula mara su dilanti. E 
shon ie fitó a mara e katibu ku e ruman muhe, ku nan lomba kontra di otro, benta 
nan den e garoshi. 

“Abo tambe,” e shon di ku e kriá. ‘Subi.’ 

Na yoramentu e kriá a subi den garoshi. E shon a drenta kas, lora tur prenda di 
su ruman den un lensu grandi, i djei nan a baha pa Bandabow, e garoshi plat 
dilanti, e shon patras den su kitoki. Na un kas bashi ku tabata su propiedat el a 
baha e ruman muhé ku e katibu, huntu ku e kriá. Anto el a hura nan: “Aki bosnan 
lo keda pa resto di boso bida. Weta pa bosnan no bini mi kas nunka mas. Pasobra 
esun ku bini, mi fitó lo kap nan ku machete.” 

Mesora el a bai fia un boto di piskadó, i huntu ku e fitó nan arema bai te pasa 
rant di blow. Ei nan a tira tur e prendanan na laman, bolbe kas. Asina nan a yega 
kas, e shon a pidi su fitó pa koba un buraku hundu tras di su kas. Mientras e fitó 
tabata koba, e shon a sinta mira. 

Ora e fité tabata kla, e shon di ku ne: “Semper bo tabata e hòmber di mi kon- 
fiansa. Loke b'a mira, bo no ta papia nunka mas di bo bida. For di awe mi no ta 
kome mas, manera m'a priminti mi mama defuntu. Asina mi muri, bo ta derami 
den e buraku ei. Pèrkura pa e tera riba mi graf keda lizu, di moda ku ningun hende 
no por mira unda mi ta derá. Tur loke ta prenda ku kos di balor bo ta tira riba mi, 
den mi graf. Pa bo trabow i bo fieldat e kas aki ku terenu ku tur bestia ta keda pa 
bo. Si bo weta e porkonan yega aki banda, bo ta kap nan mata.” 

E fité a priminti su shon ku lo e kumpli. 


Durante e sigiente dianan e shon no a kome. Poko tempu despwes el a muri. E 
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fité a dera su shon, pone tur kos di balor den e graf. Djei el a hala tera tapa e graf, 
laga e terenu keda lizu. 


Loke a para di e kriá, e katibu i e ruman muhé a bai perdí den historia. Ningun bieu 
na Bandabòw no tabata sa di konta nos algu di nan. Pero si mester ta ku e fitó a 
papia. Sino nunka nos por a haña sa e historia aki. Mas o menos djessinku aña 
pasá un konosí a konta nos ku na sièrtu kunuku, ora nan tabata koba, nan a bin 
hafia un floreru masha kostoso. Por ta i por laga di ta ku ei tabata graf di e shon. 


den: Pierre A. Lauffer (red.), Di Nos; antologia di nos literatura. Willemstad, Kòrsou: 
Libreria Salas, 1971. p. 36-38; originalmente publiká bou di e pseudónimo Ben Balente 
den: La Cruz, 15 di ougústús 1968 
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BALIAMEENTOE DI TAMBOE 


Noos opinion tocanti baliameentoe di tamboe no ta mees koos koe di De Onpar- 
tijdige, ni manera di De Onafhankelijke, o mihé bisa e tien poko di kada oen. 

De Onpartijdige ta bisa koe baliameentoe di tamboe ta oen berguenza pa noos 
sociedad, i koe e ta hasi noos baha masja deen aprecio di estranheronan etc; ningoen 
heende koe ta korda boon i koe tien boon principio no poor sostene koe baliameen- 
toe di tamboe ta oen koos boon i recomendable, ma toh noos lo no bisa koe e ta 
oen berguenza pa noos sociedad, koe e ta prueba di incivilisacion etc, pasobra 
noos sabi koe na toer parti di moendoe heendenan di pueblo tien nan diversion 
koe no ta seemper conforme koe leinan di moralidad, i tambe koe no ta seemper e 
teranan koe tien nomber di ta civilisá soe diversionnan di pueblo ta di mas deceente; 
e baile, cancan, por ehemplo, koe ta worde baliá na Paris ta moechoe mas inde- 
ceente, mas inmoral koe baliameentoe di tamboe di heendenan di pueblo di 
Corsouw; i keende lo bisa koe sociedad di Paris no ta civilisa? 

Ma parse koe deen e último teempoenan aki toer heende a conspira hoentoe pa 
pienta pueblo di Corsouw koe kolé di mas mahoos posible; ora koe no ta deen 
carta particular o deen artículo publicá deen courantnan di Hoelanda, ta deen cou- 
rantnan di Corsouw mees koe e pober pueblo aki ta worde ultrahä, soe boon nomber 
lastrá deen lodo. Eesnan koe ta jama pueblo di Corsouw incivilisá, inmoral, nan a 
korda riba inmoralidadnan koe ta sosode na e stadnan grandi di Europa i di America; 
nan a compara kiko ta pasa aja, koe kiko ta sosode aki? Sigoer koe no, sino lo nan 
meesteer a reconoce koe na e pida isla aki meimei di océano, tien sigoer mas 
moralidad, koe na e loeganan ai civilisá, oenda inmoralidad ta reglameentá, i casi 
bauw di proteccion di gobierno mees; noos no kié bisa koe eesaki, koe pasobra na 
otro loega tien inmoralidad, aki tambe meeste tien; oen maloe no poor hoestifica 
otro noenka; solameente noos kié saka na kla koe no ta Corsouw soe diversionnan 
di pueblo ta di mas indeceente, i koe ees koe hoesga estado di civilisacion di oen 
loega riba e diversionnan ai ta kore grandi rieskoe di forma oen huicio robees. 

Noos no ta aproba ni no poor aproba noenka bailenan indeceente koe ta worde 
baliá na loeganan oenda civilisacion i progreso a jega na oen grado haltoe; noos 
no ta kere koe civilisacion poor hasi deceente i moral, lo ke pa soe carácter mees 
te indeceente i inmoral; al contrario, noos ta desea koe civilisacion poor pone fien 
na toer koestoembranan i diversionnan koe no ta boon; ma tambe noos ta di opinion 
koe moralidad meeste ta efecto di conviccion koe boon ta miho koe maloe, i mas 
provechoso; koe ta civilisacion, e obra grandi di teempoe, so poor doena e con- 
viccion ai, i koe moralidad imponé koe violeencia no ta sierbi mas koe pa hasi 
heende bira soe enemigoe, i pa hasi e froeta tahá, eesta inmoralidad, bira mas 
doesji i mas boeská, principalmente ora koe e froeta taHá ta koestoembra, koe a 
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bira casi tradicion seerka pueblo. 

Toer gobierno prudeente koe kié kita o combati mas o menos diversionnan di 
heendenan di pueblo, pasobra e diversionnan ai no ta conforme moralidad i de- 
ceencia, meeste koemiensa koe pone na nan loega otro diversion, koe ta boon, 
sino grandi malkonteentoe i irritacion lo ta consecuencia di e kitameentoe ai, bauw 
di masa, koe pa falta di otro diversion o mihó bisá pa imposibilidad di poor tin 
otro, casi kontra nan mees boluntad, ta falta koe e tahameentoe. 

Noos no ta para so deen noos opinion koe oen gobierno no meeste kita brus- 
cameente diversion koe oen pueblo a koestoema koe nan, o hasi nan bira imposible; 
noos ta sigoer di ta deen e materia aki, Órgano di opinion pública, koe mees kos 
koe noos ta desaproba baliameentoe di tamboe, i desea koe e desaparece pa seemper 
fo di noos sociedad, ma koe tambe ta desaproba koe gobierno prohibié brusca- 
meente. 

Si noos rekorda koom general baliameentoe di tamboe tabata aki algoen teempoe 
pasa; koe heende koe awe ta figoera na prome posicionnan deen noos sociedad 
tabata balia tamboe, nan i nan familia; i noos compara kiko e baliameentoe ai 
tabata prome koe kiko e ta awe, noos lo hanja pa resoeltado koe awe eel a keda 
koos di heendenan di pueblo so, i koe e ta kaba poko poko; prueba di eesaï ta koe 
e no a keda pa nan mas, koe komo diversion deen dianan di paskoe 1 anja nobo, i 
koe masja poko e ta worde baliá ora aki riba caja, o na público. 

Noos ta bini na conclusion, koe maske diversionnan di heendenan di pueblo ta 
inmoral i indeceente, ta seemper oen imprudeencia di kita nan bruscameente o di 
combati nan koe violeencia; laga teempoe pasa riba nan, desaproba nan tantoe 
koe ta posible, i di mees nan lo desaparece. 

Na toer loega oenda gobierno a boeska di kita diversionnan di heendenan di 
pueblo koe violeencia o koe foorsa, eesai tabatien consecuencia fatal; poor sierbi 
podese pa fortifica kiko noos a boeska di demoestra aki riba, lo ke Redaccion di 
Curacaosche Courant a skierbi na 1842, tocanti consecuencia koe tahameentoe di 
balia tamboe tabatin na Jamanika. Redaccion di e courant ai, deen soe noember 7 
di anja 1842, a skierbi di e moda aki: 

“Segoen oen karta, fech di Kingston, Jamanika, 18 di Januari 1842, e stad ai 
tabata na oen situacion peligroso, causé pa e tahameentoe koe ta sigui aki: Na fien 
di loena di December di anja pasa, a parse, di parti di gobierno di stad, oen taha- 
meentoe pa toka tamboe biespoe di anja nobo, pa balié i pa kamna koe ne riba 
caja, manera nan tabata koestoemá fo di teempoe koe heende no poor korda. Heen- 
denan di kaja tabata, manera heende poor spera, masja malkonteentoe koe e taha- 
meentoe ai, i biespoe di anja nobo nan tabata diverti nan, manera koestoembra, 
koe tokameentoe i baliameentoe di tamboe: ageentenan di policia a bini pa stop 
eesai, ma nan a hasi koe nan meesteer a bai laga nan; pa consecuencia di eesai, 
schuttery a bini riba arma, i nan tabata kié hasi e heendenan di kaja bai fo di otro; 
ai fo a resoelta oen bringameentoe desigual, deen di kwa di toer doos banda tabatien 
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moorto; a la fien nan a logra di hasi e heendenan di caja bai fo di otro; e heendenan 
ai, pa vienga nan, a boeska di seende stad na kandela. E esfuerzo ai fortunosameente 
a worde frustrá koe medida boon i fuerte, asina aleeuw, koe doos kaas so a kima.” 

“Ta di koompreende koe e anochi ai spantoe i confusion tabata masja grandi. 
Te dia 18 di Januari, koe ta fecha di e karta aí, habitantenan di Jamanika tabata 
deen grandi inquietud, i pa stroba koe e contínuo amenaza di kima stad lo worde 
ehecutá, nan tabata obligá di pone troepa na toer hoekinan di stad i di ilumina 
cajanan heenteer anochi.’ 

“No ta di neenga, koe tokameentoe di tamboe, manera negernan [segoen Cura- 
çaosche Courant, anja 1842] sa hasi aki Djadoemiengoe i dianan di fieesta, oen 
muziek masja desagradable, monótono i koe ta hasi boroto; ma ta seemper oen 
accion inprudeente di gobierno, di kié a taha oen diversion di pueblo masja bieeuw. 
Na toer teempoe desgracia tabata consecuencia di tahameentoe asina.” 

Deen noos observacionnan aki riba noos ta laga koompreende na difereente 
loega koe baliameentoe di tamboe ta tahá; aunke e keur, koe ta contene algoen 
disposicion na interes di órden público etc, i koe a worde aprobá i aceptá deen 
zitting di Koloniale Raad di 11 di e loena aki, no ta taha especialmeente balia- 
meentoe di tamboe, ma toer baile, mascarada, procesion, serenada, fieesta i diver- 
sion, i tambe di seende kandela i vuurwerk, sin permision di kabees di policía, na 
loega público, noos ta saka consecuencia koe baliamentoe di tamboe podese ta 
tahá, éntre otro fo di circunstancianan, koe permision pa hasi e koosnan tahá deen 
e keur di kwa noos ta papia, lo ta doena koe e restriccionnan koe kabees di policía, 
o ees koe ta para na soe loega, hanja boon i útil; koe e keur ta fihá o establecé, 
hasiendo oesoe di facultad koe art. 50, párrafo 2, di Reglameentoe di gobierno ta 
doena Gouverneur di publica i introduci, ora koe, na soe opinion i na di mayoría di 
Raad di Bestuur, tien poera, oen verordening colonial, koe eel a fiha, sin warda 
noticia koe Rei no tien intencion di anulé, o promé koe seis loena pasa despues 
koe eel a mandé pa Rei sin koe e hanja noticia koe e verordening a worde anulá o 
koe e ta na consideracion; - e doos circunstancianan ai ta hasi noos kere koe e keur 
ai ta trahá koe biesta riba diversionnan di pueblo riba e dianan di fieesta koe ta 
aseerka. | 

Aunke e keur no ta taha naturalmeente mas koe e diversionnan koe ta sosode 
na loeganan público, ta di desea koe ni na otro loega tampoko diversion koe ta 
contra di moralidad i di deceencia lo no ta tené; ma eesai meeste ta efecto di oen 
conviccion íntimo, di facultad di poor distingui boon fo di maloe, i no di oen 
moralidad imponé, manera Mahomet tabata impone soe religion! 

Noos ta kere toh di noos debeer di recomenda respect pa lei: koe e pueblo aki 
koe a doena tantoe be kaba prueba di soe boon huicio, die oen mansuetud extra- 
ordinario, hasi e biaha aki tambe oen sacrificio; koe e renuncia soe diversionnan 
di koestoembra deen e dianan di fieesta koe ta aseerka, afin koe eesnan koe ta 
boeska di pienté koe koló maloe no hanja nan goestoe. n 
den: Civilisad6, 23 di november 1872 
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Elis Juliana 


ORIGEN DI BAILE DI TAMBU NA KORSOU 


E promé katibunan tabata reuni na un sitio sekreto den oranan di anochi pa nan 
por a deshogä nan pena den nan baile i nan kanto di lamento. E sitio di kombitu 
generalmente tabata planeá na un bon distansha pa wèst di abitashon (landhuis) di 
doño i pafó di plantashi. 

E “tamburero”, o sea tokadó di tambú, tabata toka e tambú den un estilo mashá 
dominá, tambú frená o será, di moda ku e sonido lo no karga bai leu for di e sitio 
komo si deskubrí nan, nan kastigu lo tabata mashá severo. 

Ku bos abou, pisé i kargá di temor i amargura, e kantadó ta kuminsá murmurá 
un melodia lamentoso, por ehèmpel, referiendo na nan posishon komo katibu, 
konsiderá i tratá komo animal i Shon tabata bendenan meskos ku ta bende galiña: 

Katibu ta galiña, mama, 

katibu ta galiña! 

E grupo ta murmurá den koro den mes un último tono: Hmm! 
E kantadó: Shon ta bende no(s), mama, 

katibu ta galiña! 

E koro: Hmmmm! 

I ku monotonía pisé e kantadó ta ripití e dos frasenan aki ketubai variando 
únikamente den nuanse. Riba e lamento ei e grupo ta balia, kada hende riba su 
mes. E baile tabata un “sagudimentu di kurpa’ di ariba pa abou sin moveshon di 
sintura. E baliadó ta para stret riba su kurpa, kara dilanti, su brasanan slap kologá 
na su kurpa. Hisando su hilchi di pia drechi e ta lanta su pia robes kompleto for di 
suela, pues e ta lanta henter su kurpa i keda na haltu riba su tenchi di pia drechi. 

Luego e ta laga su peso di kurpa baha riba su pia robes ku un kaída plat, sin 
dobla e rudia, ke men e rudia robes no ta dobla pa fangu o wanta e kaída. Ku e 
kaída ei e baliadó ta sinti un sagudí o ‘shok’ pasa den henter su kurpa. Ta manera 
e ta haña un baño friu for di su kabes té pia o sea un koriente for di den su sesunan 
ta baha pasa den henter su kurpa bin sali bou di su pia robes plat riba suela. Bo por 
eksperensiá un “shok” asina ora, por ehempel bahando un stupi, bo dal un stap mal 
kalkulá i bo kai pará stret riba hilchi. Ku e kaida ei bo por deskontrolá pa un 
momento i bo wowonan ta bira skur i basta ratu despues bo por keda ta sinti un 
dolé di kabes leve. 

Pues ripitiendo e “kaida” o sea e paso di baile di tambu tras di otro e katibu ta 
hinka su mes den un medio-trans komo ku kada paso di kaída e ta kontinuá e 
“koriente” ku ta pasa di su serebro pa su pia. Den tal estado e ta pèrdè kontakto ku 
realidat o sea e ‘koriente’ ku ta pasa den su kurpa pa sali bou di su planta di pia 
robes, ta sali tambe ku tur su noshon di doló i amargura. Pues baliando tambú e 


38 


por laba su pena, su desesperashon. Un señor hulandes ku a yega di demostrá 
interes den folklor di Kòrsou a “pensa' ku kisas e baile di kokochä aki lo por a 
originá ku kortamentu di e múskulo di hilchi di e katibunan ku a hui. Despues ku 
a kapturánan a mankanan di tal forma pa nan no bolbe hui pero asina leu investigá 
nunka tal kos no a sosodé aki na Kòrsou. 


Despues di emansipashon di katibu na aña 1863, baile di tambú, aunke prohibí pa 
lei, a bin bira mas abierto komo no siendo katibu mas, e pueblo negroide por a 
riska muchu mas ku antes. Padernan katóliko hulandes tabata bringa tambú severa- 
mente pa a kita e “malditu plaser diabóliko’ tumando derecho di lei den nan man. 
Sintá riba kabai nan tabata kore drenta den grupo di hende ku tabata pasa nan 
pleizi den kurá di nan kas, sutanan ku karbachi i konfiská e tambú. Den misa, 
durante sakrifisio, nan tabata predika ku ta hende ‘salbahe ku ta asosiá ku djabel” 
ta balia tambú, pasobra tambú ta kos di diabel. Asta kuenta nan a inventá pa ilustrá 
ku tambú ta un invento di diabel pa hinka hende den perdishon, pa strobanan di 
asistí sakrifisio di misa. Pleizí di tambú tabata kuminsá djasabra anochi, sigui ún 
halá té djadumingu anochi“. 

Organisashonnan religioso di Misa Katoliko manera “Kongrenis”, “Legion di 
Maria” ets, tabata kondená baile di tambú severamente i si tabatin sospecho só 
riba un miembro ku lo a bai “mira” un baile di tambú, lo el a keda rayá na mal órdu 
for di e organisashon, loke por tabata un bergwensa mashá pisá pa e persona i su 
famia. No opstante tur prohibishon di tantu mandatarionan kolonial komo religioso 
(lesa: padernan katóliko hulandes), den diferente bario na kunuku, tantu na 
Banda'riba komo Banda’bou, abitantenan tabata sigui organisá baile di tambu na 
kas di famia, tambú kombidá. E invitashon tabata pasa di boka pa boka. Pa esnan 
bibá na Punda i Otrabanda o na rant di Willemstad, un baile for di stat tabata 
konsiderá komo un evento di goso sin reserva den espektativa. Pero djis despues 
di emansipashon di katibu e baile di tambú a pèrdè su karakter original di lamento 
i desahogo. E moveshon di pia o sea e pasonan a bin haña mas korido i e kurpa 
tambe a bin haña mas moveshon di sintura. 

E baile di para sagudí di ariba pa abou manera deskribí den kuminsamentu a 
haña un otro forma di ekspreshon. E baliadó tabata dobla su rudianan algu pa 
fangu e kaída di peso di su kurpa hasiendo moveshonnan sensual ku su mitar abou 
di kurpa, su hepnan, wayando ku su atras den ritmo stakato. E brasanan no tabata 
kologá slap mas pero sea medio na laria (forma di entrega total) o e mannan wan- 
tando e sintura pa reforsá e “zoyanan” sensual. Pues e tambú di “lamento” a bin 
haña nominashon di “tambu di sanka”, loke ya ta un konfirmashon ku tabatin un 


“Lesa “Tambú ta di diabel’, den: Elis Juliana, Echa Cuenta. Amsterdam: de Bezige Bij, 
1970, p. 69-71. 
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otro baile di tambu promé ku esaki i di otro karakter ku no tabatin e aspekto 
sensual. E tokadé di tambu o sea e tamburero a bin haña akompaño di tokadé di 
Agan o Heru, un pida heru brutu bati ku un bara di heru delega. E agan tabata un 
djente di un plug ku a kibra (mira Guia Etnologiko No. 1) pero den kurso di tempu 
e agán, heru pisa, a bin keda remplasa pa CHAPI, un instrumento di agrikultura 
tambe, pero muchu mas leve i ku tabata duna un sonido mas skèrpi. 


Baliadénan di tambu tabata forma ‘pareha’, esta, balia kara ku kara pero sin mishi 
ku otro. Por bisa: e hòmber i e muhé tin kontakto mental sé i esun ta rospondé 
moveshon di e otro, durante e momento ku nan ta “manda gòlpi’ pa otro den ritmo 
eksitante dje tambu. Si e hòmber, magnetisá i kentá pa ‘zoyanan’ di e muhé, hala 
bai dilanti pa buska pegamentu na kurpa di e muhé, esei ta push'e atras ku un 
sierto delikadesa i pa e hòmber haña tempu pa “rekupera' e muhé ta dal un buelto 
pa djis e bolbe tuma su posishon original. Un otro hómber ku lo no por resistí 
tentashon di e muhé su “zoyanan” por a “pidi skina”, pone un man riba skouru di e 
hómber baliando komo señal pa duna e tambe un oportunidat pa balia ku e muhé. 
Komo ‘kabayero’ esun di promé lo no nenga o brongosá e otro pero den otro kaso 
por a resultá problema i e muhé lo a stòp di balia mes ora. 

A bin bira tradishon ku na kabamentu di aña temporada di “pleizi” tabata kuminsá 
for di prinsipio di Desèmber pa dura te den Yaniiari “dumingu di Tres Rei” 
(Duming’i Tre Rei o Tra'i Tre Rei). Kantikanan a bin konsentrá mas riba susesonan 
ekstraordinario o eskandalo ku a sosodé durante e aña ku a pasa den komunidat o 
den kualkier famia. Pues na tambú por a haña relato di e aña komo na tambú 
tabata “saka bichi fo'i bou’i tera”, tur loke tabata skondí. Un kuplet ku ta papia pa 
su mes: 

Ai kabaron ta mi nòmber 

Mi bibá ta bou'i lodo. 

Si bo mirami riba tera, 

ta ko'i reda lo mi tin! 
Tradishonalmente ta hende muhé tabata kanta na tambu, ku un ‘sneif’ karakterístiko 
femenino o sea un aire típiko. E “tamburero” i e “wicharero” (tokadó di chapi, 
yamá tambe “wichilero”) generalmente tabata hòmber, aunke tabatin muhé konosí 
tambe komo bon tokadé di chapi. 

Un hòmber ku a kanta tambú lo no tabata un “hòmber kompleto’ sino un “mariku” 
o porlomenos tabatin “sneif”, airu di mariku (nòmber general pa homoseksual). 

Ora e kantadó kuminsá ku preludio di su kanto e presentenan ta skucha batiendo 
man. E batimentu di man ei pa a kompañá e kantadé no tabata di e forma pa zona 
duru pero di un estilo partikular. E tabata sosodé komo siguiente: e man robes tené 
dilanti ku planta ariba, e dedenan habrí; e planta di man drechi, ku un kurva, ta bin 
dal suave riba e planta robes, hisa bòltu ku planta ariba pareu ku e man robes ta 
lanta, bòltu planta abou bai baha suave riba e planta drechi i vise versa. E move- 
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shonnan ei ta bai den ritmo di e slanan dje tambú ku durante e preludio ta keda 
ròfel ku zonido abou o sea dominá. E estilo di bati man ei lo ta derivá di e époka di 
sklabitut ku tambú skondí pa no hasi ruido i luego pa e persona konserniente no 
perde ni un palabra di e kanto. 

Pues durante ku e kantadó ta kanta su verso no tin baliamentu sino te e momentu 
ku tambú bin sera riba señal di e kantadó. E señal pa “sera tambú” ta duná pa e 
kantadó den esei su último verso den kua e ta dirigí su kantá na e tokadónan: 
...Batidé'i mi tobo... Tokadó”i mi chapi... i ku esaki e tokadónan a haña indikashon 
pa sera e ritmo pa tur hende balia serená tambú un pida ratu, mientrastantu e 
kantadó ta prepará su próksimo verso. Riba su señal atrobe e tokadónan ta bolbe 
habri e ritmo, mengua e zonido i e baliamentu ta stop pa duna atenshon na e 
kantadó. I más su palabranan agradá e presentenan, más gritu di aprobashon e 
haña pa sigui kanta. Pues segun e regla di den segundo époka (té den añanan "201 
e baliamentu tabata kada ratu despues di un o mas verso. 

Kada kantadó tabata trese su mes ‘weis’. Generalmente e tabata introdusí su 
weis nobo ku “tele lele tele lala” ets, segun e tokadónan tabata keda ròfel ku “kontra 
mat” den forma dominá pa stèm di e kantadó por a sobresalí sino lo e mester a 
forsa muchu i kansa lihé tambe. 

E ‘kompafiantenan’ den koro tabata ripití e ‘weis’ (rospondi’ boka) batiendo 
man (kompaño di brasa). Si e kantadó tabata haña ku e “rospondi' boka no ta na su 
gusto o sea e hendenan no a kapta e weis, e tabata ripití esei asentuando e punto ku 
e kier a korigí. Despues ku el a keda satisfecho ku nan ta kompafi’é na sú weis, e 
ta kanta su verso, porehèmpel: 

Tokadó mi tamburero, 

tok’e tambu te bo kibr'é. 

N’ ta bo mama e n° ta bo tata; 

ma ta kueru dje karné. 
I e koro tabata serená kantando e weis ku tele lele tele lala ets. Un kantadó respetá 
semper tabatin bon weis, bon palabra i bon ritmo ku tur hende, amante di tambú, 
por a kapta sin muchu difikultat. 

Si un kantadó o sea un persona ku a pidi turno pa kanta na “bari” no tabatin bon 
palabra ni bon weis ni bon ritmo i por konsekuente no por a impreshoná e presen- 
tenan, nan lo a kalifiká su kantamentu komo “wadjo” i komo prueba di nan desa- 
kuerdo nan lo a hala bai unu-unu (un sierto takto pa no brongosá e persona muchu 
kla den su kara) te ora e mes bin ripará su fayo i retirá o hala un banda pa un otro 
tuma puesto dilanti’ bari. “Kanta Wadjo” ta nifiká: kanta sin ritmo sin kadans, 
palabranan sin armonia ku otro, weis kompliká sin stansha ku pa kolmo ta zona 
falsu. Un kantadó versá por a impreshoná e presentenan asina tantu ku nan lo a 
keda kologá na su boka pa no pèrdè ni tin palabra. Despues di kada verso e por a 
risibí gritu di aklamashon i komo apoyo pa e sigui kanta i i hibanan mas i mas den 
ékstasis di goso, algun hende tabata pone plaka di papel T na su boka pa e sigui. I e 
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tabata sigui kanta te ora e mes a hafia ku el a kanta basta o el a kansa i dado 
momento, den klimaks di su gloria, ku un moveshon abrupto e tabata pone man 
riba e tamb pa stòp e tokadó di toka pa despues e bai para un kantu pa kohe rosea. 
Pero tabata regla tambe ku un hende por a “pidi boka” (chèns pa kanta). E por 
a aserká esun kantando i pone su plant'i man na boka di esei den gesto amistoso 
di: duna mi tambe un chèns pa mi deshogá mi mes! Lo a dura un bon ratu promé 
un otro kantadó a posishoná dilanti e tokadó di tambú debí na e komentarionan ku 
tabata sigui riba e último kantikanan i ekspreshonnan di atmirashon pa e kantadó 
kende a sabi di hiba e presentenan té den tòp di goso. Por a tende ekspreshonnan 
manera: ‘Awe n° tin mod'i hasi, ta kon ku para lo keda! ...T'esaki ta tambú!...” Ta 
di komprondé ku despues di un éksito asina e siguiente kantadó lo mester ta mashá 
sigur di su mes pa no baha nivel di e ambiente. 
Ma henter su personalidat tabata hunga un papel importante den kontinuashon 
di e “pleizi”. Esaki tabata debí tambe na e forma ku el a introdusí su kanto. E por a 
hala atenshon ku un weis konosí, por ehémpel un kantika di sera barí (melodia 
kòrtiku i ritmo pisá): 
Prendimi kabu San Juan, prendemi kabu! 
Rospondi’boka: San Juan! 
Prendimi kabu San Juan, prendemi kabu! 
Rospondi'boka: San Juan! 
(di seis bes e ta varia ku:) 
Prendimi tobo San Juan, prendemi tobo! 
Rospondi: San Juan! 
Prendimi kabu San Juan, prendemi kabu! 
Rospondi: San Juan! 
(tres biaha mas) Despues: (pidi mas animashon): 
Rospondi'boka: San Juan, prendemi kabu! 
Rospondi: San Juan! 
(1 pa prepará e tambu pa sera, e ta kaba ku): 
Tokadé'i mi tobo San Juan, prendemi kabu! 
Rospondi: San Juan! 
(Aki tambu ta sera:) 
Prendemi kabu! 
San Juan! 
Prendemi kabu! 
San Juan! 
Aki tur hende ta ‘serená’ (balia) un ratu kedando den espektativa kiko e kantadó 
fresku lo trese. i 
Ora e tambú floha, baliamentu ta stòp, tambú ta keda ròfel i e kantadó ta trese 
su kanto ku e tabatin prepará. E tabata kuminsá ku introdusí su weis. Te den añanan 
"60 tabatin kantadó di tambú ku a heredá e “arte” di nan grandinan i ku tabata trese 
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nan weis den tono minor i den estilo di desendientenan di katibunan ku tabata 
yora nan dolé. Un di e kantadónan ei sigur ta Shon Colá (= Nicolas Susana, nasé 
18 Desèmber 1918). 

Den un entrevista e mes a bisa: “Mi ta kantadó di tambu di rasa, es desir, mi 
famianan tur ta kantad6 di tambu. Mi mama yama Seferina Susana, konosi den 
pueblo komo Sefe ku tabata un gran kantadó di tambú”. E famia Susana tabata 
biba den Dominguito. Riba un grabashon di tambu na Banda'riba den añanan "o 
Shon Colé a kanta lo siguiente kantika di sera bari. 

Despues ku e presentenan a ripití su introdukshon, Shon Colá a dirigí su mes 
na e tokadé di tambú i ku un variashon adapté na e weis el a kanta: 

O tokad6'i mi tobo, bisami ki yamabu 
pa ora bo ta malu mi yamabu na bo nòmber. 

Koro :Te le le le ets. 
Shon Colá :O kende ta bo mama, ta kende ta bo tata 

bisami pa mi sa pa mañan ku bo ta malu. 
Koro :Te le le le ets. 
Shon Colá :E... min’ ta yora na bari, min” ta kanta na bari 

ma na kustia di mi tobo graba mi nómber kapital 
Koro :Te le le le ets. 
Shon Colá  :Tur hende t'in puntrami ta kende ta mi mama, 

Un hende asina haltu ku nanishi” bisti lente. 
Koro :Te le le le ets. 
Shon Colá :Awendia bo tin un sekreto bo n’ konfia nun amigu, 

pasé esun ta bis’e otro anto e t'in plama riba kaya. 
Koro :Te le le le ets. 
Shon Colá :E... ta edea boso tin ku boso brua por kuemi; 

ras'i Dominikanu mi yama, hend'i San Dumingu. 
Koro :Te le le le ets. 
Shon Colá :Ata Djul na yoramentu, ta kik'a pasa Djul; 

anochi” kasamentu ata oloshi a pèrdè kuerde. 
Ku e último kanto aki e tambu a stòp abrupto komo esei a trese asina un harimentu 
ku kantadó ni tokadó ni baliadó no por a konsentrá mas. E eufemismo den e último 
strofa akí tabata un arte tradishonal mashá atmirá den kantamentu di tambú ku ta 
solamente e mihó kantadónan tabata poseé. 

Notabel tabata ku e último strofa ei no tabatin nada di hasi ku e strofanan 
anterior den kua el a broma ku su atmirashon pa su mama; el a demostrá su 
preokupashon pa e tokadó di tambú i tambe a duna konseho pa no konfia bo sekreto; 
el a sigurá su “enemigunan” ku nan no por hasié nada pasobra e no tin miedu di 
brua pero di ripiente el a kulminá ku un suseso lokal den un kaso di matrimonio 
kaminda e hómber lo a faya di kumpli ku su deber di hómber e promé anochi di su 
kasamentu. Un kaso konosi pa pueblo. 4 
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E forma di strofa kòrtiku probablemente a originá masomenos na prinsipio di e 
siglo aki i ta yamá ‘kantika pa sera bari” (tambu) komo kontrali di e kantikanan 
largu, (weis largu), e tambú no ta floha durante e kantamentu pero ta keda será di 
prinsipio te final. Generalmente e kantikanan kdrtiku ei ta fragmento di weis konosi 
kaba i ta sirbi mas bien pa “tene tambu kayente’ ora tambú ta den su ‘klimaks’ o 
sea “herebiendo” pues no ta duna tempu pa improvisashon. Ta ún halá di toká, 
kanta i baliá. 

Den kayente di tambú por a nase un “weis”, un kantika riba un hende ku lo por 
a keda komo su “beinam” pa resto di su bida. Un ehèmpel asina ta lo siguiente. 
Den añanan "40 tabatin un muhé di estatura kòrtiku, gordo, mashá amante di “pleizi”. 
Na tambu e tabata balia te sodé tabata kore fo'i su kurpa pero den su furia e no 
tabata hasi muchu kaso. Na un sierto okashon e tambe a haña inspirashon i el a bai 
“pidi boka” (turno pa kanta) na tambú. Komo e tabata hole sodó stèrki, ora el a 
yega para dilanti di e tokadé di tambú o sea e tamburero, esei a bira kara un banda 
i na su ekspreshon por a nota ku e no tabata haña presensia di e muhé mashá 
agradabel. Loke a inspirá un otro kantadó na e momento ei pa kanta: 

tokado’i tambu ta keha 
ku olé’i blòm ta mata! 
E weis a pega mesora i di é dia ei e muhé a keda ku ‘beinam’ E... Blom. 


Nota riba e ‘kantika di sera bari” “Prendemi Kabu’. Den un kòmbersashon ku 
Shon Colá, el a splikami ku e kantika di “sera tambú” aki ta un ‘weis’ ku el a tende 
hopi aña pasá kantá na un tambú pa un tal Anita Abrikó, beinam di un muhé di den 
hanchi’ Punda: Anita abri kos. 

Lo ta un kantika di “misterio” (montamentu) kantá tambe na “Lele Toni’. Ta 
despues di hopi tempu ku Colá a bishitá Santo Domingo i aya a presensiá un 
seremonia di “montamentu” den un pueblo alehá, el a bin opservá ku e persona ku 
tabata dirigí e “montamentu”, pidiendo un asistente sende su bela di “misterio” pe, 
a ordená e asistente ku e palabranan “préndeme cabo”, loke lo a bira aki: “prendémi 
kabu’. 

Den pasado leu un par di palabra tabata sufisiente pa e kantadó keda ‘bòrda’ 
riba dje i hasié un kantika di sera tambú. 

Di esaki nos por konkluí ku leu den pasado ‘hasidénan di brua’ na Kòrsou por 
tabata hende ku tabata bishitá islanan den Caribe, prinsipalmente Santo Domingo 
i Haiti, kaminda nan tabata siña praktiká e kulto di magia yamá ‘montamentu’, 
‘seans’, ‘misterio’, ‘vudu’, baile ku ‘lua’ ets. 

E ‘baile ku almasola’ i e ‘baño di palomba’ lo ta fragmentonan di den seremonia 
di ‘montamentu’ ku mas tabata praktiká aki mashá na sekreto pero no ta nada 
straño ku algun palabra okulto a bin resultá den kantika di tambú. 

Den añanan ’35, Anita, abitante di Monta Berde, un nigrita haltu i elegante, 
tabata ‘baké’ — un outoridat — den kantamentu di tambú. Ora Anita presentá na 
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tambu, mahestuoso manera un reina, tur hende tabata hala un kantu lag’e pasa bai 
para dilanti e tamburero pasobra semper Anita tabatin kos masha importante na 
kachete. Anita tabata kanta ken ku bo ke i ningun hende no por a skap'é. 

E aña ku un yu muhé di más stimá di Anita a pone bergwensa na su kara, a 
brongosá famia - e yu muhé a “sali fo'i kas ku un shafer di outo di hür i a bai ‘biba’ 
o sea “kompañá” ku e hòmber den un kas na Pietermaai - tur hende amante di 
pleizi tabata na ansha pa sa ken lo a bai kanta derota di Anita na tambu pasobra si 
tur aña el a kanta tur hende, ta ku ki kara lo el a enfrentá su “atversarionan” ku 
porfin a haña okashon pa tuma revancha. ; 

Pero Anita a kanga su saya hanchu, kana pasa e hendenan paré boka habri di 
mudés, yega para dilanti dje tamburero i ku awa na wowo el a kanta su tristesa: 
Shonnan, m'a pèrdè mi roza; yor'é! 

Anita a komové tur presente, tur mama di yu ku enbes di a hasi bofon, a yora 
samsam ku Anita. I e kantika di Anita su lamento a bira weis di aña tambe. 


Tabata konsiderá ku un bon kantadó di tambu tur aña lo a trese ‘weis nobo’ di su 
mes inspirashon. Si na un pleizi formal un hende ku a pidi turno pa kanta, pidi 
boka, yega para dilanti di e tambu i kanta solamente kantika konosi ku den añanan 
anterior a bira weis di aña, lo e haña krítika di tabata bin hasi grandi ku ko hende. 
Loke por a trese pleitu formal tambe. Kantikanan “di segunda mano” lo por a sirbi 
mas bien pa durante di ensayo di tambu o djis pa tene e tambu kayente i lo no por 
atrese e pleizi na un klimaks. Enkambio e outor original si lo sigui kosechä aplouso 
ku su weisnan ku a hasi furor den pueblo. 

Den añanan ‘30° tabata un tradishon ku na fin di aña sierto Shonnan tabata 
regalá nan kriánan o sirbientenan yarda di paña - generalmente tela di katuna 
florid “kayeru” - pa eseinan kose shimis “skérpentina” i lensu di kabes pa nan bai 
pasa pleizi. Kriánan di kada Shon tabata forma nan grupito i elogiá nan Shon den 
nan kantika na tambú. Si un Shon tabatin desunion ku un otro Shon, e grupitonan 
tabata ‘tira puña’ pa otro i kada un tabata ‘defendé’ nan Shon. 

Ata un ehèmpel di den añanan 1930 -’40. Shon Banban, doño di kunuku Soledat, 
tabata un hòmber di estatura haltu i gordo, un tipo impreshonante. Durante un aña 
Shon Banban tabatin un desunion ku un otro shon, un hómber di medio estatura 
pero mashá flaku. Durante diskushon e Shon Flaku a eksitá asina tantu ku el a dal 
Shon Banban un boftá den kara. Esnan ku a presensiá e insidente a keda babuká 
kon Banban a tuma su boftá, bira bai boka ketu. 

E aña ei Banban su kriánan a kanta na tambu: Shon Banban ‘i Soledat, kón bo 
ke laga morto dalbu! E grupo di e Shon flaku a rospondé: Morto kier, morto por! 
I esaki a bira weis di aña. 

Na prinsipio di siglo 20, algun estranhero, probablemente di nashonalidat meri- 
kano, a bin purba subi oroplanu ku nan mes a traha pa eksperimentá riba e plenchi 
grandi pabou di Misa di Pietermaai. E oroplanu tabata djis un kaha ku ala i wil; 
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mashá primitivo. Djis ku el a kuminsá kore pa subi el a bai kai riba un kanoa kantu 
dje laman chikí. E boto tabatin nòmber di ‘Smul’ i pueblo tabata komenta hariendo: 
“oroplanu a kai kibra smul.” Pronto despues tabatin un otro intento, na e mes sitio, 
pa a lanta un globo. Tabatin mashá maramentu di kabuya, kobamentu di buraku, 
sendementu di kandela pa yena e globo ku huma o gas. Tan pronto ku globo a 
kuminsá subi, e hòmber ku tabata den e baki dje globo a bula abou laga globo drif 
bai kai den laman chiki, laman di Dempel (Waaigat). 

Den e temporada ei tabatin un muhé, un tal Catalina, biba den besindario di 
Pietermaai ku parse tabata na estado. Djis despues ku no tabata mira Catalina ku e 
barika mas, a kore rumor ku Catalina a “tira yu afó” (kometé aborto). Na fin di aña 
pueblo a kanta Catalina sin menshon di nòmber: 

Oroplanu a haña yu/ duna globo batis’é/ 
Globo a rabia bira loko/ (be) tira (su) kurpa na lamé. 

Na aña 1947 Kòrsou a haña su promé disko di tambü. Nicolas Susana (Shon 
Colá) isu grupo di tamb a graba su promé disko 78 Hoyco serka Sr. Horacio 
Hoyer ku e tempu tabatin su emisora den Kerkstraat, aktualmente Hanchi di Snoa. 
Tokadó di tambú tabata Fedjai de la Marcha i tokadó di chapi tabata Ulio Grandi. 
Kantadónan tabata Colá i Petoi i pa rospondé tabata e.o. Margarita, Irma, Vera i 
Ulita, muhénan ku semper tabata bai pasa nan pleizi tur fin di aña huntu ku Colá 
unda ku tabatin tambú. Riba e promé disko a graba: 1) Tingilin Ta Basta; 2) Pin 
Pin B'a kibra Mi Rema; 3) Entre Alí Babá. 

Pa den añanan ?60 baliamentu di tambu a bira asina popular ku riba inisiativa 
di un komersiante di nashonalidat merikano Mr. Glenn e promé grupo di balia 
folklóriko a keda formá pa presentá mas parti riba barku di turista den haf di 
Kòrsou ku baile di tambú komo punto kulminante di nan repertorio. A sigui tambe 
presentashon na diferente hotel, riba kaya riba dia di fiesta nashonal i presentashon 
na televishon Tele Curagao ku konsekuensia ku diferente grupo di baile folklóriko 
a lanta pa hóbennan inspirá pa e promé gruponan di balia. Pero lamentablemente 
no tabatin e guia nesesario pa siñanan komprondé e sentido di e palabra “folkl6riko”. 
Konsekuensia di esaki ta ku kada grupo di baile tabata purba trese su baile mas 
“grasioso” posibel pa atraé su públiko. Prinsipalmente e baile di tambú, ku ta nos 
baile más original, a sufri asina daño di su karakter ku tur su seriedat a bai perdí. 
Esnan ku a konosé nos baile di tambu por sinti pena di mira un baile di “tambu” 
awendia manera e ta presentá pa e gruponan hóben di nos bailenan folklóriko; kon 
e “hòmber” ta kore - balia konstantemente - ku man hisá na laria - tras di lomba di 
e ‘muhé’ yegando pa ora e ‘hòmber’ yega muchu aserka, e pusha esei ku su atras, 
imitando asina un sierto baile folklóriko di Barlovento. 

Ta di spera ku esnan enkargá ku mando di nos gruponan ‘folklóriko’ aktual, lo 
tuma e pida estudio aki na konsiderashon pa den nan repertorio nan duna 
partikularmente e baile di tambú un koreografia responsabel. 


den: Kristòf, aña VI, no. 4 (1983), p. 6-21 
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CANTICA PA HINTER ANA 
NA MEMORIA DI DORY 
DEDICA NA FITO NANA 
PA SU BON AMIGO PIERY 


Mi ta condolerbo masha 

Bo pena ta muchu pisa 

¿Com lo hasibo ta puntrá? 
&Com, mi sho, lo bo cuminsa? 
Ay! den ku du[e]le lo bo'n tá! 
¿Y pakiko e ta causa? 

Ta un Kochy mal tirá 

Ta hasi bo ta yorá. 


Yora... Yora... 

Yora te bo rebentá. 

Ta un Kochy mal tirá 
Ta hasi bo ta yorá [bis] 


Ma no tin remedi mas, ay! 
Polchi, ki tantu Dory a gustá 
Nunca jamas é no por jolé 
Cu su nanishi di kabay! 
Pedranan tur di Batrey 

Ku su gran wowo a mirá, 
Laga danky na shon Arey 
Pé bunita cu Polchi a bira. 


Rabia... Rabia... 

Rabia te bo rebentá. 

Ta ún Kochy mal tirá 

Ta hasi bo ta rabiá. [bis] 


Polchi, sigur bo por cordá 
Com bibu Dory tabatá, 
Masqué awor cu ta berdá 
Cu su speranza a cabá. 
Pasoba e la spera di bibá 
Pa mirabo tur transformá 
Na gran pacus i gran waf! 
Ma su tiru a bay ááf! 
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Kopia di e manuskrito original ta den Centraal Historisch Archief van de Nederlandse 


Bay ááf... Bay ááf... 

Bay ááf te bo rebentá. 

Ta un Kochy maltirá 

Ta hasi bo ta bay ááf. [bis] 


Ma ruman ta cos di bibo 
Traja Dory atrobé di nobo 
Ya Polchy ta na su homber 
Ya Polchy tin otro nomber, 
Cu su gran machin di pan 
Cu Curá pa Cuero nan 
Pacus, cas, rembak, tur e tin 
Mijor cu ningun kleep po tin. 


Rabiá... Rabia... 
Rabiá te bo rebentá. 
Ta ún Kochy maltirá 
Ta hasi bo ta rabiá. 


Ya shon Dory ta sigur derá 
E mundu aqui ta anklá 
Laga nos tur stop di yora... 
E Angel aqui di tén 

Lo por dunabo cosuelo 

Ki bo’n por hayá'n shelu! 
Stop di hasi tantu picá 
Pasobra Dios ta ca[s]tiga. 


Yorá... Yorá... 

Yora te bo rebentá. 

Ta un Kochy mal tirá 

Ta hasi bo ta yorá. [bis] 


Antillen, Willemstad, Kòrsou 
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Charles Gomes Casseres 


UN KANTIKA DI PUNA PA TAMBU 


Ta kiko e Cantica pa hinter aña por ta? 

For di promé bista algun palabra a zonami konosi. Butando e palabranan klave 
akí huntu, m'a bin haña un pista kla i, segun mi, sin kaminda pa duda. 

Pues, e solushon nos no mester busk’é lingwistikamente, sino den istoria. Promé, 
ata un análisis di e palabranan klave: 

Polchi: Te na 1860 Willemstad - e parti chiki ku nos ta yama Punda awendia - 
tabata enserá dor di un muraya di fòrti pa 3 banda. E muraya tabata kore, meimei 
di e aktual Madurostraat, for di e aktual edifisio di duana bai pariba te ora e dal ku 
un otro muraya ku tabata kore di Marichi te Laman Chiki (Waaigat), meimei di 
loke ta awor Columbusstraat. Nan tabata topa otro i asina forma un skina di 90 
grado mas o ménos, kaminda awor tin e pakus Monterey. Pafor di e muraya i por 
lo tanto pafor di e skina tabatin un faha di tera ku tabata baha bai den Laman 
Chiki. Wèl, e punta di tera, nèt pafor di e skina, pueblo tabata yama “Polchi” òf ‘na 
òf den Polchi”. Esei tabata inklui tambe e kakushi ku shèrtu figuranan tipiko di e 
tempu ei tabata pasa piki tur mardugá di kas pa kas den Punda pa bai basha na 
Polchi. E tempu ei Punda tabata un lugá kaminda famianan tabata biba ariba nan 
pakus. Ta di komprondé ku ku tempu den Polchi a bin ta hole - den e kantika ‘jole’ 
- mashá stinki mes. Entre otro, el a duna orígen na e ekspreshon pa zundra hende 
kuné: Bai na Polchi! 

Batry: Nomber di e murayanan di fòrti. Na 1860 Gobernador (= Shon Arey 
den e kantika) a haña porfin notisia di Hulanda ku no tin mester mas di e murayanan 
protektor ei. Ademas nan tabata den un estado malísimo. El a invitá algun kompania 
grandi lokal pa hasi un oferta pa basha nan abou. Pago pa e trabou grandi ei tabata 
ku e kompania ku ehekut'é lo haña komo su propiedat tur e tereno ku keda kreá, 
ora tumba e murayanan abou i ku nan piedra dèmpel e kosta di Laman Chiki 
dirèkt na pia di e antiguo muraya. Komo tabata un trabou mashá grandi pa e tempu 
ei, algun di e firmanan komersial a forma konsorsio pa asina por ataká e djòp 
gigantesko ei. Na final e asuntu a bira un pleitu formal entre e konsorsio ku S.E.L. 
Maduro & Sons tabata enkabesá i e kompania J.A.J. Jesurun & Sons, ku a oponé 
fuertemente kontra e plan. Jesurun tabata uza e kosta ei (kaminda barkunan bene- 
solano di fruta ta mara awendia) pa mara su flota konsiderabel di barku. Den e 
époka ei e firma di J.A.J. Jesurun - mihó konosí komo Shon Kochi! - tabata basta 
mas grandi ku e firma Maduro & Sons. Ma tòg, danki na aparentemente un mihó 
relashon ku, segun krónikanan, Maduronan tabatin ku Shon Grandi (Gobernador), 
final di kuenta tabata ku e konsorsio enkabesá pa Maduro a bin haña e kontrakt. 
Lokual, manera ta di komprondé, tabata altamente na desagrado di Shon Kochi i 
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tabata rason pa e protestá mas ainda. Pareu ku Maduronan a kaba e trabou di 
derumbá e murayanan, nan a konstrui riba e terenonan nobo ei hopi pakus, kas, 
depésito i waf. 

E relato ku mi a presentä aki ta splika a la bes nifikashon di e siguiente palabra- 
nan di e kantika: “Kochy” (Shon Kochi): J.A.J. Jesurun; “Pedra nan tur di batrey”: 
e piedranan di e murayanan; “pacus, cas, rembak”, “machin di pan’, “gran waf” y 
"Keen" (= klip) tur ta referí na e konstrukshonnan ku Maduronan a traha riba e 
tereno ku nan a risibi komo pago pa e trabou. Mi ta asumi ku “Cura pa Cuero” te 
referi na Kura di Kabai, algu ku den tempu di shèrs tabata un mestér den Punda. E 
aktual Pietermaaiplein tambe tabata un Kurá di Kabai bon konosi den istoria. 
Cura pa Cuero por ta referí tambe na un serká pa tene res-riba-pia ku tabata importá 
Ku barku di bela for di Colombia i Venezuela, te ora ku hiba nan matadero na 
Marichi. 

Ku e pistanan akí nos por formulá awor un splikashon, o por ta no mas ku un 
ipótesis di loke e versonan akí ta kanta. Ta parsemi ku ta trata di un kantika di 
tambú. E tempunan ayá tabata un kustumber folklóriko pa tur fin di aña skirbi 
Kantika den kua e kantante ta tira puña pa algun personahe markante Of ta kanta 
tokante un ke otro evento hopi komentá ku a tuma lugá den e aña ku tabata kabando. 
Esei por ta splika tambe pakiko e aksènt ta butá hopi biaha riba e delaster léter - 
manera si ta un hende di abla spañó a skirbié - ora ku probablemente ta weis di e 
kantika di tambú ta exigié. (Nota: te poko dia ei nos mes a bin hasi e mesun kos 
ora kompositornan di nos “Himno di Kòrsou’ a disidí di aksentuá delaster lèter di 
promé palabra di nos himno: “Lanta' na lugá di “lánta”!) 

E kompositor di e kantika ku ta uza e seudónimo “Piery” mi no tin ningun 
indikashon ta ken e por a ta. Huzgando pa su eskoho di palabra i tambe pa su 
ortografia e ta parsemi un hende ilustrá. Probablemente ta un hudiu sefardita, 
meskos ku Shon Kochi i Maduronan, a skirbié ya ku e ta uza dos biaha den e 
kantika e pronòmber “Ky” kaminda nos ta uza ‘Ku’ awendia. Un fenómeno ku nos 
ta topa hopi biaha den abla di sefarditanan di e époka ei. Espesialmente e famianan 
ku - ademas di papiamentu, portugues i spañó - tabata gusta papia franses na kas 
komo e lenga internashonal di kultura di e tempu ei, mashá bon por tabata uza 
“ky”, di franses “qui”, den nan papiamentu. ‘Fitó Ñaña’ por ta skohé pa tenta 
Shon Kochi ku e no a haña nada: ‘ñaña’ ta nifiká ‘nada’ òf kasi nada. I ‘Fitó’, di 
pursi, tabata indiká un figura dominante, i Shon Kochi sigur sigur tabatin un karákter 
asina. “Dory” por parse nos un kaso strañu: pues na Aruba sapu yama dori, pero na 
Kòrsou awendia mi no ta konsiente ku esei tambe ta e kaso. Tòg tin hende ta 
bisami ku e sapu chikf i rondorito ku ta reis for di lodo manera djipopo i kuminsá 
kanta pareu ku tempu di awa kuminsá, hopi hende na Kòrsou te ainda ta yam'é 
“dori”. 
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Final di kuenta, nos por konklui anté ku e kantika a ser skirbi despues di ana 1866 
òf 1867, ora e konstrukshonnan nobo di Maduro a keda kla, ku Polchi a disparsé, 
ku tur Dory a muri, i pa tenta Shon Kochi ku e biaha aki el a “tira un kochi’ - tira 
skòp manera buriku sa hasi - “mal tirá’, i keda nanishi largu - den e kantika “bo 
nanishi di kabai’? 
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CANTICA ‘I TAMBOE 


Ai, ai, ai, sjon Felecie 

Ta com ba sinti bo koerason? 
Ora e poesji a soebi dak, 

ora e poesji a boela'den, (bis) 
Ta kom bo a sinti bo koerason? 


Ai, ai, ai, sjon Felecie, 

Ta kom bo a sinti bo koerason? 
Ora e poesji a soebi mesa 

Ora e poesji a kibr*e glas (bis) 
Ta kom bo a sinti bo koerason? 


Ai, ai, ai, sjon Felecie, 

Ta kom bo a sinti bo koerason? 
Ora e poesji a boel'abauw, 

Ora e poesji a kore bai, (bis) 
Ta kom bo a sinti bo koerason? 


Anotashon di Nicolaas van Meeteren: 


Om de betekenis van dit liedje te begrijpen [...] moet men weten, dat het zijn 
ontstaan dankt aan het volgende voorval. Een moeder, weduwe, die met haar 
huwbare dochter, die in een apart zolderkamertje sliep, samenwoonde, hoorde in 
de kamer der dochter te middernacht geraas. Ze verloor geen tijd, maar zette dadelijk 
een keel op, zoodat de buren, in hun nachtrust gestoord, de blinden opendeden om 
ook het hunne ervan te hebben. Een ervan kon nog constateren, dat een jongeling 
door het dakvenster de vlucht nam. Den volgende dag echter vertelde de moeder 
aan ieder die het maar weten wilde, dat zij te middernacht was wakker geworden 
door een geraas, dat later bleek gemaakt te zijn door een kat, die door het dakraam 
de slaapkamer van haar dochter was binnengesprongen en een waterglas, dat op 
het nachttafeltje stond, had omgegooid. 


den: Nicolaas van Meeteren, Volkskunde van Curacao. Willemstad, Kòrsou: [s.n.], 1947. 
p. 77/8 
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Shon Kola 


AFRIKAANTJE (DIKON TA SERA PRETU SO) 


Den asuntu di mariwana Rosp.: Dikon ta sera pretu so 
Muchanan huntá tur na suku 
Awor nan a kita pafia 

Hende blanku a hasi kos bunita 
Hende blanku a kita tur nan paña 
Ma ta blanku a hasi kos bunita 
Hende blanku a kumpra ka" lòli 
Hende blanku a chupa chupabèbè 
Ta kon ta saka blanku sera pretu 
He batidé di mi tobo 

Nan ke sera pretu saka blanku 
Yu'i Kòrsou ta gusta lei torto 
Kada pretu ku tin nan pepe 

Es ku n'tin pepe a saka pepe 

Bai laga nubia yobe bo awa awor 
Bai laga nubia yobe awa 

Heee batidó di mi tobo 

Nan ke saka blanku sera pretu (2x) 
Den asuntu di mariwuana (2x) 
Nan a menta nòmber'i hopi hende 
Ku mi papia nan ta mata mi 

Ku mi papia nan ta kap mi lenga 
Papia pa nan bai kologä mi 

Si mi papia nan ta kologä mi 

Ata hende blanku a hasi nèchi 
Hende blanku a hasi kos bunita 
Ta hende blanku a hasi kos bunita 
Hende blankunan a kita paña 
Hende blanku a bira Adam ku Eva 
Kon ke sera pretu saka blanku 
Heee batidó’i mi tobo 

Kon ke sera pretu 

Heee batidó’i mi tobo bon 

Nan ke mata pretu saka blanku 
Nan ke mata tur hende pretu awo 
Nan ke mata pretu saka blanku 
Nan ke sera pretu saka blanku 


Hende pretu a kai fo'i horka 

Hende blanku a kai fo’i shelu 

Ma ta blanku a hasi kos bunita 
Awor ora skur a huma 

Chikitu a huma mariwana 

Grandi a huma mariwana 

Hende grandi a huma mariwana 
Hende masha grandi a huma mariwana 
Mi tin mied'i papia pa nan n' dal mi 
Hende grandi a huma mariwana 
Den asuntu di mariwana 

Pa nan no hiba mi na Montekristu 
Mi papia nan ta yama mi hende loko 
Papia pa nan ranka mi lenga 

Heee m'a papia, m'a papia kaba 
Boso sera mi bai benta e yabi afó 
Ya m'a papia, m'a papia kaba 

Ta kon ta sera neger so awor 


Ma ta blanku a hasi kos mahos 
Ma ta blanku a tira pak'i suku 
Ma ta blanku a kita tur nan paña 
Ma ta blanku a tira chupabèbè 
Ma ta blanku a kumpra kah'i loli 
Ta blanku nan a haña ku loli 
Heee batidó di mi tobo bon 
Saka blanku sera pretu 

Batidó di mi chapi 

Den asuntu di mariwana (2x) 


den: R. Rosalia, Labariano di rasa. Willemstad, Kòrsou: Sekshon di Kultura di Teritorio 
Insular di Kòrsou, 1983 


54 


Shon Kola 


ELEKSHON 


Nos a drenta den kampaña 
prepar pa un elekshon 
unda lo mi bash’é bala 
unda lo mi bent’é bola 
riba list'e Demokrat 


Ora m'a para pensa mi 

ta ki mi tei hasi ku mi kurpa 
un kabuya mi tei kumpra 
tra’un las bent'é na balki 
pasa mi garganta'den 


Si Demokrat mester logra basta voto 
si Demokrat mester kue su mayoria 
Kòrsou lo bira komunista 


Ta nan so 

Ta nan so 

Ta nan so Demokrat Rosp.: Ta nan so 
Ta nan so lo biba bon 

Ta nan so lo kome 

Ta nan so lo kome bon 
Ta nan so lo bebe bon 

Ta nan so lo keiru bon 

Ta nan so lo kana 

Ta nan so lo bebe 

Ta nan so lo kome bon 
Ta nan so lo keiru bon 
Protestant lo manda 
Protestant lo manda 

Yu’i Kòrsou un por grita 
Yu'i Kòrsou un por papia 
Protestant ta kome bon 
Yu'i Sürnam lo manda 
Ta nan so lo kome 
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Ta nan so lo bebe 

Ta nan so lo kome bon 
Ta nan so lo keiru bon 
Ta nan so lo kome bon 


Un palabra ku mi n' gusta 

ku Demokrat ta denunsiá 

kon bini negru drenta staten 
Unda boso a tende nunka negru 
manda na Kòrsou 

Y ora ku nan subi podio 

nan ta kla pa zundra hende pretu 
anto pretu mes ta para nan dilanti 
bati mano grita 

Ai biba Demokrat. 


Yu'i Kòrsou boso tene boso tinu bon 
Yu'i Kòrsou boso paga atenshon 
Si Demokrat mester kue mayoria aki. 


Ta nan so 

Ta nan so 

Ta nan so Demokrat Rosp 
Ta nan so lo biba bon 

Ta nan so lo kome 


Ta nan so lo keiru bon 
Ta nan so lo bebe 

Ta nan so lo kana 

Tur kaminda ta nan so 
Yu'i Sürnam lo manda 
Protestant lo manda 
Makambanan lo trapa 
Nan lo trapa riba nos 
Nan lo kana trapa bai 
Nan lo subi nos kabes 
Tur kaminda nan ta bon 
Tur kaminda nan ta bon 
Protestant lo manda 

ta nan so lo kome bon 


.: Ta nan so 


Ta nan so lo bebe 
Ta nan so lo keiru bon 
Ta nan so lo bebe 
Ta nan so lo keiru bon 


Ta nan so 

Ku ta bebe bon ta boso so lo bebe 
Ku ta keiru bon ta bosnan lo keiru bon 
Si tin sanger'i drama 

Ta bosonan lo drama 

Si tin di zundra 

Ta boso so lo zundra 

Si tin di keda malu 

Ta boso so lo keda 

Ku tin di zundra mama 

Ta boso so lo zundra 

Ku tin di plega 

Ta boso so lo plega 

Ku tin di kore 

Ta boso so lo kore 

Nan tin kustumber”i kore 

Ta nan so lo kore 


Hende na kareda 

Ta nan so lo keda 

Ta nan so lo kore 

Ta nan so lo bebe bon 

Ta nan so lo keda bon 

Ta nan so lo biba bon 

Ta nan so lo kana 

Ta nan so lo kome bon 
Ta nan so lo bebe 
Protestant lo manda 

Yu'i Kòrsou un por papia 
Yu'i Kòrsou a hasi un kos 
Ta nan so lo kome bon 
Ta nan so. 


den: R. Rosalia, Labariano di rasa. Willemstad, Kòrsou: Sekshon di Kultura di Teritorio 
Insular di Kòrsou, 1983 
4 
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Shon Kola 


BAHA FOR DI MI LOMBA 


Ba’ fo'i mi lomba (2x) 

Ba’ fo’i mi lomba, subi lomba 
di otro. 

N° t'ami a kue korona bisti 

N° t'ami a bisti mantel 

Ba” fo'i mi lomba 

Subi lomba dje huradonan. 
Ba” fo’i mi lomba, etc. 


Ta mi mes ta mama 
Ta mi mes ta tata 

Ta mi so ta pone palu 
bou di mi kandela. 
Subi lomba di gabilan. 


Subi lomb’i porko. 

Ba’ fo’i mi lomba 

Subi lomba di otro p’ami 
Ba’ tot mi lomba, etc. 


Hesus miserikòrdia 

Ba’ fo’i mi lomba. 

T’un pida hende pober mi ta 
Ba” fo'i mi lomba p'ami 


Maske mi n’ gana nunka mas 
No ta importami. 

Ma keda den historia 

Yu ku mama a bira reina. 

Ba” fo'i mi lomba, etc. 


Tokadó di tobo 

Tokadó di heru 

Bo n’ por pidi nan awor 
Ba’ fo'i mi lomba p’ami. 


Elia Isenia a kanta e komposishon akí riba disko na okashon ku el a sali Reina di Karnaval 
den aña 1991 
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DI PROME POTPOURRI 


i 
Alberto di Shon Rica Tutuchi 
Un wowo sol, un wowo sol 
Un wowo sol e tin. 
E wowo ta mira tomati 
E wowo ta mira siboyo 
E wowo ta mira tur specerij 
Pa tira den carni stobá, stobá. 


11 
Bam, bam pasa un rondu 
Un rondu, un rondu 
Bam, bam pasa un rondu 
Pa nos su muchanan. 


Quende nos quier tuma 
Quier tuma, quier tuma 
Quende nos quier tuma 
Pa nos su muchanan. 


Nos quier tuma Rosa 
Rosa, Rosa 

Nos quier tuma Rosa*) 
Pa nos su muchanan. 


*) Aqui nos por canta cualquier otro nomber 


in 
Mama “nami cuminda 
Pa mi bai mi school 
Dia mi bira grandi 
Ta bon pa mama mes. 


mn rr "WM 


iv 
Come pan un dia, pla, pla, pla 
Come funchi un dia, pla, pla, pla 
O, o, o, queda semper un bon mucha. 
Es cu Zuster manda nos 
Nos ta tende di Zusternan 
O, o, o, queda semper un bon mucha. 


Si mi mama dunami cincu ria 
Mi ta cumpra un bon sombré 
O, o, o, sincuria ta un bon sombré. 


v 
Nos ta bai Hulanda 
Den vapor Frances 
Su master ta di oro 
Bandera Hulandes. 


Ponchi riba ponchi 
Hende riba hende 
Sombré cu cinta pretu 
Hulanda nos ta bai. 


vi 
Mi mama no tin placa 
Cerrami den un doshi 
Manda mi na Hulanda 
Ora mi yega Hulanda 
Oloshi a bati: Tin, tin 
Baca a grita: Bu, bu 
Pushi a grita: Miauw, miauw 
Cachor a grita: Hau, hau. 
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vil 
Buchi Juan, pia fini 
Te na unda bo ta bai 
Santa Barba mi ta bai 
Bai troca un yiu pa tamarijn. 
Den porta di Maria, pan galán 
Cayente, cayente yongotá. 


viii 
Bula arriba, cai abao 
Haci quico cu bo quier 
Ranca un drachi di bo cabey 
Ta asina mes, ta asina mes. 


ix 
Alberto di Shon Rica Tutuchi 
Un wowo sol, un wowo sol 
Un wowo sol e tin. 
E wowo ta mira tomati 
E wowo ta mira siboyo 
E wowo ta mira tur specerij 
Pa tira den carni stobá, stobá. 


den: Nilda M. Jesurun Pinto, Corsouw ta canta. Willemstad, Kòrsou: [s.n.], 1944 
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Nicolaas van Meeteren 


SPREEKWOORDEN EN GEZEGDEN 


Gezegden, die voor den Curagaoénaar van dezen tijd niets meer beteekenen of 
waarvan de zin niet meer te achterhalen is, zoals: 

“Banana ta bisti rouw, pa e no troka panja”, wat letterlijk vertaald luidt: De 
banaan draagt een rouwgewaad om niet van kleren te verwisselen; 

of: “Bashi no tin touw’ (Leeg wordt niet gesleept). 
Of wel van die, welke slechts voor hen, die op de hoogte zijn van het leven op 
Curacao in den loop der tijden, vooral op het platteland, begrijpelijk zijn. Op 
gevaar af den lezer te vervelen, kan ik de verleiding niet weerstaan hiervan een 
paar voorbeelden aan te halen en de verklaringen bij te voegen, voor zoover die 
noodig zijn voor een goed begrijpen van den zin. 


1 Banana a moeri ma vipé tei. 
(De banaan is dood, maar de “vipé” is er) 
Tot een goed begrip hiervan moet men weten dat de banaanplant geen zaden of 
sporen produceert, maar zich voortplant door middel van spruiten, hier ‘vipé’ 
genaamd. De beteekenis zou zijn: Aardsche goederen heb ik verloren, maar mijn 
werk en alles wat ik gedaan heb, is daar om van mij te getuigen. 


2 Carné ta camna cabez abau, ma esá cuantoor ta. 
(Schapen loopen met den kop naar den grond gericht, maar zij weten heel goed, 
hoe laat het is) 
Dit gezegde vindt zijn oorsprong in het hier, vooral in den ouden tijd, algemeen 
verspreide geloof, dat schapen “s nachts door blaten steeds de volle uren aangeven, 
evenals de ezels door het balken. 


3 Katiboe kastigá sjon roga. 
(De slaaf gestraft, de meester gesmeekt) 
Hiervan is de beteekenis mij niet erg duidelijk. Misschien zou het in het Neder- 
landsch kunnen worden teruggegeven door het verouderde spreekwoord ‘Klein 
Hansken boet, wat Hans misdoet’. 


5 E ta na pam pidi, foenchi halá, casabi hortá, arepa fía 
(Hij is tot brood gevraagd, ‘foenchi’ gehaald, ‘casave’ gestolen, pannekoek geleend) 
Met een woord: hij is aan lager wal, daar hij voor den kost moet bedelen, borgen 
of stelen. 
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6 E koe bo wela Loangoe a sinjabo awé, di mi criojo a sinjami ajera caba. 

(Wat je Loango-grootmoeder je heden geleerd heeft, heeft mijn creool-grootmoeder 
mij reeds gisteren geleerd). 
De lui uit Loango waren op Curaçao niet in tel, zelfs niet bij hun Afrikaansche 
broeders uit andere streken. Ze golden als zeer achterlijk en spraken een taaltje, 
dat door de anderen niet verstaan werd, terwijl de creool, in de betekenis van 
halfbloed, op een veel hoogere trap van de ladder stond en vandaar de uitdruk- 
king, die niets anders beteekent dan “Ik sta veel hooger dan jij, want ik heb een 
creool-grootmoeder, die alles weet, terwijl de jouwe maar een stomme Loango 
EE 

Opvallend is het, dat telkens als in een oud Curagaosch gezegde van familie of 
verwantschap sprake is, deze steeds wijst op het matriarchaal stelsel. Meermalen 
komt grootmoeder of moeder er in voor, maar zoo goed als nooit grootvader of 
vader. 


den: Nicolaas van Meeteren, Volkskunde van Curacao. Willemstad, Kòrsou: [s.n.], 1947. 
p. 233/4 
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Elis Juliana 


E CONGRENIS DEBOTA 


Un dia tabatin un mucha muhe masha masha debota. E ta congrenis. Tur mainta e 
ta bai misa. E ta resa fo’i misa te cas ora e sali misa. E’n ta hisa cara mira n'un 
hende. 

E'n tin mama si. Su mama a muri anto ta un bisiña ta tira bista pe. E bisiña “n 
tin ju. 

Ma tur dia ora e sali misa, tin un prins ta waak e. Ma e'n ta bira ni cara mira e 
prins pa e prins haña un chèns di papia nada cu ne. Ela keda'siney, e prins “n sa 
con e prins ke haci pa e papia cu ne. Wel un dia e prins a studia un plan. E prins a 
skirbi un buki cu léter di oro anto e prins a buta e buki ey den e mucha muhe su 
cura'i mata. Ora ela gana fo'i misa, ela haña e buki. Anto ora ela habri e buki, ela 
resa den e buki cu Cristu ta bin kéiru na su cas, un dia anochi. Ela bira masha 
contentu. Ela core bai cu e buki, ela bai munstra e bisiña. 

E bisiña a mira e buki. Ora cu e bisiña a mira e buki, ela keda straño. Anto ora 
su casá a bini ela bisa su casá. E casá a tuma e buki, ela miré. Ma e sí conose e 
prins. E casá conose e prins bon. 

Anto e or’ey ela studia bon, e di: Awel ta bon. Masha bon. Anto el a bai den 
mondi, ela busca un jabi grandi bieu, ela bin warda na cas. El a busca tur sort'e 
pida-pida paña roos, blou, tur sorto, anto ela laga traha un bistí di nan, ela warda 
nan. Anto e mucha muhe ta preparando ketu pa e fecha cu Cristu ta bin kèiru na su 
cas, anochi, diesdosor di anochi Cristu ta bini. 

A jega dia cu Cristu mester bini. Ai, ela drecha su cas masha bunita. E’n ke bai 
drumi. Ela keda resa henter anochi te ora diesdosor te bati. Anto e bisiña tampoco 
“n drumi. Nan ta waak Cristu. 

Anto e homber, el a buta un búlpé na awa tambe pe warda Cristu. E mucha 
muhe “n sa, pasobra “n por tin bishita ora Cristu bini. 

Diesdosor ta bati, Cristu a drenta; mashá bunita bistí na blancu, tur dorná cu 
cos di oro. Cristu a drenta cabes abou. E mucha muhe a core hinca rudia. Cristu a 
drenta den cas. E mucha muhe a keda ta resa resa resa resa resa, Cristu tey Cristu 
tey, e homber ta waak Cristu. 

Den esey Cristu a bisé pe lanta fo’i rudia. 

E homber ta waak. Ora e homber a sinti Cristu su intencion, e homber ‘n perde 
pa gana, e homber a habri porta e homber a drenta cu su búlpé. E di: Mí San Pedro 
cu jabi'shelu den mi man, ta di únda Cristu a pasa? Míra, ela duna Cristu un sota 
di búlpé, Cristu a core no, basha tur matanan abou anto Cristu su pañanan a keda 
na bandera den curá’i mata. El a bati Cristu manera sá bati. Anto e or e ela bisa 
e mucha muhé: Nunca mas di bo bida bo kere cu Cristu por bin kèiru serca bo. 
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Gaña e prins a gañabo. Ta e prins bandidu ey, té a gañabo e cos ey. Nunca bo kere, 
pasó Cristu “n por bin kèiru serca bo, ni maske cuantu bo bai misa, Cristu “n por 
bin kèiru serca bo nunk’e bo bida. Asiney e or'ey e mucha muhe a sa cu ta gaña e 
prins a gañé, e cuenta a bin caba. 


den: Elis Juliana, Echa cuenta. Amsterdam: de Bezige Bij, 1970. p. 98-99 
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Elis Juliana 


LUANGU: DJO-WILI-PATAGAN 


Un dia tabatin un jagdó. Ela sali ela cana riba mondi. Ela cana cana ela jega cant'i 
laman di San Pedro. Ela tende rrr rrr rrr, ela lanta su “pal'i-pé” cu ta skopèt. Di mes 
momento ela tende: “Shon bo’n tira. Ta hende nos ta.” 

Ta cuater hende chikitu cu ala. 

E di: ‘Hesu!’ Ela baha su skopèt abou, ela desarmé. E di: “Mi shonnan di unda 
bosnan a bini?” 

Nan di cuné: “Wel di shelu nos ta cab’e bahando aki, awor jegando.” 

E di cunan: “Di shelu?” 

Nan di cuné: “Si!” 

E di: “Wel, ta ki jama mi shonnan?” 

Esun di cuné: “Ami jama Säbini.” 

Esun di: “Ami jama Djé-Wili.” 

Esun di: “Ami jama Patagán.” 

Esun di: “Mi jama Maria.” 

E di: “Wel, aki, laganos cana poco mas dilanti pa ban busca un palacio cu ta 
palacio di rey. Ban cumi!” 

Ma nan ta desconfiá. E pobernan ta chikitu den tera cu nan ala. Nan a sigi su 
dilanti, e ta nan tras, nan ta waak e, waak e, manera nan ke bulabai. 

E ta bisa: “Nò! No spanta. Mi'n ta haci mi shonnan nada. Ban numa!” 

Nan a cana cana cana, té nan a jega palacio di rey. Ora cu nan a jega, di momento 
cu nan a jega, reynan a parti noticia, nan a hañanan cu tur rey cu pader cu ser, cu 
tur hende na palacio. Primi pa mira Djo-Wili, Maria, Sábiní cu Patagán. Ta cuater 
hende chikitu cu nan ala. Haci informashon... tur cos... “n tin caminda pa pone 
hende. Ai, nan a jamanan padén, pa den camber, puntranan ki ta nan almuerso, cu 
cos... nan di: “Nos cuminda, te aw'e bendita cu catuna.” 

Mashá bunita. Ta'tin dos pader ey, nan a sali cu un otro un tercio mas, nan a bai 
cu pader, nan a be kwe aw'e bendita, bindishoná, cu catuna blancu bini. Pa nan 
jega, ta habri meste habri pa drenta pa haña Djo-Wili cu Maria cu Sábiní cu Patagán. 
Ai, ban mirawor prepará nan cuminda, mashá bunita, dos’or nan a bini, ta almuerso, 
meste pidi permiso pa nan come, pasó hende “n ta dunanan tempu pa mira cuater 
hende djé chikitu cu ta hende nan ta cu nan ala. 

Mashá bunita. Nan a bin resa mashá cos, cu padernan ey, cu sernan, cu tur cos, 
nan a bin sinta na mesa, nan a come, masha bon. Nan a bin dunanan informashon 
ta ki dia ta biá’i shelu, nan di: ‘Mañan Dios ke dies’or.” 

Mañan mainta. Nan ta keda pasa un anochi, mashá bunita. Ai, hende ta drenta 
sali, hende ta drenta sali. Shet’or a bati. Och or di anochi a bati. Nueb'or a bati. 
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Dies”or a bati. Diesun”or a bati; diesdos’or. Mitar di dos nan a pidi asistensha, pa 
nan haña libertad pa e cuater almanan haña loga pa nan soseg nan curpa... masha 
resamentu, padernan a cab’e resa cu nan, cu cosnan ey, na a sali bai lagé logá liber, 
nan a bai drenta drumi, mañan Dios ke cuartu pa dies ta bid di shelu. 

Mashá bunita. Nan a drumi, lanta, mitar'i shete nèt. E pobernan a lanta, resa, 
nan a dunanan nan almuerso cu cosnan ey, nan a gasta, caba, ban mira. Shet’or 
nan a caba di gasta nan almuerso, och’or a bati. Nueb”or a bati. Cuartu pa dies a 
bati, nan a cuminsá prepará. Rey pa rey cu tur hendenan, ‘n tin caminda, pidi 
meste pidi pa hala pa e shonnan ey haña ordencia pa ora cu jega nan momentu pa 
bai shelu. Dies”or nèt! Sábiní a haci! vrrrr! Ela bai. Maria a haci vrrrr! Ela bai. 
Djo-Wili a haci! vrrrr! Ela bai. 

Patagán a come salu. Nan ta hura cu'n po come salu. Nan tres a keda na acuerdo, 
logá nan no sa cu Patagán a come salu. Patagán a come djis un tiki salu, ela haci! 
vrrr bagadáp vrrr vrrr bagadáp! 

Sábiní, Djo-Wili cu Maria ta dal buelta. Nan ta busca Patagán. Ai, bai bini. 

Sábiní di: “Djo-Wili Patagán he ee ee zanwego, Djo-Wili Patagán zanwego.” 

Patagán di: “Ai Dios!” 

Ela haci! vrrr bagadáp! E pober a cai. E di: “Djo-Wili Patagán zanwego, si bo 
mira Dios Sabini, cumindá Dios pami, zanwego.” 

Ela wanta. E di: *Ai Dios! Mira con mi por come salu aki, mira ki'ta pasami. E 
tres hermanonan ey ta bai, atami tin cu keda na mundu.” 

Sábiní a bolbe bai bini, e di: “Djo-Wili Patagán, zanwego...* 

Patagán di cuné: “Si bo mira Dios Sábiní, cuminda Dios pami...” 

Ta pesey awe, nos a keda na mundu, cu bo baha den pos, bo ta cohe un piki ku 
un shòbel, anto pesey bo ta gruña! 

Asina manera cu ta, e cos a caba asina'ki. 


den: Elis Juliana, Echa cuenta. Amsterdam: de Bezige Bij, 1970. p. 92-94 
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Rien Hasselaar 


HET VOLKS- EN KINDERLIED OP ARUBA 
Oh, A-ru-ba, du-shi te-ra, Nos ba-ran-ca tan sti-má! 


“Aruba, dushi tera: Aruba, heerlijk land,” zingt de Arubaan vol trots, en allen die 
houden van dit kleine eiland met zijn woest landschap, de haast eeuwig schijnende 
zon en de gezellige, bonte samenleving, zingen het met hem mee. Vooropgesteld, 
dat zij zich de moeite genomen hebben om iets te leren van de simpele maar 
schone volkstaal: het Papiamento, waarvan de oorsprong nog vrij duister is. Spaans 
en Portugees zijn er ongeveer gelijk in vertegenwoordigd, en bovendien komen er 
ook Engelse en Nederlandse woorden in voor. Deze taalvermenging is begrijpelijk 
omdat de Antillen een knooppunt vormen van Europese, Zuid- en Noord-Ame- 
rikaanse cultuur. Binnen het Antilliaanse gebied zijn de verschillen tussen de 
eilanden Curacao, Aruba en Bonaire vrij groot door de uiteenlopende afstamming 
van de bevolking. De kern van de huidige bevolking van Curagao wordt gevormd 
door negers, wier voorvaderen destijds door de kolonisten als slaven van de kust 
van Afrika overgebracht werden. De oorspronkelijke Indiaanse bevolking, die 
zich de slavernij niet liet welgevallen, werd bijna geheel uitgeroeid. Op Aruba 
verliep dit anders. Het dorre eiland leverde de planters zo weinig op, dat zij na 
veel vergeefse strijd een deel van de Indiaanse bevolking ongemoeid liet. De 
Indianen handhaafden zich in het binnenland betrekkelijk onvermengd, en de 
dorpen Noord, Santa Cruz en Paradera worden nu nog in hoofdzaak bewoond 
door deze enigszins teruggetrokken maar hartelijke mensen. Door de blanken werd 
de hoofdstad Oranjestad gesticht en de olieindustrie trok de laatste jaren (onder 
meer in San Nicolas) tal van buitenlandse arbeiders aan. De meer dan 50.000 
bewoners van Aruba zijn thans over bijna vijftig rassen verdeeld. 

Toen ik in 1956 op Aruba kwam om voor enige tijd de leiding op mij te nemen 
van de Arubaanse Muziekschool, leek het mij ondoenlijk onderscheid te maken 
tussen de Arubaanse cultuur en alle buitenlandse import, maar al spoedig kwam 
ik in aanraking met een zeer belangrijk bestanddeel der Antilliaanse cultuur, name- 
lijk met de inheemse muziek. Op deze eilanden is de beoefening van de huismuziek 
in de familiekring nog niet uitgestorven. In het gastvrije milieu kan de gastheer 
plotseling zeggen: “Laga nos toca un wals” (Laten we eens een wals spelen) en 
dan neemt hij aan de piano plaats. Zijn vrienden - in het dagelijks leven misschien 
boekhouder, bedrijfsleider of onderwijzer - nemen enige snaar- of slaginstrumenten 
ter hand, en dan wordt er uren achtereen gemusiceerd, zonder dat er één geschre- 
ven of gedrukte noot aan te pas komt. leder nummer is een meer of minder gedurfde 
improvisatie op het grondschema van de wals of de tumba, de nationale dansen bij 
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uitstek. Omdat de Arubaanse kinderen van huis uit een goed ontwikkeld gevoel 
voor ritme hebben, is een gezonde basis aanwezig voor modern muziekonderwijs. 

Toch zijn er grote problemen wat de ‘aanpassing’ betreft. De vele aardige Neder- 
landse kinderliedjes, onze laat-middeleeuwse volksliederen en onze Valerius-lie- 
deren blijken voor 90% bij het zang- en blokfluitonderwijs onbruikbaar, omdat 
deze het Antilliaanse kind niet aanspreken. Begrippen als zomer en winter, ijs en 
sneeuw, koekoek en nachtegaal, paard en wagen, boer en boerin, zijn bij het Aru- 
baanse kind volkomen onbekend. Dit geldt ook voor feiten uit onze eigen vader- 
landse geschiedenis. Daarbij komt dat het Arubaanse kind ondanks het Nederlandse 
leerplan gebrekkig Nederlands spreekt en verstaat. Niet uit gebrek aan verstand, 
maar het Nederlands wordt slechts enkele uren in de schoolbanken gesproken. De 
Arubaan geeft zijn eigen taal niet prijs. Valt de schooldeur eenmaal dicht, dan 
wordt er Papiamento gesproken, en vader en moeder hebben uit hun schooltijd 
nog maar enkele Nederlandse woorden overgehouden. 

Onze voorouders hebben bij het onderwijs op de Antillen helaas grote fouten 
gemaakt: niet alleen trachtten zij tot iedere prijs van de Arubaanse kleine Hol- 
landertjes te maken, maar zij hielden de kinderen geregeld voor dat hun eigen taal 
en cultuur minderwaardig waren. De eigen volksliedjes mochten niet gezongen 
worden, omdat zij onfatsoenlijk (sic!) zouden zijn, en het kwam zelfs voor dat het 
de kinderen verboden werd om tijdens het speelkwartier Papiamento te spreken. 
Dat alles is nu gelukkig voorbij. Het onderwijs is veel verbeterd en past zich sterk 
aan. Dit heeft velen ertoe gebracht, niet alleen de landstaal te hulp te roepen, maar 
ook het eigen volkslied bij het onderwijs in te schakelen. Een der eersten die de 
bron van het Antilliaanse lied aanboorden, was frater Alexius. Met zijn jongenskoor, 
de Trupialen (een trupiaal is een Arubaanse zangvogel), begon hij pas ontdekte 
Arubaanse liedjes te zingen en hij had daarmee enorm succes. Het werd al gauw 
duidelijk dat het echte volkslied uitstekend materiaal was voor het muziekonder- 
wijs. Het opsporen en verzamelen van deze liedjes was echter geen eenvoudige 
zaak, want over het algemeen kende de stadsArubaan geen enkel liedje meer. Wij 
moesten dus in het binnenland op onderzoek uit, en hoe kon dat beter gebeuren 
dan de schoolkinderen te vragen, hun ouders en grootouders in te schakelen bij 
het opschrijven van bijna vergeten teksten? In het begin was het resultaat zeker 
niet hoopgevend, want bijna alle teksten die de kinderen meebrachten waren 
vertaalde Nederlandse liedjes, kennelijk vroeger op school onderwezen, of liedjes 
die de voordelen van een bepaald merk tandpasta bezongen, en die ze dus van de 
radio hadden opgepikt. Pas na veel vragen kwamen de teksten van echte volks- 
liedjes, die meestal uit verlegenheid waren achtergehouden, omdat “de woorden 
zo gek waren’. Het is mij vaak opgevallen dat, juist bij het opsporen van pikante 
oude liedjes, de valse schaamte als gevolg van verkeerde onderwijsmethoden in 
het verleden, bij de kinderen nog een grote rol kan spelen. 

De beste resultaten bereikten wij, toen wij met vérschillende Arubaanse 
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onderwijzers en onderwijzeressen de “Grupo Folklorico” oprichtten, en bij oude 
Arubanen op bezoek gingen om uit hun mond de bijna vergeten wijsjes op te 
tekenen. Dat was geen gemakkelijk werk, want meer dan eens gebeurde het, dat 
wij de gehele avond tevergeefs op visite waren bij een stokoud vrouwtje, dat alsmaar 
gezellig keuvelde maar dadelijk verlegen lachend zei: “Mi no sa” (Ik weet het 
niet), wanneer wij over liedjes begonnen. En dan te weten dat zij er nog tientallen 
kon zingen! Toch gelukte het ons om na enige jaren speuren een flinke hoeveelheid 
volksliedjes bijeen te krijgen. Veel liedjes zijn op alle drie de eilanden bekend, en 
in dat geval meestal vanuit Curagao verspreid. Daar er echter al veel over het 
Curaçaose lied is gepubliceerd, en naar mijn weten nog nooit iets over het echte 
Arubaanse, wil ik mij liever zoveel mogelijk tot dit laatste type beperken. Op onze 
speurtocht kwamen wij ook liedjes tegen, die uit het nabijgelegen Venezuela 
afkomsig zijn. De tekst van deze liedjes is vaak een mengelmoes van Spaans en 
Papiamento. Toch bleek het vaak niet juist, deze liedjes tot niet-Arubaans te 
verklaren, alleen omdat er enige Spaanse woorden in stonden. Zo’n liedje kan al 
héél lang op Aruba leven, omdat het Spaans immers een taal is, die al eeuwenlang 
op de Antillen voorkomt en verstaan wordt. 

De oude Indiaanse cultuur van Aruba is meer latent aanwezig dan direct aan- 
wijsbaar. Verschillende landstreken dragen nog Indiaanse namen en de mensen in 
de koenoekoe (dit is wat wij in Nederland het ‘platteland’ zouden noemen) willen 
hun huisjes nog graag opsieren met overgeleverde Indiaanse tekens. Er is mij 
slechts één liedje bekend, dat volgens het vrouwtje dat het voor mij gezongen 
heeft, een Indiaanse tekst heeft. Voor zover ik kon nagaan is er echter geen overeen- 
komst met de taal der Arawakken of Caraïben, zodat de tekst, die onvertaalbaar is, 
wel een zware verbastering zal zijn. 


O, wen-sa nu-an le-tru-pia shu lai que tu-nion. A-ma-de na pa-de trei, best for de 
com-paen for de kim, a-we-tam-pan-pa re-pan-pam. we tam-pan-pa re-pan-pam, 
we-tam-pan-pa re-pan-pam, we tam-pan-pa re! 


Zeer interessant is het volgende liedje, dat al zeer oud moet zijn. Het staat sterk 
onder invloed van de “tambu”, een Afrikaans getinte volksdans van Curacao, die 
wegens het opzwepende karakter zelfs aldaar verboden werd. Vertaling: Moeder 
baarde mij onder de rots, de slang heeft mijn navelstreng afgebeten. Ik dronk 
olifantenmelk, waarom zou ik angst voor de dood hebben? 


Mach' a pa-ri mi bao ba-ran-ca, co-le-braa cor-ta mi lom-bri-shi. M'a bé-bé le- 
chi o-li-fan-ti, ki mied-d'i mor-to mi por tin? 


Echte Arubaanse folklore is het feest van San Guan. Een levende haan werd in de 
grond gegraven, juist nog met de kop boven. Gedurende enige uren werd er door 
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enige mannen om het dier heengedanst, terwijl men vervaarlijk met grote messen 
zwaaide. Steeds emotioneler werd het gezang en als climax werd de haan onthoofd. 
(Merkwaardig is de grote overeenkomst van dit gebruik met het, eveneens wrede, 
Noord-Hollandse “katknuppelen”.) Het ingraven van een levende haan is nu ver- 
boden, zodat het feest gevierd wordt met een namaakhaan. Tijdens het feest wordt 
het volgende liedje in vele variaties gezonden en gespeeld. Vertaling: Begraaf de 
haan opdat wij hem doden (2x). San Guan is dronken, ik ook! (2x). 


De-r'e gai, de-r'e gai pa nos ma-té, De-r'e gai, de-r'e gai pa nos ma-té. San 
Guan ta bu-rachi, yo tam-bien, San Guan ta bu-rachi, yo tam-bien. 


Ik vermeldde reeds, dat wals en tumba de meest voorkomende dansen zijn. Wij 
vinden dan ook veel volksliedjes met het ritme van één van beide. Vooral het 
tumbaritme wordt veel gebruikt als basis voor het eenvoudige kinderlied. Het 
volgende mineur-wijsje bekoort ons door zijn eenvoud. De tekst is bijna niet te 
vertalen en het liedje wordt in de praktijk vele malen herhaald: 


Ma-ri, Ma-ri, lam-ta ri-ba, Ma-ri, Ma-ri, lam-ta ri-ba, Ma-ri, Ma-ri, lam-ta ri-ba, 
Ma-ri, Ma-ri, lam-ta ri-ba. 


Het liedje dat nu volgt doet sterk denken aan: “Ik stond op hoge bergen”. Bijzonder 
leuk gevonden is het refrein: ‘Isabella’, want hier wordt deze meisjesnaam voor 
een schip gebruikt. In het Papiamento betekent “hisa bela’ echter ‘Hijs het zeil’. 
Vertaling: ‘Ik ben op een berg geklommen, ik heb een zeil gezien. De chuchubi 
(een zangvogel) heeft mij gezegd: het schip ‘Isabela’ is zeilklaar. Isabela, vaar 
wel! 


Ay, m'a su-bi un se-ru, ay, m'a mi-ra un be-la, Chu-chu-bi'a bin bi-sa-mi I-sa-be- 
la ta na be-la, I-sa-be-la, I-sa-be-la, I-sa-be-la, bon bai! I-sa-be-la, I-sa-be-la, I- 
sa-be-la, bon bai! 


Aruba is bijzonder rijk aan kinderspelletjes, springliedjes en aftelversjes. Het zou 
echter te ver voeren daar nu meer over te zeggen. Vaak werden sommige liedjes 
half gezongen, half gereciteerd. Bij het volgende leuke kinderliedje, dat onver- 
taalbaar is, heeft het begin een walsritme. Het middenstuk wordt echter vrij gere- 
citeerd. Ik moet hier wel even opmerken dat wij alle Antillianse muziek met de 
titel ‘wals’ grondig bederven, door deze op Europese wijze als wals te begeleiden. 
De melodietjes beginnen pas vrij te lopen als één slaginstrument steeds het ritme: 
kwart-met-punt - achtste - kwart herhaalt, terwijl een ander instrument geregeld 
twee-kwarten verdeelt over de drie kwarten van de wals. « 
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Con-sjei-sjei. Con-sjei-sjei, kin-ja, kin-ja bi-sin-ja-nan, bin co-me, bi-sin-ja-nan, 
bin bé-bé. Pé-ré-ré, pé-ré-ré, ki pan-to-mina. Pé-ré-ré, pé-ré-ré, ki pan-to-mi-na. 


Heel merkwaardig zijn de liedjes die een duidelijke Nederlandse invloed verraden 
maar toch in wezen echt Arubaans zijn. In dit liedje heten de jongens die zo jammer- 
lijk verdrinken: Piet en Hein. Vertaling: Piet en Hein zijn aan boord van de Nabieu 
gegaan, om naar hun oude tante te gaan. Piet is eerst in het water gevallen. Toen is 
Hein hem achterna gesprongen. De klok van de [rooms-katholieke] kerk heeft 
geluid, [de klok van de protestantse kerk heeft geluid] om de wereld kond te doen, 
dat allebei tegelijk verdronken zijn. 


Piet cu Hein a bai na bor-d'i Na-bieu, pa nan bai con-tra nan tan-ta bieu. Piet a 
cai na a-wa pro-mé, an-to Hein a bu-la su tras. Klok di mi-sa ta-wa-ta lui, klok di 
for-ti ta-wa-ta lui, pa du-na mun-du co-no-ce, cu tur dos a ho-ga pa-reu. 


Bij mijn verzameling bezit ik verschillende heel mooie wiegeliedjes. De melodieën 
zijn door hun eenvoudige ritme vaak heel goed te gebruiken bij het blokfluit- 
onderwijs. Merkwaardig is dat in bijna al deze liedjes het kind weliswaar getroost 
wordt en in slaap gewiegd, maar tevens wordt gedreigd met een boze koe of een 
lelijke slang indien het niet zoet slapen gaat. Vertaling: Op de berg van de wind is 
een boze koe. Kinderen die huilen komt de koe opeten. Sluit je oogjes, sluimer in, 
klim in je bedje, slaap gerust. De koe komt ze niet opeten. 


Ri-ba se-ru-di bien-to tin un ba-ca ma-lu-cu. Mu-cha-nan cu ta jo-ra ba-ca ta bin 
co-me nan. Se-ra wo-wo, co-ré bai. Su-bi ca-ma, dru-mi ké-tu. Ba-ca n'ta bin co- 
me nan! 


Als wij deze melodieën lezen zoals ik ze opschrijf, moeten wij nooit uit het oog 
verliezen dat van de Antilliaanse muziek in het algemeen en van deze liedjes in 
het bijzonder het ritme steeds bij benadering werd genoteerd. De begeleiding wordt 
met verschillende slaginstrumenten weliswaar duidelijk gemarkeerd, doch de me- 
lodie wordt hierboven zeer vrij van ritme geïmproviseerd. Het zal dan ook wel 
altijd een probleem blijven, hoe deze liedjes genoteerd moeten worden. Een notatie 
die de werkelijkheid benadert, wordt vaak zo gecomliceerd, dat deze niet leesbaar 
meer is. Over het algemeen moet de Europeaan, die met schoolkinderen Antilliaanse 
liedjes uitvoert of instudeert er steeds aan wennen, dat het woordaccent, dat volgens 
ons gevoel met de eerste tel van iedere maat moet samenvallen, juist steeds iets 
vooruit genomen wordt. Een voorbeeld van een notatie die de werkelijkheid zo 
goed mogelijk benadert, zonder al te gecompliceerd te worden, is het volgende 
liedje. Vertaling: Schommelen, wil je schommelen, Bernadin? (2x). Boven op een 
berg wil ik zijn (3x), opdat ik beter kan zien. 
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Zo-ja, bo kier zo-ja, zo-ja, Ber-na-din? Zo-ja, bo kier zo-ja, zo-ja Ber-na-din? A- 
ri-b'un se-ru mi kier ta, a-ri-b'un se-ru mi kier ta. A-ri-b'un se-ru mi kier ta, pa mi 
mi-ra bon. 


Laat ik eindigen met een kostelijk liedje, vol echte Arubaanse humor. Vertaling: 
Julius dacht: “Er is gebraden’. Maar toen Julius thuis kwam, was er groente zonder 
vis! Julius is weggelopen (3x). Julius is gevallen in de armen van zijn Nono! 


Zsjoel a ke-re: “tin sto-bd', zsjoel a ke-re: “tin ha-sd'. O-ra zsjoel a je-ga, ta jam- 
bo sin pis-ca! Zsjoel a co-ré..., Zsjoel a co-ré..., Zsjoel a co-ré, Zsjoel a cai den 
bra-s'i No-no! 


Het is te hopen dat er steeds opnieuw op Aruba mensen gevonden zullen worden, 
die bereid zijn zich veel moeite te getroosten om onbekende liedjes op te sporen. 
De tijd dringt, want het aantal oudere Arubanen dat zich uit hun jeugd nog melo- 
dieën herinnert, neemt steeds af. Hopelijk zal het spoedig mogelijk zijn, uit de tot 
nu toe bekende liedjes een selectie te maken en deze uit te geven ten behoeve van 
het zangonderwijs op de scholen, zodat dit bundeltje in de toekomst naast enkele 
bruikbare Nederlandse en Engelse liederen op de scholen gebruikt kan worden. 


den: Mens en Melodie, aha XVI, 1961, p. 267-273 
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O dande, bon afia nobo, tur hende di casnan 
O dande, awe t’ un dia di aña nobo 
O dande, nos a bin pa saludabo 

O dande, riba e dia di aña nobo 

O dande, bo criá a bin saludabo 

O dande, lanta ariba y saludele 

O dande, riba e dia di aña nobo 

O dande, ta custumber di tur aña 

O dande, bendicion ta na bo porta 

O dande, lanta riba mi Shon Marcelo 
O dande, bo criá ta na bo porta 

O dande, bo criá a bin saludabo 

O dande, ta bishita di tur aña 

O dande, aña nobo i bida nobo 

O dande, mashá bon aña mi Shon Marcelo 
O dande, bo tin cara di aña nobo 

O dande, aña nobo y bida nobo 

O dande, dios di cielo compañabo 

O dande, dios di cielo compañabo 

O dande, dios di cielo bendicionabo 
O dande, bendicion lo compañabo 

O dande, bendicion di tur famia 

O dande, bendicion di tur bo yiunan 
O dande, bendicion di tur famia 

O dande, bendicion lo compañabo 

O dande, compañé di su esposa 

O dande, compania di bo yiunan 

O dande, compania di tur famia 

O dande, bo t’ un homber caballero 
O dande, bo t’ un homber respetado 
O dande, bo t’ un homber complaciente 
O dande, biba biba aña nobo 

O dande, prosperidad di aña nobo 

O dande, prosperidad di aña nobo 

O dande, aña nobo y bida nobo 


O dande, unda ke ta mi Shon Maria 

O dande, mashá bon aña mi Shon Maria 
O dande, bo criá a bin saludabo 

O dande, ta custumber di tur aña 

O dande, nos n° bin pa nad’i mundo 

O dande, nos a bin pa legra mundo 

O dande, ta un dia den un aña 

O dande, biba biba cu aña nobo 

O dande, bendicion lo compañabo 

O dande, dios dunabo bida largo 

O dande, compania di bo esposo 

O dande, compania di bo yiunan 

O dande, compania di tur famia 

O dande, prosperidad di aña nobo 

O dande, bendicion lo compañabo 

O dande, bendicion di tur famia 

O dande, unda ke ta mi Shon Editha 

O dande, mashá bon aña mi shon Editha 
O dande, bo criá a bin saludabo 

O dande, yiu mas stimá di su papachi 

O dande, bala di oro di su mamachi 

O dande, un braza grandi di su mamachi 
O dande, wowo preto di su papachi 

O dande, bala di oro di su mamachi 

O dande, dios dunele bida largo 

O dande, compania di su papachi 

O dande, compania di su mamachi 

O dande, dios di cielo bendicionele 

O dande, aña nobo y bida nobo 

O dande, unda ke ta mi shon Pablito 

O dande, lanta riba y saludami 

O dande, bo criá a bin saludabo 

O dande, ta custumber di tur aña 

O dande, aña nobo y bida nobo 

O dande, yiu baron di su papachi 

O dande, heredero di su mamachi 

O dande, sancha grandi di su papachi 

O dande, aña nobo y bida nobo 

O dande, masha danki mi shon di casnan 
O dande, masha danki pe molester 
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O dande, masha danki pe carifio 

O dande, nos ta bai cu afia nobo 

O dande, ta un recuerdo di tur afia 

O dande, adios, adios, te otro ana 

O dande, nos ta bai cu afia nobo 

O dande, afia nobo y bida nobo 

O dande, adios adios te otro aña 

O dande, biba biba aña nobo 

O dande, biba biba aña nobo 

O dande, biba biba aña nobooooooooooo 


Cantá pa Vicente Tromp na aña 1976 durante Contest di Dandee na Santa Cruz, Aruba. 
Manuscrito na Biblioteca Nacional Aruba, kolekshon Ito Tromp. 
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BANDERITA 


Banderita ta un pidasitu papel, generalmente di koló, pegá na un pènchi di palu di 
Karawara por ehèmpel, i riba e papel di kolé aki tin heplak, un teksto imprimi na 
imprenta, òf skibi na mashin, òf nèchi skibi na man. E teksto por ta un puña, un 
istoria kompakto, un provèrbio òf un ekspreshon idiomátiko ku a nase den pueblo, 
semper ku su toke di ironía, humorismo, o sarkasmo, ekspresá den dos òf kuater 
regel ku hopi biaha ta kore ku sierto ritmo. Tin tambe teksto sentimental, romántiko, 
presioso! 

Mi dalia a primintimi di planta leli riba mi graf, 

mi man ta mas lihé, m'a dun'é un rosa na boton. 
Pa splika: Un muhé ta konta kon su amor, su ‘dalia’, a primintié ku el lo stim'é te 
despues di morto aínda, pasobra e lo planta leli riba su graf. Pero e muhé ta mustra 
den e di dos regel ku e ta duna su dalia un regalo mas promé. E ta dun'éle awor, na 
bida. E ta dun'é un rosa na boton, esta su virginidat. 

Tin teksto di banderita bieu ku ta papia pa su mes, i tin otro ku no ta asina fasil 
komprendé mas, komo nos di awe no tin sufisiente informashon di loke den su 
tempu a sirbi di inspirashon pa tal banderita. Banderitanan tabata sali na fin di aña 
den e mes temporada ku tambú. Tin biaha kantadónan tabata usa teksto di banderita, 
pasobra a duna kasualidat ku nan tambe a konsiderá tal o kual suseso partikular di 
importansha sosial pa nan kanta, pero no ta tur teksto di banderita tabata teksto di 
tambú tambe. 

Ata un ehèmpel klásiko di hustisia di klase. Un muhé pretu, humilde i katóliko 
Ku a laga sa ku tal shon muhé ta biba ku tal shon hòmber protestant blanku, mester 
a aparesé dilanti di hustishi i el a bai será pa blasfemia. E aña ei a sali na bandera 
i nan a kanta e kaso tambe na tambú: 

Meneer de Jongh van Beek en Donk, bo lei ta malu... 
B'a traha misa na piskalat, sin kórda kèrki. 

Mester tene na kuenta ku e manera di pensa di e époka ei tabata distinto for di 
nos ku na fin di siglo binti ta rekogiendo e tekstonan. Ta hende ku a biba den e 
époka ei i ku a konosé tal kaso, awe por a splika kon e tempu ei pueblo a mustra ku 
ta pasobra ta trata akí di un hende humilde, di koló, i di religion katóliko, a ser’é. 
Si tabata un blanku baidó di kèrki, esaki lo no a haña kastigu di prizòn. 

Banderita ta di fin di siglo djesnuebe te promé parti di siglo binti. Entre otro, na 
skina di hanch'i Carthagena, i na skina di hanch'i Ma Katea, djis pariba di de 
Jongh's Sporthuis den Kaya Grandi di Otrobanda, ofisialmente Surinamesteeg, 
por a haña masha hopi banderita kumpra. 

Públiko pasando ei banda tabata bai ku dos tres o mas pa nan sigui duna 
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komentario riba e teksto kondensá riba e banderitanan. Tin hende tabata pone 
banderita na nan sombré, na nan lensu di kabes òf na nan paña espesialmente ora 
nan tabata bai nan pleizi. Tin hende tabata kumpra banderita pa nan kolekshon 
priva, òf pa pega na nan porta di kas, otro tabata manda nan pa un hende di nan 
grasia òf pa un hende ku nan ker a bisa di e forma ei un bon bèrdat. 

Tabata eksisti teksto di banderita tambe riba glas di bebe awa. Un persona ku a 
nase na 1939 a konta kon el a lanta den kas di su mama i su tata, haña un glas ku 
e siguiente teksto di banderita ariba: 

Kaminda djente ranka 

lenga no sa laga di pasa. 

Meskos ku Dalia a bai lagami 

el a bolbe na mi lado. 
Tabata regalo di su mama pa su tata, despues ku e tata a regresá for di Cuba, bin 
kasa ku e mucha muhé di su soño, ku ture tempu a keda fiel warda riba dje aki na 
Kòrsou. Un mas ku mi mama (nasé na 1913) a mira riba glas ta: 

Amor ku tormento 

ta oro ku balor. 


Ata aki algun teksto bieu di banderita ku nan splikashon: 
Kada banda di mi slopi 
kara di mi Dalia ta stampiá 
manera kara di Welemina 
riba depchi hulandes. 
E muhé aki ke pa mundu hinté sa kon dushi e ku su amante ta biba. 
E mama a laga sabi 
ku su yu ta señorita. 
Puntra e yu pa su kunuku, 
buriku a kore kokobié. 
Ora bai buska drechi, a resultá ku yu no tabata ningun señorita, virgen; estado di 
su “kunuku” ta representá akí su komportashon moral promískuo. 
Tokadó, mi tamburero, 
kantu kantu n'e bari. 
Mei-mei ta kunuku ku su doño, 
pa bo mark'i chapi n’ ked'aden. 
Bai poko-poko ku e wega seksual, pa bo no laga yu atras, pasobra mi ta hende ku 
mi hòmber fast. 
Ta un palabra tin asina, 
ku yu muhé ta flamboyan. 
Ma yu muhé ta un klechi grandi 
pa tapa mama su nesesidat. 
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No ta prostituta e yu muhé ta, ta un ‘bida’ e ta buska pa e yuda su mama ku ta biba 
den pobresa. 

Un sèn chiki mi konosébo, 

un sèn chiki ta bo balor. 

Bai bende grandi ku Marichi, 

pa Marichi bende ku laman. 


Marichi ta un lugá kantu di awa na Punda, tras di “de Tempel’, kaminda tabata bai 
tira kakushi na laman, tempu ku kas i pakusnan no tabatin fasilidat di w.c., pero 
tambe kaminda hende tabata sa usa ora naturalesa yama, antó olanan ta subi tera 
lastra nan shushi bai kuné. E banderita aki ta ekspresá ku e persona no tin nodi di 
tin kabes haltu, pasobra esun ku a skibi e banderita konos’é bon. 

Ken ku n° por wantami 

mi tampoko n' por wanta nan. 

Mi hilchi spòrt ta na mi pía, 

mi ta kana trapa riba nan. 
Mi no tin miedu di ningun enemigu; tur ora mi ta kla pa destrosá nan. 


Banderita for di kolekshon di Señora May Henriquez-Alvarez Correa, teksto ku 
Elis Juliana a skirbi i traha komo tal. Kada un ta, a la Elis, un garná pa pensamentu. 
Ai hómber ku ta bati pechu 
broma Ke tin kuarenta yu, 
no lubidá di bisa tambe 
Ku nan tur ta blo sunú. 


Hòmber ta kandela. 
Munhé ta awa di renbak. 
Ta unda dònder b'a tende 
kandela paga awa. 


Mi ta kome funchi ku suku 
bebe mi awa, drumi sosegá, 
pa ora doño pèrdè su galiña 
en’ pasa wak den mi kura. 


Tradishon di banderita manera el a biba den su tempu no a sigui den su forma 
original. Debesenkuando gruponan ku ta organisa aktividatnan kultural na Kòrsou 
sa imitá e kustumber akí usando teksto eksistente tradishonal i tin algun biaha 
teksto nobo, i nan sa parti nan òf bende nan pa rekoudá fondo. 
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Pero ami tin gana di sinti di nobo e sabor di antafio ku teksto di banderita 
manera esunnan di nan tempu ku a sirbi pa konektá nos literatura oral i nos literatura 
skirbi. E kreatividat di lesa henter un istoria kondensá, den dos òf kuater regel, ku 
ta kore ku kadans di mi lenga papiamentu. Pero... kisas esei ta puru romantisismo. 


den: Kristòf, aña IK, no. 2 (1994), p. 1-10 (fragmento) 
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May Henriquez 


BATI KABES: 
KUENT'I REI - CHARADA - ADIVINANSA PASATEMPU PA UN I TUR 


1 
Kiko un kabai tin patras 
i un indjan tin padilanti? 


2 
Kua bestia Dios a lubidá di krea? 


3 
Kiko ta mas chikitu ainda 
ku boka di un vruminga loko? 


4 

Tin awa ku ta kore 
awa ku ta kai 

awa ku ta basha | 
ku ta finfin 
ku ta plama 
ku ta spreit 


tin áwaseru, awa ketu, 
dwasa, awa'i wowo, aw'e holé, 
awa bendita, awa spil, 
awa brak, awa dushi, awa lali 
1 un kantidat enorme mas 
di tur sorto di awa, 
awor ken por nombra nos 
| un awa ku ta kologa? 


3 
Kiko ta di bo mes, 
| ma ta otro hende ta uz'é mas ku bo mes? 


| 


den: May Henriquez, Bati kabes; Kuent'i rei - Charada - Adivinansa pasatempu pa un i 


6 

Mi ta bula sin ala, 

mi ta supla sin boka, 

mi ta bati, ronka, ranka 
maske bo sa ku mi Ce 

mi ta bini mi ta bai 

sin ku niun hende mirami; 
ken mi ta? 


tur. Willemstad, Kòrsou: [s.n.], 1992 
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Solushon di e charadanan: 
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H. Kamerling 


OUDE OOGSTLIEDEREN WEERKLINKEN TUSSEN CURACAO'S HEUVELEN 


Uit de tijd, dat onze pastoors in plaats van auto nog paard reden, dateert het mooie 
gebruik, dat de parochianen na het binnenhalen van de oogst hun pastoor een deel 
van de oogst voor het onderhoud van zijn paard gingen aanbieden. Het dorp Rincón 
op Bonaire schijnt hiervan het middelpunt te zijn, maar ook op Curaçao wordt het 
wel gedaan. [Het oogstfeest], dat op Bonaire simadäm en op Curacao seti genoemd 
wordt, vormt een grote festiviteit in de cunucu. 

Eergisteren is voor het eerst sedert jaren zulk een oogstfeest op Curagao weer 
gevierd. Pastoor Julio Henriquez van de parochie San Wilibrordo in het gelijk- 
namige oord was het middelpunt. Van heinde en ver uit deze ongeveer 1500 zielen 
tellende doch wijd uiteen liggende parochie kwamen de cunucubewoners aanzetten. 
Goede oogsten zijn zeldzaam en het oogstfeest nog meer. Onder de vele belang- 
stellenden was pater Raphael Biihrs O.P., welke bekende volkskenner getuigde, 
dat hij in de 33 jaren dat hij hier was, nog nimmer een oogstfeest had medege- 
maakt. Enkele malen is een oogstfeest weliswaar gehouden in deze lange tijd, 
doch het getuigt wel, hoe zeldzaam deze feesten zijn. Pater Willibrordus de 
Barbanson O.P., die ongeveer tien jaren geleden pastoor van de parochie van den 
heiligen Ludovicus Bertrandus te Rincón op Bonaire was, vertelde dat het feest 
daar elk jaar nog voorkomt, omdat men daar meer van het rumoer der wereld 
verwijderd is. Deze pater, de redacteur van het meest gelezen blad des staatsdeels 
La Cruz, heeftindertijd een studie van het oogstfeest te Rinc6n gemaakt en hierover 
ook gepubliceerd in de St. Dominicuspenning (nr. 111 van voorjaar 1933) en de 
Westindische Gids [jrg. 16, 1933/4]. Van deze artikelen maakten wij - met toe- 
stemming des schrijvers - een dankbaar gebruik bij dit artikel. 


Het oogstfeest en alle folklore is hier helaas aan het verdwijnen. Eergisteren viel 
het reeds op, dat slechts de ouderen nog dansen en de liedjes kennen, maar dat de 
jongeren erbij staan te kijken. Men zou veronderstellen, dat juist de jeugd zich 
allereerst in de dans zou vermeien. De grote waarde van pater de Barbansons 
artikelen is, dat hij de liedjes heeft nagezocht en op schrift gesteld. Die zijn dus 
althans voor het nageslacht bewaard. Verschillende woorden komen in het heden- 
daagse Papiament niet meer voor. Een woord als “mailoo” komt zowel op Bonaire 
als ook eergisteren op San Wilibrordo voor, doch de betekenis is verloren gegaan. 
De tekst van de liedjes geven wij in de loop van dit artikel weer, ofschoon men er 
rekening mede moet houden, dat veel meer van zulke liedjes in omloop zijn. De 
gegeven teksten betreffen de kernen en overal gelijke liedjes. Naar de vlekken en 
cunucu’s komen verschillen voor. Het ware der moeité waard geweest, indien 
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BN : 


iemand aanwezig ware geweest om de muziek te noteren, want voor zover ons 
bekend is die nog nimmer op schrift gezet, zodat zij dreigt verloren te gaan. 

In verband met de vasten was de viering van het oogstfeest op de Tweede 
Paasdag gezet en vroeg in de morgen zag men de scharen landzaten, allen in het 
Paasbest - letterlijk - uitgedost optrekken. Op koehoorns en ijzeren buizen werd 
muziek gemaakt. Gebundelde mais versierd met meloentjes, watermeloenen en 
bloemen - teken der vruchtbaarheid - werd medegevoerd. Op haar hoofden droegen 
de vrouwen korven met maïs, soms kratten en blikken of zakken. Gemiddeld 
schenkt elkeen een of twee zakken, een wel heel grote gave voor de over het 
algemeen niet zo rijk bedeelde cunucu bewoners. Alles bijeen bedroeg de 
eergisteren aangeboden maïs zeker wel een 200 gulden aan waarde. 

Bij de belangstellenden merkten wij een aantal pastoors en geestelijken op, 
een groot aantal fraters, den bekenden commandant van de kazerne Habaai, 
Luitenant George Seppen met echtgenote, bekend om hun interesse voor folklore. 
Dr. Christiaan J.H. Engels en egade, die zich eveneens zo sterk voor volksgebruiken 
interesseren, en enkele anderen. 

Speciale dansen werden uitgevoerd als huldebetoon aan de zusters van San 
Wilibrordo, daarna trok de stoet naar de zitplaatsen der genoden, waar onder het 
geroep van “biba Henriquez’ [lang leve pastoor Henriquez] dansen werden uit- 
gevoerd, alles met de korven, kratten en zakken op het hoofd! Vlaggen werden 
medegevoerd en gezwaaid, de voorzangster enthousiasmeerde de scharen. Pastoor 
Henriquez sprak zijn parochianen toe en zeide dank voor alles wat zij gaven in 
een geestige en met veel elan voorgedragen toespraak, die niet naliet de mensen 
hartelijk te doen lachen. Onder het zingen van rhythmische liederen werd de maïs | 
tenslotte in de schuur, het mangasina, aangestampt, zo vast mogelijk om muizen 
en ratten het snoepen te beletten. Dit feest wordt practisch alleen maar gevierd als 
er goede oogst is, met droge en half-droge jaren kan het niet lijden om van het 
weinige eten nog te komen offeren, want het oogstfeest beoogt juist om de pastoor 
mais te brengen. 


Half Januari, in de gunstige jaren althans, komt Buchi Albe, de door niemand 
aangestelde maar door iedereen erkende hoofdleider van het oogstfeest, een jere- 
miade houden bij den pastoor over de slechte tijd, de weinige regen, de oogst, die 
maar zo-zo zal zijn, en vooral over de vogels die nu zo’n grote schade aanrichten 
in de maïs op de velden, en of de pastoor dan wel zo goed wil zijn te beginnen met 
de misa di pahara, dat wil letterlijk zeggen de vogelenmis, wat practisch betekent 
om de eerste zondagsmis van vijf uur te verzetten op vier uur, opdat de bevolking 
na de heilige mis gelegenheid heeft naar de velden te trekken om daar klaar te 
staan tegen 6 uur, als de vogels, die vooral in het eerste morgenuur het meest 
vernielzuchtig zijn, te verdrijven met gescheeuw. 

In begin Maart, is de maïs rijp. Dan snijdt men de kolven van de stengels, later 
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snijdt men ook de stengels af, waarvan men het sappige onderstuk kauwt, evenals 
suikerriet, hoewel dat laatste om de zoetigheid een grotere tractatie blijft. De wel 
een goede twee meter hoge stengel wordt later als voedsel voor de geiten en ezels 
en ook wel voor dakbedekking gebruikt. Op de dag door den eigenaar bepaald, 
gaat heel de familie met de behulpzame vriendenschaar het veld in, trekt de hoge 
maisstengels wat neer en snijdt de kolven eraf, wat met een gewoon mes gebeurt, 
maar met het heft in de hand en de stompe kant van het mes tegen de pols. Zo 
snijdt men met het scherpe gedeelte met een wip van zich af. Men snijdt dus 
eigenlijk op dezelfde manier als een timmerman zaagt, m.a.w. niet zoals in Neder- 
land naar-zich-toe, maar precies omgedraaid, van-zich-af, met de tanden ook 
natuurlijk naar buiten. Misschien is de pols der landzaten anders ontwikkeld dan 
bij ons, want - zoals men ook wel eens in de stad kan zien - ook kleine pakjes 
draagt men (voor zover niet op het hoofd) op het holle van de hand, die men langs 
de schouders achterover buigt. 

Is het veld echter groot of zijn de aren te hoog opgeschoten dan kapt men die 
meteen met een lang mes, om de kolven gemakkelijker van de gevallen aren af te 
snijden. Zodra de zon wat hoog staat en het vocht van de nacht opgedroogd is, 
vangt men aan met het snijden onder gezang, het liefst begeleid door het geluid 
van het geblaas op een grote zeeschelp. Bij het woonhuis op het veld staat ook een 
mangasina van twijgen en leem opgetrokken, nu versierd met de Nederlandse 
vlag en een al maanden van te voren uitgezochte, mooie volle maisstok. Daarheen 
vast slepen de kleineren, die medehelpen, het gesnedene, dat later vast aangestampt, 
om bederf tegen te gaan, in het magasina geborgen kan worden. 

Van de verte al klinkt nu het gezamenlijke lied van de in het hoogbegroeide 
veld onzichtbare werkers: 

nos a piki tur 

nos a hunta tur 

ata e cé t'ai ca 

ata e có t'ai cá 

pirkichi tin yabi di magasina 


wij hebben alles opgepikt 

wij hebben van alles gespeeld 

zie de boel is nu daar klaar 

zie de boel is nu daar klaar 

de parkiet heeft de sleutel van de schuur 


of het nog meer geliefde: cantica mailoo 
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asina mailoo ee 

asina mailoo ee 

cunucu “i N..., m'a sali ee 
m'a bebe biña pa awe ee 
asina mailoo ee 

asina mailoo ee 

Tata “i cielo a basha pa nos ee 
nos a recibié contento ee 
asina mailoo ee etc, etc. 


zo is het oogstfeest ee 
zo is het oogstfeest ee 
ik ben weggegaan van het veld van N... ee 
ik heb wijn in plaats van water gedronken ee 
zo is het oogstfeest ee 
zo is het oogstfeest ee 
de hemelse Vader heeft voor ons uitgestort ee 
wij hebben het met tevredenheid ontvangen ee 
zo is het oogstfeest ee 
En bij ieder lied wordt die laatste ee aangehouden en eindigt met een gillerig 
slingertje. 

Evenals bij bijna al hun liederen zingt ook hier één voor en al de snijders 
vooral de snijdsters doen hun best bij het onveranderlijke refrein, dat meestal 
maar bestaat uit enige woorden, zoals asina mailoo ee. Vraagt men nu wat dat 
woord mailoo betekent, dan zal men ten antwoord krijgen: hetzelfde als simadám 
of sezi. Een ding is duidelijk: de cunucubewoners bedoelen het oogstfeest er mede 
maar waar dat woord nu verband mede houdt, dat kan niemand vertellen. Waar- 
schijnlijk zijn het woorden, die hier verzeild zijn geraakt uit de zogenaamde lengua 
di Guiné. Een of andere ingevoerde slavengroep zal dat woord in zijn goede vorm 
hier wel het eerst gebruikt hebben en daarna zal het overgenomen zijn door hun 
lotgenoten, die hen niet verstonden en door hen, samen met de kindskinderen van 
de oorspronkelijke troep, verbasterd zijn tot mailoo en simadám. 

Men treft het bijna in elk liedje aan. Een ander voorbeeld van zulk een oud 
woord, welks betekenis verloren schijnt te zijn gegaan, is densio in het volgende 
liedje, ook onder het snijden gezongen: 

mi dalia, mi dalia, mi densio 
densio pa caba awe 

mi dalia, mi dalia, mi densio 
densio Maria, Leonor 

mi dalia, mi dalia, mi densio 
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hero cayente pa caba awe 
mi dalia, mi dalia, mi densio 


mijn liefje, mijn liefje, mijn densio 
densio om nu klaar te komen 
mijn liefje, mijn liefje, mijn densio 
densio, Marie, Leonoor 
mijn liefje, mijn liefje, mijn densio 
warm ijzer om nu klaar te komen 
mijn liefje, mijn liefje, mijn densio 
Dat hero cayente: warm ijzer komt meermalen voor en heeft altijd een soort bete- 
kenis om voort te maken. Hier heeft u het weer: 
Batié, bati Lala! Solo na awa 
pa nos bati Lala 
Batié, bati Lala! 
hero cayente pa nos quima Lala 
quimé, quima Lala 


Sla haar, sla Lala! Zon om water 

laten wij Lala slaan 

sla haar, sla Lala! 

warm ijzer opdat wij Lala verbranden 

verbrandt haar, verbrandt Lala. 
Het zou niet te verwonderen zijn als hier achter zit de betekenis, dat de zon zo 
brandt, dat ze water zweten, maar wat moet die arme Lala? Een gebruikelijke 
naam is het niet; is het een verpersoonlijking van de maisstengels? Veel tijd om 
daarover te piekeren gunt men niet, want daar gaat het weer met frisse moed: 

Sansianá t'un tera bunita 

hoeree, aee, Sansianéé 

Sansianá ta un tera di placa 

mester rondué pa caba awe 


Sansianá is een mooi land 

hoeree, aee, Sansianéé 

Sansianá is een land met geld 

je moet er in rondgaan om nu klaar te komen. 
De twee volgende liedjes zingen ze bij het maissnijden, maar ze worden ook wel 
gebruikt bij het stenen sjouwen: 
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Bon wowo mira e cara di appel 
bon wowo miré 

bon wowo mira e wowo “i soño 
bon wowo miré 

bon wowo mira e boca “i sunchi 
bon wowo miré 

bon wowo mira nos N... 

bon wowo miré 

bon wowo mirele pa su mama 
bon wowo miré 


Een goed oog ziet de bolle wangen 
een goed oog ziet het 

een goed oog ziet die kleine oogjes 
een goed oog ziet het 

een goed oog ziet dat pruimemondje 
een goed oog ziet het 

een goed oog ziet onze N... 

een goed oog ziet het 

een goed oog ziet d'r voor d'r moeder 
een goed oog ziet het 


Nenéa bam cunucu 

bam cunucu bam piki boonchi 
Nenéa bam cunucu 

bam cunucu bam coba pinda. 
Nenéa bam cunucu 

bam cunucu bam pasa bon 
Nenéa bam cunucu 

bam cunucu, bam cunucu 
Nenéa bam cunucu 


Nenéa (Cornelia? of Helena?) kom op het veld 

kom op het veld boontjes plukken 

Nenéa kom op het veld 

kom op het veld aardnootjes (pinda’s) graven 

Nenéa kom op het veld 

kom op het veld, kom hier een fijn leventje doorbrengen 
Nenéa kom op het veld 

kom buiten, kom buiten op het veld 

Nenéa kom op het veld. 


Maar op een andere melodie gaat: 
brio brio pa nos bai 
rumannan brio pa bai, ee! 
Si nos caba awe nos lo wapa 
brio brio pa nos bai 
rumannan brio pa nos bai, ee! 
Si nos traha bon nos ta bebe bon 
brio brio pa nos bai 
rumannan brio pa nos bai, ee! 


laten we werken met enthousisme 

broeders en zusters, lust (moet er zijn) om te werken, ee! 

als wij nu klaar komen, zullen wij dansen 

laten we werken met enthousiasme 

broeders en zusters, laten wij lustig werken, ee! 

als wij goed werken drinken wij ook goed 

laten we werken met enthousiame 

broeders en zusters, laten wij lustig werken, ee! 
Met opnieuw aangewakkerde ijver gaat het dus weer aan de slag, daar past een 
nieuw lied: 

Draai man, cohé, 

draai man, cohé, 

rumannan, 

pa nos dun’e barco 

su desencarga p'e bai 

aé, anto riba un palo “i caballeréy 

dia a cai caba, 

dia a cai caba, 

rumannan, 

boso cayenta hero 

pe caballero adios 

aé, anto riba un palo “i caballeréy. 


draai je handen om (om een bos stengels?) pak het 
draai je handen om, pak het 

broeders en zusters, 

opdat wij het aan de bark kunnen geven. 

als zijn vracht om er mee weg te gaan 

aee, dus op een houten paardenboel(?) 

de avond valt al, 

de avond valt al, 
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broeders en zusters, 

jullie maken ijzer warm (jullie maken voort?) 
om den ruiter vaarwel (te zeggen) 

aee, dus op een houten paardenboel. 


Hoeveel liedjes hebben ze nu al gezongen, altijd met op het eind een uitgerekte 
eee, het wordt dus tijd, dat nu de letter aaaa eens aan de beurt kome: 

Tobo cu laba qui lo “n por laba'ya 

a keli manbéa! 

washi cu washa “qui lo “n por washa'ya 

a keli manbéa! 

hero cu corta “qui lo “n por corta'ya 

a keli manbéa! 

bebida cu bebe aqui lo “n por bebe aya 

a keli manbéa! 


De tobbe waarin je hier wast, [daar] zul je niet ginds in wassen 
a keli manbéa! 
het wasbord waarmee je hier wast, [daar] zul je niet ginds mee wassen 
a keli manbéa! 
het ijzer waarmee je hier snijdt, [daar] zul je niet ginds mee snijden 
a keli manbéa! 
de dronk die je hier drinkt, [die] zul je niet ginds drinken 
a keli manbéa! 
En al bevroedt ook niemand meer de juiste betekenis, toch zingt men ook er graag: 
Viriro pa caba unbez 


oh viriro! 

viriro pa N... awe 

oh viriro! 

viriro pa nos wapa awe 
oh viriro! 


Viriro (maakt voort?) om zo klaar te zijn 


oh viriro! 

viriro om nu N... (te helpen?) 
oh viriro! 

viriro, dat wij nu kunnen dansen 
oh viriro! 


Ook worden er liedjes gezongen, waarbij het verband met het maissnijden al 
helemaal verloren is, als er tenminste ooit verband zij geweest. In de algemene 
vreugderoes komen alle mogelijke liedjes weer naar voren, ook al zijn die met 
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hun oogstvreugde lijnrecht in strijd, zoals het verlangen naar den vreemde in het 
volgende: 

Panama mi quier bai! 

maske mi muri na camina 

Panama mi quier bai! 

maske mi queda lamar 

Panamá mi quier bai! 


Ik wil naar Panamá! 

hoewel ik onderweg kan sterven 

ik wil naar Panamá! 

hoewel ik kan blijven in de zee 

ik wil naar Panamá! 
Zelfs liedjes die slaan op tamboerdansen worden soms gehoord, al zullen de nettere 
families ze dikwijls niet dulden op hun terrein: 

Mi n'tabata sabi cu ta bo! 

tocador di wiri ta bo! 

mi n’ ta sa cu ta bo! 

batidor di cuero ta bo 

mi n' ta sa cu ta bo! 

hacidor di bruha ta bo 

mi n’ ta sa cu ta bo! 

hacidor di redo ta bo 

mi n' ta sa cu ta bo! 


Ik wist niet wat je was! 

je bent een wiri-speler 

ik wist niet wat je was! 

een tamboer-slager ben je 

ik wist niet wat je was! 

een tovenaar ben je 

ik wist niet wat je was! 

een verklikker ben je 

ik wist niet wat je was! 
Zo gaat het onvermoeid door, tot om een uur of vier alles is gesneden. Dan verzamelt 
men zich bij het magasina of magazijn, waarbij op een open plek onverwijld 
wordt overgegaan tot het toppunt van de dag: het wapa. 

Wapa is natuurlijk een dans, een soort reidans, waarbij men in twee rijen 
tegenover elkander op en neer danst, onder het zingen van allerlei simadám- of 
seúliedjes. Daartoe wordt eerst het orkest versterkt; bij de zeeschelp komt de wiri, 
een geribbelde koperen staaf, waarlangs met een grote ijzeren spijker of een staafje 
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(een afgekloven botje kan ook dienst doen) wordt gestreken. Verder is onmisbaar, 
een imitatie tamboer, meestal een leeg benzineblik of een omgekeerde zinken 
wastobbe, waarop met de handen getrommeld wordt. De blazers zijn niet volledig 
zonder een koehoorn, die een doffer geluid geeft dan een zeeschelp. Bij dat orkest 
zit ook de “voorzangster” die het eigenlijke lied zingt, waarop de wapa-dansers 
het refrein geven. Nog liever evenwel danst de voorzangster al zingend het orkest 
toe, terwijl achter haar rug de overigen elkaar toedansen. 

De oorsprong van de wapadans schijnt men te moeten zoeken in het vast in- 
stampen van de maiskolven in de schuur, door er op te lopen, waarbij men door 
het inzakken een waggelgang heeft. De sier-maisstengel, het symbool van het 
vruchtbaarheidsfeest, die de gehele dag als pendant van de Nederlandse vlag den 
bewoners de plaats gewezen heeft waar het feest zal zijn, wordt nu in triomf in het 
midden van de feestenden medegedragen. En dan gaat het fris en vrolijk, alsof ze 
de gehele dag nog niets gedaan hadden, eerst een lied, dat hun aankomst moet 
melden: 

M'a, m'a yega, ho Beluchi, m'a yega ee 
m'a, m'a yega, bin habri mi drenta ee 

m'a yega, m'a yega, ho Beluchi m'a yega ee 
m'a yega, m'a yega, cara contento 

m'a yega, m'a yega ee 

m'a yega, m'a yega, ho Beluchi m'a yega ee 
m'a yega, m'a yega, maske ta laat 

ma mi a bini ee 


ik ben, ik ben gekomen, ho Beluchi, 

ik ben gekomen ee 

ik ben, ik ben gekomen, kom open opdat ik binnen kan komen ee 

ik ben, ik ben gekomen, ho Beluchi 

ik ben gekomen ee 

ik ben, ik ben gekomen, met een blij gezicht ben ik gekomen ee 

ik ben, ik ben gekomen, ho Beluchi, 

ik ben gekomen ee 

ik ben, ik ben gekomen, hoewel het laat is, 

maar toch ben ik gekomen ee. 
Behalve zij die de gehele dag daar gewerkt hebben, komen nu ook kennissen en 
genodigden opzetten om het oogstfeest mede te komen vieren. De voorzangster, 
al zijn er meestal ook twee die elkander aflossen, beginnen zo iets te voelen, dat 
haar kelen droog gaan worden, temeer daar zij de mannen een tippertje rum naar 
binnen zien slaan, zij krijgen dus het recht op een klein glaasje jenever, tot op zijn 
hoogst twee, want die sterke rum, dat weten ze wel, is mannendrank. 
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Die Beluchi, hierboven bezongen, dat is papa Beluchi, eigenlijk een pop, die 
als vogelverschrikker dienst doet, maar die later nog een speciale rol krijgt bij het 
oogstfeest des pastoors. Ze zijn nog met “m'a yega’ bezig, of de ene rij vormt zich 
al achter de andere, of, als daar geen plaats meer zij, dan maar rechthoekig in de 
richting van de anderen. Een plaatsje is al spoedig gevonden, want wapa is maar 
drie danspasjes vooruit en drie danspasjes achteruit en is daar ook al geen plaats 
voor, dan is er toch altijd wel plaats drie minieme voetschuifelingetjes met corres- 
ponderende schokjes van het onderlijf. 

Dankzij ook de aanvoer van verse krachten klinkt het op: 
Dam, simadam ee! 

cunucu grandi a caba awe 

Dam, simadam ee! 

cunucu grandi di N... 

Dam, simadam ee! 

carni capa m'a come aya 

dam, simadam ee! 

m'a bebe bifia pa awa 

Dam, simadam ee! 


Dam, simadam ee! 

een groot veld is nu klaar 

dam, simadam ee! 

het grote veld van N... 

dam, simadam ee! 

vlees van een gesneden bok heb ik daar gegeten 

dam, simadam ee! 

ik heb wijn in plaats van water gedronken 

dam, simadam ee! 
Men ziet, in het lied wordt er al gedacht om den inwendigen mens eens te gaan 
versterken, want ze ruiken al dat kokkie in de pannen roert en dat doet ze vandaag 
met extra goede zin, want al is het dan maar in haar eentje en zonder dat anderen 
het zien, zij staat ook niet stil voor haar potten en pannen, ook in de keuken “wapaat” 
men. Dat het nu naar eten gaat ruiken getuige ook: 

Qui dia comader a mata e capa? 

dialuna ee! 

Paquico comader n'manda bisa mi? 

mi n' sa no! 

Ta pa haragan? 

mi n' sa no! 

Ta pa sicatero? 

mi n'sa no! 
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Wanneer heeft mijn comader de gesneden bok geslacht? | 

Maandag ee! | 

Waarom heeft mijn comader geen boodschap daarvan gestuurd? 

ik weet het niet! 

Is het om de gulzigheid? 

ik weet het niet! 

Is het uit gierigheid? 

ik weet het niet! 
Nu komt de beroemde comader ook nog eens op de proppen en dat moet ook wel, 
omdat geen Curagaose toestand denkbaar is zonder een comader en een compader, 
waarmede men de werkelijke bestaande en zelfs enigszins innige betrekking aan- 
duidt van een peter en een meter, en al hebben zij elkander vroeger ook niet of 
nauwelijks gekend, nadat zij beiden hetzelfde petekind hebben, zullen ze elkander 
nooit anders meer noemen dan comader en compader. Maar wij hebben weinig 
tijd voor dat soort familiebetrekkingen, want daar gaat het weer van: 

Banwan simadam ee! | 

hunga bunita k'e simadam 

banwan simadam ee! 

p'e simadam n° bai laga nos 

banwan simadam ee! 

Tata “1 cielo a manda pa nos 

banwan simadam ee! 


Banwan simadam ee! 

vier hier dat oogstfeest 

banwan simadam ee! 

opdat dit oogstfeest niet onze neus voorbij ga 

banwan simadam ee! 

de hemelse Vader heeft het voor ons gezonden 

banwan simadam ee! 
Er wordt nu zelfs nog een heel oud lied voor de dag gehaald, al hebben ze er de 
nieuwste mode-woorden ingevoegd: 

Esta un afia'i bisti bunitas 

ay Parimaribo! 

esta un afia’i yena pep 

ay Parimaribo! 

esta un aña'i yega laat 

ay Parimaribo! 

esta un afia’i mai chiquito 

ay Parimaribo! 
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dit is een jaar van fijne kleren 

ay Parimaribo! 

dit is een jaar vol fijne dingen 

ay Parimaribo! 

dit is een jaar van yega-laat-hoeden 

ay Paramaribo! 

dit is een jaar van de kleine [mais] 

ay Paramaribo! 
Yega-laat-hoeden zijn strooien hoeden met heel grote randen, liefst donkerrood of 
groen gekleurd, als tenminste de hele hoed niet van gekleurd stro is. Hun naam is 
tegelijk met de hoeden zelf in de mode gekomen en, naar men beweert, werden ze 
eens besteld door een handelshuis op Curaçao om voor de Kerstdagen verkocht te 
worden, maar laten ze nu net een dag te laat aankomen (vandaar yega laat = te laat 
komen). 

Voor de variatie wordt nu het wapa een ogenblik gestaakt en gaan wij over 
naar de wals, die men twee aan twee danst, maar het aandeel van de dansenden in 
de zang blijft en in het volgende liedje onder de vorm van het refrein: “den steef”, 
waarmede men zeggen wil: “op een andermans kosten leven”. Het zal niet moeilijk 
zijn in dit liedje een oorspronkelijk tamboer-liedje te zien: 

Delegá a priminti mi un rench'i oro 
den steef 

delegá a priminti mi tur cos di moda 
den steef 

delegá a piriminti mi casamento 
den steef 

delegá a piriminti mi m'el a enganja mi 
den steef 

delegá a bai 

den steef 

el a habri bachi bai 

den steef 

el a plama paña bai 

den steef 

pasa bon mi delegá 

den steef 

goza bon mi delegá 

den steef 
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Mijn vrijer heeft mij een gouden ring beloofd 

den steef! 

mijn vrijer heeft mij alle mode-dingetjes beloofd 

den steef! 

mijn vrijer heeft beloofd mij te trouwen 

den steef! 

mijn vrijer heeft mij beloofd, maar hij heeft mij bedrogen 

den steef! 

mijn vrijer is weg 

den steef! 

hij is weggegaan met zijn jasje open 

den steef! 

hij is weggegaan zijn kleren overal verspreid 

den steef! 

het ga je goed, mijn vrijer 

den steef! 

vermaak je goed, mijn vrijer 

op andermans kosten 
Zeer begrijpelijk dat ze zichzelf zo nu en dan onder de bedrijven een rummetje 
gunnen, dat is om “op stem” te blijven tot het einde van de dag, wat ook het einde 
van het feest betekent. 

Tegen de tijd, dat overal de oogst binnen is, wordt bepaald welke dag het grote 
oogstfeest voor iedereen zal zijn op het erf of plein van de kerk. De reeds genoemde 
Buchi Albe is thuis al in actie geweest om drie grote poppen te maken en die aan 
te [kleden]: dat zijn papa Beluchi met zijn ega shi Marie (mevrouw Marie) en hun 
kind: Rondan. Is de oogst niet zo heel goed uitgevallen, dan maken ze maar twee 
poppen en zeggen dan, dat shi Marie dat jaar gestorven 1s. 

Kwam vroeger dat wijdluft gezelschap van de familie van papa Beluchi op den 
ezel aanzetten, tegenwoordig doen ze het niet minder dan per auto. En achter papa 
Beluchi aan komen de nodige kijklustigen met als kern een hele hoop met kisten, 
zakken of manden vol mais op hun hoofden om dat als gave aan te bieden aan den 
pastoor. En dat hele geval en masse komt al dansend onder de zang: ‘wapa mailoo’ 
opgetogen het kerkplein op tot voor het huis van den pastoor, die de offeraars al 
spoedig naar een schuur begeleidt waar ze hun gaven deponeren en als dank, 
behalve een lachend gezicht en een goed woordje, een kukúy (een zelf gebrouwd, 
prachtig rood rumlikeurtje) krijgen. Dan pas begint het wapa en het gezang, begeleid 
door het orkest, onder veel gesol met de poppen die ook mee moeten dansen. Van 
moe worden geen sprake, van warm zijn nog minder, van dansen des te meer. 
Alleen de voorzangster kan het niet volhouden en daarom dagen er ook twee op, 
die om beurten haar plicht vervullen met een ernst en toewijding alsof het de 
heiligste zaak van de wereld golde. 
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Begrijpelijk daarom de spijt dat het al donker begint te worden, als zij volgens 
hen er net smaak in beginnen te krijgen, er moet dus tot slot wat dols gedaan 
worden, papa Beluchi, och arme, hij moet ondergaan, tot het volgend jaar, si Dios 
quier [als God het wil], hij moet dan maar sterven en daartoe wordt hij op een ezel 
gezet om er mee rond te dollen tot zijn kop er afgeslagen wordt, e pobercito [och 
arme]! 

Het wordt al aardig donker, het uur van afscheid, helaas, en daarom slaat de 
wapa zang om in: 

Bonochi nos ta bai! 

ayo bonochi, pasa bon 
bonochi nos ta bai! 

papia bonochi na cas 
bonochi nos ta bai! 

nos ta yama danki pa trato 
bonochi nos ta bai! 


Goede avond, wij gaan naar huis! 

dag, goede avond, hou je goed 

goede avond, wij gaan naar huis! 

zeg ze thuis goede avond 

goede avond, wij gaan naar huis! 

wij danken voor de goede behandeling 
goede avond, wij gaan naar huis! 


Zulk een uiting van folklore als eergisteren te San Willibrordo, ook al deed de 
jeugd dan slechts in zwakke mate mede, is althans heel wat anders dan wat er in 
Europees Nederland voor de oorlog met kunst- en vliegwerk ineen geflanst werd 
aan volksdansen van kantoormeisjes. Nog erger is New York, waar vrouwen in 
een samenraapsel van Zeeuwse, Bunschotense, Drentse en Brabantse dracht op 
fancy-fairs laten zien wat onze nationale cultuur zou zijn. De klompen - waar 
immers heel Nederland op loopt - dan niet te vergeten natuurlijk. Het ware te 
hopen, dat ons Departement van Volksontwikkeling pogingen in het werk stelde 
om althans hier te behouden, wat Curagao nog aan folklore bezit. 


den: Amigoe di Curaçao, 28 di aprel 1943 
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HET OOGSTFEEST 


Met grote belangstelling heb ik het artikel over “het oogstfeest' gelezen in No. 
3887 van uw blad [Amigoe di Curacao] en, om u de waarheid te zeggen de beste 
beschrijving die ik van zo’n feest gelezen heb. Ik heb het artikel dan ook uitgeknipt 
en in een schrift geplakt samen met andere stukken die m.i. moeten worden bewaard 
voor de geslachten die na ons komen. Het is mij echter opgevallen dat u samen 
met de echte oude oogstliederen die in de oude tijd (niet zo heel lang na de eman- 
cipatie, laten we zeggen omstreeks 1890) gezongen werden, ook die opneemt van 
jongeren datum, die ingeslopen zijn en met de echte Simandán of Seú niets te 
maken hebben, zonder dat u den lezers daarop opmerkzaam maakt. 

Als jongen bracht ik de vacantie door bij mijn grootmoeder op de plantage 
Brievengat, waar ik de gelegenheid had meer dan eenmaal het oogstfeest, dat 
toenmaals nog dikwijls plaats had, bij te wonen. Ook was ik eens tegenwoordig 
bij het aanbieden van een gedeelte des oogstes aan pastoor Frie op Santa Rosa. 
Later heb ik de oogst twee maal zien binnenhalen op Bonaire, namelijk eens op 
Tras di Montagne en een op Rincón. Het was omstreeks 1907, toen het feest op 
Curagao reeds begon te verwateren. 

Ik schrijf u dit alles niet om u te vervelen, maar omdat ik denk dat u er misschien 
belang in stelt om te weten welke van de liedjes wel en welke niet tot de Simadán 
behoren. Is dit niet het geval, dan verscheurt u deze brief maar. Misschien weet u 
het, maar misschien weet u het ook niet, hoe die later ingeslopen liedjes zijn ontstaan 
en, daar ik vermoed dat dit laatste wel het geval zal zijn, zal ik maar beginnen met 
u te vertellen dat zij alle het product zijn van ene bekenden Curagaosen musicus 
(en dichter?) die reeds geruime tijd ter ziele is. Hij had de gewoonte om wanneer 
het kerstfeest en nieuwjaar op handen was, een of meer van de voorzangers of 
voorzangsters bij tamboedansen (cantadó na tamboe) bij zich te laten komen en 
hun de door hem gecomponeerde liedjes voor te spelen en voor te zingen. Meesten- 
tijds waren het hekeldichten op bekende of beruchte personen, soms ook hadden 
ze betrekking op gebeurtenissen waarover veel gesproken werd. Tot deze liedjes 
behoren nu de volgende door u opgenomen: 

“Bati Laila”: Ik kan me best herinneren toen dat lied voor het eerst werd gezongen 
en de persoon die moest worden afgeranseld was een jaar of twee geleden nog in 
leven; 

“Panama mi ke bai”: ontstond in de tijd van de Franse poging tot doorgraving 
van het Panama-kanaal [1881 - 1889]; 

“Esta un afia di bisti bunita”: heeft zijn ontstaan te danken aan de aanleg van de 
spoorweg in Suriname, toen een groot aantal Curagaose arbeiders werd 
gecontracteerd en van een flink handgeld voorzien (omstreeks 1903 of 1904); 

“Delega a priminti”: ofschoon ik de reden van het ontstaan niet weet noch de 
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tijd, doch zeer zeker niet vé6r 1900. 
Ten slotte een verzoek: Als u het der moeite waard acht om de door mij gemaakte 
opmerkingen te publiceren, noemt u dan als het u belieft mijn naam niet. 


Naschrift [van de redactie van de Amigoe di Curaçao]: Wij zijn den inzender 
wiens naam wij helaas op zijn verzoek moeten weglaten, ten zeerste dankbaar 
voor zijn opmerkingen. Inderdaad was ons het meeste niet bekend en daar dit met 
de meeste lezers ook wel het geval zal zijn, publiceren wij een en ander graag. Wij 
danken den inzender hartelijk. 


den: Amigoe di Curaçao, 1 di mei 1943 
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CANTICA DJE DUSHI TEMPU BIEUW 


DI KI MANERA 


Cantica di piki. Antes aja bida di hende di colo scur tabata tristu; nan no tabata por a bai 
dilanti. Desprecio tabata nan pam di cada dia. Canta pa Teodor Juliana di Djaro. 


21111 


di ki manera nos ta biba na mundu 
cu pecado di mundu tur 
ta desola “ nos! 


21211 


di ki manera nos ta biba na mundu 
cu pecado di mundu tur 
ta traiciona ‘i nos! 


21111 


di ki manera nos ta biba na mundu 
cu pecado di mundu tur 
ta lanta contra nos! 


122224 


CAIMAN DJUCU 


Dia kloknan a bati libertad, 1 july 1863, catibunan tabata loco di contentu: la reina a 
cumpra nan for di shon. E shonnan a keda nanishi largu, nan a grunja: esta malagradecido 
no, tende kico nan ta kanta! Canté pa Reinina Schotborg (Pepe) di Jandoret; edad 80. 


Caiman djucu 
djucu caiman 
djucu a keda cu shon 
caiman djucu 
djucu caiman 
djaca laba tajo 
caiman djucu 
djucu caiman 
djaca limpia cuchu 
caiman djucu 
djucu caiman. 
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JAN MATA 


Antesaja, ora a sosede kico cu ta, pueblo tabata traha un cantica di dje; manera dia cu 
Jan a mata un polies. Cantá pa Resumenda Martina (Fema) di Koraal Specht; edad 65. 


Jan [a] mata 

Jan a core bai 

ata Jan den botorij 
tira Jan den botorij 
saca Jan foi botorij 
Jan [a] mata 


Jan a mata 
Jan a core bai 
Jan a tira 

Jan a core bai 


Jan a mata un bon polies 
Jan a tira un bon polies 
Jan a zuta un bon polies 
Jan den botorij. 


HIZA BELA 
Cantica di pleizier. Cantá pa Mathilda Francisca di Santa Marta Grandi. 


Ai m'a subi un seru 

ei m'a mira un barcu 

e barcu a haci un senja 
el a hiza bela 

hiza bela 

hiza bela 

hiza bela pa bai 

hiza bela 

hiza bela 

hiza bela pa bai 
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MAMA TENEMI NA CAS 


Tin lagadishi masha grandi, manera blausana; pero tin un clase muchu mas grandi ainda, 
anto di dos pia cu man. Cantá pa Hulia Ines (Juja) di Dominguito; edad 47. 


Mamá tenemi na cas 

papa tenemi na cas 

mamá tenemi na cas 

ta lagadishi ta core mi tras 


mi jiu ta loco bo ta 
mi jiu ta loco bo ta 
mi jiu ta loco bo ta 
ta juncuman ta core bo tras! 


COSEM BELUCHI TA MANCARON 
Cantica di simadan di Bonaire. Cantá pa Rosa Isabela di Dain; edad 59. 


Cosem Beluchi ta mancaron 
rumannan 

cu e subi seru en por baha mas 
m'a jega m'a jega 

Cosem Beluchi m'a jega eh 


ai Shi Maria ta jora 

ma rumannan 

Cosem Beluchi ta mancaron eh 
m'a jega m'a jega 

ma Cosem Beluchi m'a jega eh 


aja muchanan ta jora 
shonnan anto 

Beluchi ta mancaron eh 
m'a jega m'a jega 

Cosem Beluche m'a jega eh 
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ai m'a jega eh m'a jega 

bisa Beluchi 

mi t'aki eh 

m'a jega m'a jega 

ma Cosem Beluchi m'a jega eh. 


SAN WAN BONNOCHI 
Cantica di San wan. Cantá pa Rosa Isabela di Dain; edad 59. (opn. 379) 


San Wan eh 

San Wan oh 

San Wan eh 

San Wan oh 

San Wan eh bonnochi 
San Wan eh bonnochi 
bonnochi Wan 

Wan bonnochi 

mi ta na bo porta 


pa mi saludabo Wan 

bo dia santu 

bo n’ nenga bo santunan 
no nenga bo nombru 
bonnooooochi 

bonnochi Wan 
bonnochi Wan 

mi ta na rudia 

dilanti bo porta 

awa na wowo 

lensu na mannan 

pa mi jorabo Wan 

pa mi jorabo 

bo n’ nenga bo nomber Wan 
te anja cu ta bini Wan 
bonnoooooochi! 


den: Paul Brenneker (red.), Benta: dos cien cantica dje dushi tempu bieuw. Willemstad, 
Kòrsou: [s.n.] 1959 à 
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René de Rooy 


TRES TA UN 


For di dia cu Culturele Stichting a nace e palabra cultura cu su conflochinan a 
conquista amor di hopi hende. Awendia nan ta organisá nochi cultural; nan ta tene 
debate y skirbi articulo largu riba nos Papiamentu; nan ke haci estudio di folklore 
di Antillanan; nan ta tene exposicion; nan ta compone piesa popular etc. 

A para bira cu tur cos ta cultura. Pero no ta semper tabata asina. Tempo cu 
Corsou tabata drumi den scuridad, den tempu di guera; tempu cu ta algun numero 
so di Stoep a sali ainda, tabatin tres mucha homber cu a cuminsa cu algu stranjo. 
Sabiendo cu Corsou ta falta “algu”, nan a forma e idea di trece un Renaissance den 
canticanan di Corsou. 

Ta kico tabata e inspiracion pa jega na e plan aki? Ta kico a pone e tres hendenan 
aki, cu ya ta lubidá y desconoci, cuminsa riba e tereno aki? Kizas ta rabia pasobra 
cualke pojojo den vecindario a hanja un serenada di poco cancion estranhero. 
Kizas ta e ritmo di un tumba cu a keda janga den nan sintí for di Anja Nobo. Kizas 
ta rabia riba e cancioneronan latino. Kizas tambe ta tur e cosnan aki huntu. 

Berdad si ta, cu medio drumí, medio sintá riba un stupi banda di un Santana, 
nan a dicidi di realisa Nan Plan, cu tur e grafnan como nan tistigu. 

Mesora nan a cuminsa. Tema tabatin hopi. Ata por ehemplo e relacion di varios 
solda Mericano cu damsnan local. Aceptá! Riba ritmo di merengue nan a cuminsa 
crea e prome cancion, di e prome cancionero papiamentu den historia di Corsou. 
Tene cuenta cu ritmo, para, wanta, at'e: M'a tira un tek na Punda... 

Tur tres ta bati ritmo riba un caha basji... 

“B”a weta cu por? Ban purba un be mas.” 

“M'a tira un tek na Punda...” 

Nan ta bira manera razu. E caha basji ta sufri. Nan ta grita y poco-poco Merengue 
Mericano ta nace huntu cu su refran: “Goza, goza, sin pensa otro cos.” 

Asina nan a sinti cu e prome numero tabata cla, alegria a buta nan balia Boco 
Indian. Despues di esei mester a tene un ripiticion trankil pa nan corda e melodia 
bon, pasobra ningun di e tres compositornan aki por a skirbi muzik. 

Pero sosega? Ki dia. Ban weta. Awor nos mester traha un tumba. Mester di un 
par di wals, un marcha... Asina dianan ta sigui pasa y poco-poco e cancionero ta 
crece. Anochi nan a dicidi cu nan ta bai test e cancionnan riba oido di cualkier 
chauffeur di bus, un cantinero y un labadera. Ora nan a canta e wals “Scuridad”: 

Awor cu lus a disparce 

Corsou a bira tristu unbes... 

e labadera ta pretende cu e conoce e wals ei masja masja bon mes. E chauffeur di 
bus tin gana di sa ta ken ta Sjon Ca. E cantinero ta duna nan e conseho pa bende e 
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cancion Cuba Libre cu agente di Rom Palau pa un balente bon prijs. Esaki ta 
forma principio di hopi ilusion. Den nan imaginacion e cancionero, cu ainda no ta 
cla, ta bira un “money-making business” di grita. 

Ora dos tercera parti di e cancionero ta cla, ta bini dificultad. Ta manera nan no 
por bini cla cu e muzik facilmente. Ta manera palabra ta caba laga nan. E ora ei 
esun di mas musical den e trio ta dicidi cu e ta bai forsa busca poco melodia. Un 
tramerdia e ta sinta na un piano mancaron di un amigu di dje, sinta piki melodia cu 
un dede. Su manise e ta blo cu un slow-fox, cu mesora nan ta duna titulo: “Premio 
di Feria’. | 

Ta parce nan cu ta mas facil pa traha palabra riba un melodia conoci caba. E 
ora ei e piesa ta bira: 

E nochi di feria 

Cu mil lus di color 

Den legria di fiesta 

M'a hanja mi amor... 
Esta romantico, esta dusji, esta amoroso. Pero ainda tin mas cos. Mester tene | 
cuenta cu tur cosnan cu ta sosode. Ata por ehempel scarcedad di Gasolin... Ban 
traha un marcha riba Gasolin. Mester sinja e hendenan camna atrobe; cantando e 
marcha “Gasolin”. 

Pa no lubida e parti gracioso di bida nan a dicidi di compone “Mi pusji”. 

Bisinjanan judami 

E pusji ta matami... 
E unico instrument cu a yuda despues pa perfecciona e cancionnan aki tabata un 
cuarta mancaron, cu un di e compositornan aki a cumpra cerca un barbero 
Venezolano den Punda pa dies cincu florin. 

Por fin nan a logra di hanja un guitarista, kende ora e no tabata canja, tabata 
sinja e cancionnan pa bibu cu morto. Cu e bolero “Jorando”, e wals “Amor” y 
“Anne Marie” y e tumba “Situacion” e tomo a bini cla. Nan por a cuminsa hiba nan 
coroto pa imprenta. Bon purá nan a core busca aviso cerca comerciantenan. Despues 
cu nan obra tabata cla na imprenta, nan a dicidi di presenta e canticanan na Curom 
dia 7 di Juli 1943. E guitarista, huntu cu su amigonan lo a juda cu companjamentu. 
Pero ki tristesa. E amigunan di e guitarista no a bini. Cu cara tristu e trio a bai sinta 
riba rand di acera contra di Forti, caminda autonan di huur ta para den Punda. 

Pero un siman despues tabata nan dia di gloria. Nan melodianan a zona den 
aire na Curom, pero un be solamente... 

Despues di esei ningun hende tabata corda mas riba e pober poéta y compositor 
Julio Perrenal. Su cancionnan a muri. Cu cara tristu e trio a mira con publico mes 
a mata nan obra. Nan a perde tur curasji, tur speransa. Nunca mas e tomo number 
dos a sali. Tur sonjo di placa, rikesa y orgullo a disparce. A keda un silencio 
largu... 4 
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Te riba un bon dia, na fin di anja, e trio a tende cu parce den cunucu bandanan 
di bongo tabata toca Merengue Mericanu. Y porfin, riba un Anja Nobo, den un 
club, ora alegria tabata na su colmo, nan a tende y mira con publico tabata balia 
nan piesa, nan obra: Merengue Mericanu. 

E trio, cu a usa nomber di nan tres huntu, formando Julio Perrenal a keda boca 
habri di tende con publico tabata grita y pidi ripiticion di Merengue Mericanu. 
Riba balcon pará nan tres a keda mira e publico. 

Pero ki grandi tabata nan rabia, ora e “bandleader” a anuncia, despues cu e 
piesa a caba, cu e cancion “Sjon Ca”, tabata su obra. 

Hende lo n' kere. 


P.S. 

E tres hendenan cu a crea Cancionero Papiamentu ta: Jules de Palm, Pierre 
Lauffer y René de Rooy. Nos ta menciona esaki pa posteridad por corda nan. 
Unico dos piesa cu a biba un poco mas largu ta ‘Sjon Ca’ (grabá pa Henriquez 
Recording Studio) y “Mi Pusji” (grabá pa Hoyer Recording studio). [anotashon di 
Pierre A. Lauffer] 


den: Antillano, aña I, no. 2, desèmber 1953 
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Julio Perrenal 


MERENGUE MERICANO 


M'a tira un tek na Punda 
I topa cu Sjon Ca 

Ta cros cu un mericano 
Un tercio bon zetá. 


Como mi sa di djele 
M'a keda babuca 
Ta kico Carmencita 
B'a kibra cu Cola? 


Refr.: 
Goza, goza sin pensa otro cos 
Sigui, sigui te baca cai na pos. 


Cola a subi warda 

Cu curason trankil 

Sin pensa ni un momentu 
Cu Carmen ta cu Bill. 


Ma guera ta bai caba 
Su chommi ta bai cas 
Sjon Ca cu su fantochi 
Ganjä lo keda tras. 


Refr.: 
Goza, goza sin pensa otro cos 
Sigui, sigui te baca cai na pos. 


. den: Cancionero papiamento I. Willemstad, Kòrsou: [s.n.], 1944. p. 6/7 
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Julio Perrenal 


MI PUSHI 


Merengue 


Ta kico lo mi haci 

Cu mi pushi sin manera 
Pasobra di mi pushi 
Tur cos lo mi por spera. 


Cu zapatu m'a bentele 
Ihasta mi a trata 

Cu si mi por hanjele 
Di purba dal e mata. 


Refr.: 

Bisinjanan juda mi 

E pusji ta mata mi 
Bosonan tur duna mi man 
Pa nos hoguele na laman. 


E ta ricibi bisjita 

Tur anochi riba dak 

No tin moda pa nan kita 
I mi nervionan ta krak. 


Si un dia truck lo jega 
Pa hiba mi Monte Cristu 
Bos'a mira cu e wega 

A caba basta tristu. 


Refr.: 

Bisinjanan juda mi 

E pusji ta mata mi 
Bosonan tur duna mi man 
Pa nos hoguele na laman. 


den: Cancionero papiamento I. Willemstad, Kòrsou: [s.n.], 1944. p. 18/9 
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P.P.M. (Medardo) de Marchena 


ESTA DUSHI 


Ai para tras di waya 
Ai m'a mira un mosa 
Su cara ta bunita 

Su curpa tin colebra 


Sin patria sin familia 
Deseando un consuelo 
Un refugio m'a bin tuma 
Na mi dushi bon Bonaire 


Segun bo bai pasando 
Asina bo por mira 

Cu mas ta convence mi 
Cu ta bo ta mi kuki 


Duele ta e distancia 

Pero nada no importa 

Algun dia nos lo contra 
ihre sin un ansia 


Admirando bo belleza 
Studiando bo capricho 
Solo ta falta mi 

Bo carino y dulzura 


Un cielo di esperanza 
Un nido di fragancia 


Deseo di mas ardiente 
Tur den bo ambiente 


Manuskrito (ca. 1945) den kolekshon privá di mr. J. Abraham na Boneiru 
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Ana Thodé 


STORIA DI UN DIABEL 


Un dia tabatin un mama cu un yiu. Un diabel tabata biba na otro pais. Awor tabatin 
un fiesta banda di caminda e diabel tabata biba. E yu di es mama tabatin tres anya 
y es mama tabata combida na e fiesta y es mama no tabatin lugá pa e por a laga es 
yiu keda. E mester a bay cu e yiu. 

Na fiesta tabatin un holor masha malu, y es yiu no por a keda ketu. “Che mama, 
ta hole stinki mama, ta kiku ta hole stinki asina?” 

E mama ta blo bisa es mucha: “Mi yiu keda ketu.” 

Pero e yiu a keda ta bisa cada bez: “Oké mama. Ta hole stinki! Ban for di es 
lugar aki.” 

Asina e mama a dicidi di bay cas, y na caminda banda di e cas di e diabel tin un 
pos. Esta un distancia for di camina cu tabatin fiesta. Riba tapa di e pos tin dos 
coco, un di calbas y un di oro. Cu esun di calbas tur hende por bebe, pero cu esun 
di oro ta e diabel so por bebe awa. 

Ora nan tabata pasa banda di e pos, e yiu di cu e mama cu e tin set. E mama a 
yega na e pos pa e bebe awa, y ela cohe e coco di calbas pa e bebe awa, y e mama 
tabata kier a duna es yiu awa den esun di calbas, pero es yiu a bisé cu ta na e coco 
di oro e ta bebe awa. Y es mama a bisa e yiu: “No mi yiu, bo no por bebe awa na 
es coco di oro, pasobra si bo bebe awa na e, es diabel ta come bo.” 

Pero e mama no a buta tino, cu ora nan tabata bay for di e pos, cu e yiu a cohe 
e coco di es diabel bay cune. Na camina e mama a mira es yiu cu e coco na man, 
pero ya nan tabata lew caba for di e pos. 

Ata es diabel a yega na e pos pa e bebe awa y e no a hanya su coco. Es mama 
no tabata sabi con e haci, e no por a bolbe hiba es coco, ni e no por a benté afor 
pasobra ya es diabel a cuminsa canta yama su coco. 

Asina es diabel a sigi canta su cantica pa yama su coco: “Coco, coco yiu, yiu 
mamai, fransji chochina ooo chochina china ooo. E coco ta kirijon china ooo, e 
coco ta keiro, chinao e coco ta kirijon china oo.” 

E coco a kita braza di es yiu, huntu cune bay cerca es diabel. Es diabel a come 
e braza di e yiu, caba ela bebe awa, cu su coco. Despues e a bolbe canta es cantica. 
E otro braza di e yiu a bini, y es diabel a come, y a bebe awa. 

E mama a cuminsa core, y e diabel a cuminsa canta. Mientras cu e diabel 
tabata canta, e yiu su pia a bay cerca e diabel y e diabel a come e pia. E diabel a 
sigi canta, y es yiu su cabez a kita bay cerca es diabel y el a come e cabez. 

Asina mama a keda cu es curpa di yiu, y es diabel a bolbe canta. Ata e curpa 
tambe a bay cerca es diabel, y el a come e curpa tambe. 

E mama a core, pa e diabel no hanyé na camina, pero e diabel tambe tabata 
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core. Y ora cu es mama a yega cas y a drenta paden, es diabel tambe a drenta 
paden, y es mama a cuminsa yora y es diabel a come. Como cu ta es dia ey e a 
hanya sa, cu ta su yiu a cohe su coco. Pasobra es mama tabata core y yora. 

Pues asina es diabel a come tantu es yiu como es mama y despues e diabel a 
bay na e pos, y a bay den mondi. Asina es storia a caba. 


den: Ana Thodé, Flor di Hubentud. Kralendijk, Bonaire: [s.n.], 1981. p. 25/6 
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Tuyuchi 


UN ENCUENTRO DEN PURA DI JUFFROUW LINA I MINA 


Lina 


Mina : 


Lina 


Mina : 


Lina 


Mina : 
Lina 


Mina : 
Lina 


Mina : 
Lina 


Mina : 
Lina 


Mina : 
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Hela, ta bo mes t'ei, Juffrouw Mina. Wat een verrassing. Ya tin weken 
ku nos no a topa ku otro. 

Mi ta masha verheugd di por tende bo stem trobe. Sinds onze laatste 
ontmoeting na een theedansant, b’a disparce manera ora ku nan tira salu 
den awa. En hoe maakt het anders? Tur famia di kas ta gezond en wel? 
Nou, wat zou ik zeggen dan lieg ik niet? Over het algemeen heb ik niets 
te zeggen. Pero sinembargo een ongeluk komt nooit alleen. Mi a topa ku 
e grootste hindernis riba mi levenspad. 

Mag ik je feliciteren anto? Por ta awor nu op je 45ste b'a topa ku e ware 
Benjamin? E hombernan ei en realidad no ta gusta laga hende sali, pasobra 
nan ta ontzettend jalurs. 

Ohala ku por tabata asina. Tenminste lo mi por tabatin algun ratu di 
vreugde. Pero mi ta hanja mi atropeya ku un uilskuiken di un cria, ku ta 
e animal di mas silvestre ku por tin riba Gods aartsbodem. I brutal... 
Jezus, Jozef! Pa di minimo op- of aanmerking ku mi meste haci riba su 
trabao, dan heb je de poppen aan het dansen. E muhe ta raas mas duru ku 
tur duivelse elementen den fierno. Tin bez mi ta drenta e desesperacion 
di mas grandi ku tin i mi tin masha gana di bai laga kas pe, 

Wat een mispunt. I ainda e ta den bo dienst. Bo n' trap e der uit ainda? 
Ku ainda e ta den mi dienst? Mina, geloof me. Mi ta kere tin ora sigur ku 
ta mi ta den dienst serka dje. Figura bo ku vorige week m'a mande bai 
kumpra piska. I despues ku el a keda punda asina tantu te mi ta kere ku 
e mes a fada, el a bolbe kas ku dos mochi di mas chikitu ku e por a hanja 
na enter Corsow. 

Verschrikkelijk!... 

Anto esei ta nada. Awor bo ta bai tende su brutaliteit. Ora ku m'a puntre 
decentemente ta di kom e mochinan ta tantu chikitu asina, anto el a duna 
un contesta ku te ainda enter mi kurpa ta huiveren. Werkelijk... 

I ta kiko asina el a kontesta bo? 

Mi mes ta duda i mi tin berguenza di bisa. Sin schamen ni schromen e 
brutale meid a bisa mi: “Ku ta mochi mas grandi mevrouw ke pa e prijs 
ei, anto mevrouw mester buska manera di hanja un kasä piscado, pasobra 
mi si no por bai hasi esei pa mevrouw hanja mochi grandi.” 

Foei Lina. Pero un taal asina ta ongehoord, ongepermiteerd... 

Manera bo ta tende, Mina. M'a huiveren manera hende ku a hanja 
kalafriu. 

Ta di komprondé. Ami lo no por laga e apekop ei pasa ni un anochi mas 
bao di mi dak. 


Lina 


Mina : 


Lina 


Mina : 


Lina 


I tur esei ta e maldita politica ku a hasi su entrada aki. Mi ta bai konta bo 
un pida kos aki. Bo sa ku algun anja pasa e criar tabata loko tras di 
asuntu di partido. Hasta ora ku e tabata jega laat e tabata bisa mi pasobra 
e mester a bai tende reunion ajera nochi di su partido. I loke ta ainda un 
poko mas peor ta e dia ku su partido a gana eleccion. E shishi a kore 
paranda enter anochi i su manece el a haci un otro brutaliteit ku nunka 
mi a spera di dje. Bo sa ku pa respet criarnan ta obliga di jama mi mevrouw 
Lina of Sjon Lina. E dia ei el a komete e vrijpostigheid di jega bisa mi: 
“Bon dia Lina” — Wel, juffrouw Mina, mi no por a kere mi oreanan i m'a 
puntre: “Heb je tegen mij?” “Si, ta kiko b’a kere anto? Ajera nochi nos a 
gana eleccion. I n’ tin kuenta di shon mas. Awor nos tur ta igual. N° tin 
shon ni criar mas. Awor ta nos ta manda.” 

Moet je meemaken... Enfin. Laten we daarover niet meer spreken. 

Ta claro ku no. Pasobra lo nos no raken uitgepraat riba e grote gemene 
brutaliteit aki, pasobra lo ta tijdverspilling. I t’esei nos a gana cu enter e 
politieke beweging ei. Adios. 

Enfin Lina, tot kijk. 

Au revoir. 


den: Ruku, aña II, 1971, no. 6 
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Boy Dap 


TUR HENDE KOMPAÑ'E 


Pa kuida bo kultura 
Y pa kuida karnaval 
Konose bo pueblo 
Y loke ta di dje 


Ku kuero y bari 
Nos tumba ta toka 
Meskos ku karnaval 
Alegria ta existi 


Nos no por mas sin karnaval 
Ta parti di nos kultura e ta 
Tur aña ku e bini bek 

Sin duda mester kompañ’e 


coro: tum-tum ahe [6x] 
mira'ki banda 

hende... mira kuantu hende... 
ta kiko a pasa 

hende... mira kuantu hende... 
mira'ki banda 

hende... mira kuantu hende... 
mir'aya banda 

hende... mira kuantu hende... 
mira patras 

hende... mira kuantu hende... 
mira dilanti 

nos ta bula balia den dje... 


Mi ta bia dilanti den dje 
coro: tur hende kompañ'e 
Tur hende mester kompañ'e 
tur hende kompañ'e 

Sali kaya bin kontr*e 

tur hende kompañ'e 
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Korda ta nos kultura e ta 
tur hende kompañ'e 

Ta grandi of chikitu bo ta 
tur hende kompañ'e 

Den grupo of kant'i kaya para 
tur hende kompañ'e 

Ay - bati man anim'e 

tur hende kompañ'e 

Ku kueru, chapi y ku bari 
tur hende kompañ'e 
Skuch’ e ritmo di karnaval 


tum-tum... ahe 

tum-tum e ta kana 
tum-tum e ta bai 

tur hende mester kompañ'e 


tumba komponé na 1981 
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Rignald Recordino 


TULA WARDA 


Tula, warda, no wak ainda 
Ya ku nos tin algun kos di drecha 
Kere ku nos ta trahando duru 


Tula, b'a sifia nos kon lucha 

kon bringa pa nos haña nos balor 
Mira, mira ki ironia 

Nos lucha ya no ta kontr’e opresor 
Nos ta bringa otro 

Si, nos mes ta bringando otro 


Ma ta un kos ku por drecha 
Nos tin tinu p'e 
Ma t'un kos ku por kambia 
Nos tin tinu p'e 


Tula, warda, no wak ainda etc. 


Nos no sabi ki’ ta bomba 

ni no tin kadena na nos pía 

Pero tin di nos su lomba 

mester karga inhustisia kada día 

Ainda tin miseria, Tula, sí, ainda tin miseria 


Ma t'un kos ku por drecha etc. 
Tula, warda, no wak ainda etc. 


Tula, bo bida hinté b’a mula 

Pa no haña sla i pa pida pan 

Awe, nos no ke kans’e kurpa 

Tòg nos ke kue henter mundu ku dos man 
No ta presta muchu 

Nò, nos no ta prestando muchu 
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Ma t'un kos ku por drecha etc. 
Tula, warda, no wak ainda etc. 


Tempu bo tabata nos guia 

Bo metanan tur tabata bon kla 
Nos a para riba nos pia 

ma unda nos ta bayendo nos no sa 
Skur ta nos kaminda 

Si nos mantené mesun ruta 


Ma t’un kos ku por drecha etc. 
Tula, warda, no wak ainda 


Ya ku nos tin algun kos di drecha 
Kere ku nos ta trahando duru 


den: Rignald Recordino, 25 aña kompositor. (red. Arthur L. Tjin-Kon-Fat) Willemstad, 
Kòrsou: [s.n.], 1995. p. 17 
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Padu Lampe 


AB 


wal 
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O SO 


Ku henter mi alma 
Ku henter mi bida 
T'asina mi sa stima 
It'abo so m'a stima 
Bou tur sirkunstansia 
I te na mi morto 

Lo mi sigui stima bo 
Abo so, Abo so. 


Ki dia lo mi tin e honor 

Di karisiábo ku mi amor 

I sinti bo dulsura 

den un sunchi kalor? 

Ai mare t'awe nochi mes 

Ai mare ta awor un bes 

Mi por entregábo tur mi kurason. 


Ai mare t'awe nochi mes 

Ai mare ta awor un bes 

Mi por entregábo tur mi kurason. 
Ku henter mi alma, 


Ku henter mi bida... 


s komponé na 1944 


Rudy Plaate 


MI KE SA 


Mi ke sa ta kon Kòrsou lo bira 

aki binti aña na aña dos mil. 

Si nos tin progreso o mas problema 
si nos tin mas amor i komprenshon. 


Mi ke sa, mi ke sa, mi ke sa, mi ke sa, 
mi ke sa, mi ke sa, mi ke sa, mi k e sa. 


Mi ke sa ta kon Kòrsou lo bira 

si nos tin mas fiesta, paranda i bon bida. 
Si ainda tin outonan luho ta kore 

òf nan ta riba blòki ta trese rekuerdo. 


Mi ke sa ta kon Kòrsou lo bira 

si aínda tin number, tambe nk" seis. 
Si aínda tin Shell i hotélnan bunita 

si aínda Kórsou ta Dushi Kórsou. 


Mi ke sa si aínda nos tin nos rumannan 
Aruba, Boneiru, tambe Islariba. 

Si aínda Antias su nómber ta Antias 

òf ku egoísmo a kibra e famia. 


Mi ke sa ta kon Kòrsou lo bira 

si esnan ku a bruha tera na unda nan ta. 
Of nan a hisa bela bai biba na Hulanda 
i laga nan rumannan hogä den miseria. 


Mi ke sa, mi ke sa, mi ke sa, mi ke sa, 
mi ke sa, mi ke sa, mi ke sa, mi ke sa. 


guajira komponé na aña 1962, grabá na 1980 | 
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E kolekshon di potrèt ta kontené mayoria di outor ku a kontribui na e antologia. 
Lamentablemente nos no a logra haña potrèt di tur outor. Tras di nòmber di e 
outor tin - si esei ta konosí - di kua kolekshon e potrèt ta, ken ta e fotógrafo i/o e 
aña ku a saka e potrèt. Hopi biaha ta potrèt di kolekshon privá di e outor, den tal 
kaso no a indikä esei. 
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EKSPANSHON DI ILUMINASHON I SIVILISASHON 


CANCION DIE LIBERTAD 


Roeman nan gradici koe Noos 

Pa ciélo soe bondad 

Foor die toer bofoon noos tien é koos 
Noos tien noos Libertad 

Awé na bolontad die Rey 

Y pa noos die noos nasjoon 

Pareuw noos ta dilanti die Ley 

Liber die toer sjoon 


Bam pidie Dioos rodiá baauw 
Koe santoe debosjoon 

Su bindisjoon peés bon trabaauw 
Hasi pa noos nasjoon 

Noos Tata grandie goestoe y boon 
Y maas sabi koe noos 

Mandá awé bo bindisjoon 

Pa toer boon jieuw die Dioos 


Oen bida largo y salud 
Kontentoe moetjou koos 

Pa Rey, La Reyna y su jieuw 
Noos toer ta pidie Dioos 
Reconocido noos lo ta 

Pa doechi libertad 

Ma Dioos bo man so lo paga 
E obra die bondad 


Sjoon nan adioos, na Dioos soe manoe 
Lo tien (Noos ta sigoer) 

Amoor pa noos y boso nan 

Hoestichie koe noos toer 

Niengoen koe noos lo ta rabiá 

Oen pober poor ta boon 

Pa sabi keen ta fortoena 

Noos tien noos koerason 
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Awé no tien kegamiento mas 

Ni manoe ariba noos 

Noos toer ta jieuw stima die oen kaas 
Katiboe die Dioos 

Salud Dioos doechi pa trabaauw 
Conteentoe koe noos Ley 

Y biba seemper Corsouw 

Hoelanda y noos Rey 

Hoelanda y noos Rey 


Cantica pa celebrasjoon di é gran dia di Libertad: Pater Euwens a sigurá, ku ta un hòmber 
ku a haña su libertad na Corsouw dia 1 di yüli 1863, a skirbi e poema aki. Kopia di e 
manuskrito di 1863, skirbi na man ku inkt, ta na Centraal Historisch Archief van de 
Nederlandse Antillen, Willemstad, Kòrsou. 
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KANTIKA PE SANTOE FIESTA DI LIBERTAD DI PROME JULY 1863 
Dedika na Meneer Crol, Sjon Grandi di Corasaauw 
(Kantaar na wys di “Wien Neerlands Bloed”) 


Roemannan, keda kontentoe awoor, 
Pa toer e grandie bondad, 

I ban guierta koe oen glas di likoor: 
Biba, biba Libertad! 


Awe ta dia di nos salvasjon, 
E dia tan sperá, 

Ban gradicie e grandie Sjon 
Koe awoor ta goberná 

Si! nos ta mashaar gradicie 
Na Rey di nos nasjon! 
Gradicie na Sjon Willem drie, 
Jamaar Willem Bon! 


Awoor si, nos ta wyta klaa 

Koe e ta Willem bon! 

Na Watersnood e a haya 

E nombre di soe nasjon. 

I awoor tambe ta guierta koe nan 
Nos toer, joe di akie, 

Koe'n glas di likoor na kada man: 
Biba, Bibá Willem drie! 


Pa Willem, lo nos hasi orasjon, 
I pa soe joe nan toer 

Lo nos pidi koe devosjon, 

Oen bida si saloer. 

I Reina lo nos no loebida, 

Ma pidi di nos korason, 

Koe Djoos done prosperida 

I oen bida di bendisjon. 


Tambe e estimaar nasjon, 

E nasjon di libertad, 
Bendisjoné koe toer koos bon, 
o! Djoos di bondad! 
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I toer e sjon nan koe ta goberna 
Na tera di Hoelanda, 
Rekonosie na nan lo nos ta, 

Pe koos koe nan a manda. 


Sjon grandi di Corasaauw, 
Djoos dona bo saloer 

Na kompania di Mevraauw 

I di bo joe nan toer! 

Ai, papja danki na nos Rey 
Pe grandisimo bondad, 

Di manda nos e dushi ley 

E ley di libertad. 

Ai, papja danki pa nos toer 
Ne grandie i bon Nasjon; 

Ma, bo por hacie mehor, segoer 
Si ta hasier di korason. 

Ai, papja danki tambe pa nos, 
Na Sjon Ministernan. 

E Sjon nan k'a kita e koos 

E marga di nos pan. 


Adjoos Sjon nan, Sjon nan Adjoos, 
Adjioos di nos korason, 

Nos ta kontentoe koe e koos 

Ma no pa loebida nos Sjon. 

Ai tene nos na nos trabaauw 

Koe goesto lo nos trahá 

Traha pa toer Sjon di Corasaauw, 
Ma traha, ...trabaauw hoestá. 


Awe nos ta baljá i diverti 

Maajá tambe podisé, 

Ma na semaan koe ta bini 
Trabaauw lo nos mesté. 

Ma no trabaauw, trabaauw forsá, 
Esai lo nos no tien, 

Trabaauw di katibo a kabá 

I Esklabitoed tien fien. 
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Ban gradicie na Djoos awoor 
Koe kantieka di gratitoed, 

El a kita di nos e doloor, 

E kadena d'esklabitoed. 

Moestra tambe nos Bienhetjoor 
Koe nos mer’ce e bondad, 

Koe nos mer’ce e grandie faboor 
Di haya nos libertad! 


I Roga tambe na nos Santoe Djoos 
Pe dona nos bon trabaauw 

I forsa pa pidi koe nos voos 

Salier pa nos Corasaauw! 

Biba Sjon Wimpie! Biba Hoelanda! 
Semper lo noos guierta. 

M'awé guierta k'oen glas di bibida 
Biba Sjon Crol, Biba! 


Roeman nan, ata nos kantieka awoor 
E kantieka di libertad, 

Kanta koe nos koe oen glas di likoor 
Biba, Biba Libertad! 


kopia di e kantika aki, imprimi riba un solo fèl di papel, na Centraal Historisch Archief, 
Willemstad, Kòrsou. 
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KOOS BARATA PA PASKOE! 


Sji Rosali: 

Sji Eloisa, paskoe ta deen koerpa; ta teempoe kaba pa noos koemiensa bisa noos 
konocinan i toer otro heende, koe ja sjoon Bethencourt i soe joenan a perkoera pa 
koos barata di pober pa e dia ai. Nan tien boenita LAMPI DI KOROSIEN, GLAS 
i KELKI pa bebe saloe di paskoe i anja nobo adeen, di hopi soorto; GARAFI fini 
i ordinario di toer grandi, pa pone kana, pientji i hasta moesji di rom adeen; ma di 
mas boenita i mas gracioso koe nan tien ta GARAFI chikitoe, koe blomtji di kolé 
di rosa i blatji berdè na nan, koe no ta koosta mas koe f. 1,25 pa par. Nan tien 
tambe POEMADA, ZETA i AWA DI HOLÓ, koe ta hole asina doesji koe heende 
no ta hanja holó di rom na bo boka maske bo ta kanjá. 


Sji Eloisa: 
Shi Rosali no ta korda mas koe riba rom, koe bibida doesji, koe GARAFI, GLAS 
i toer koos di toema bitter, i sji Rosali ta loebida di principal: SAPATOE, SOOM- 
BRÉ i PANJANAN barata, doeroe i boon koe sjoon Bethencourt i soe joenan tien; 
eesnan ai tambe ta koos di koempra, pasobra sin panja boenita heende no poor 
kore paskoe. 


Sji Rosali: 
Mi no ta korda solameente riba bebemeentoe, no ta berdè; sino koom mi poor 
korda pa bisa mi konocinan, koe sjoon Bethencourt i soe joenan tien tambe di 
beende boon hopi PEELTJI, POLVO di SEIDLITZ etc. pa koera boesoelanga i 
rasca koe heende hanja koe koemienda i bibida di otro heende. 


den: Civilisadó, 6 di desembèr 1873 
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Ipi i Cobi 


NOBO DI COENUCOE 


Den es dianan aki mi tabatien un conversacion coe un di mi amigoenan di coenucoe, 
un conversacion tocanti mi laatste noticia den Amigoe di Curacao. Mi kier comunica 
na lectornan di ‘Nobo di coenucoe’ es koe nos a papia. 


Cobi : Mi a tende, Ipi, koe bo a scirbi den Amigoe di Curaçao bao e ‘Nobo di 
coenucoe” algun cos riba Plan di school. Bo no a leza den no. 11 koe bo 
palabra tabata un poco bouwd; koe manera mi a tende, ta nifica muchoe 
bot. 

Ipi : Osi, Cobi, mat’ asina mi natural ta. Mi no ta papia manera escritor fini, 
pa hende koe a sinja filosoffa, ma pa boso, koe meste comprende tambe 
kiko ta socedé na Curagao. 

Cobi : O sigur, i nos ta contentoe, i e scritor fini tambe, pasobra, el no a bisa 
koe bo a dal bon arriba claboe? El no ta gaba bo, pasobra el ta mira 
klaar, koe amor pa nos ta haci bo usa palabra asina bot. 

Ipi : Si Cobi i esai ta berde, mi ta stima boso; i pasobra no tin ningun koe ta 
papia bo linga, ta mi koe kier haci esai. 

Cobi : Bravo! Ipi; ma haci mi un fabor di conta mi mas di es Plan di school; bo 
a pasa ocho dia na Punda. Bon, conta mi es koe bo a tende. 

Ipi : Bam Cobi, sinta aki un poco, i lo mi conta bo algo, pasobra mi tien hopi 
cos di papia. 

Cobi : Coe muchoe gustoe. 

Ipi : Bo a tende caba. Cobi, koe nos toer mester ta contra es ley nobo, koe nan 
kier boeta pa e unico motiboe caba, koe lé bai coe toer nos placa, i koe lé 
haci nos hende di mas disgraciadoe di mundoe. Nan ta papia di boeta un 
bon belaster arriba rom, binja i arriba toer cos, koe ta bini di otro tera. 
Awor ta natural, koe esai lo primi nos, pasobra manera bo por a leza 
caba den Amigoe di Curagao, no ta solamente hende ricoe koe mesté 
paga es belaster, ma tambe nos pobernan, koe meste paga cos mas cara 
na Punda. 

Cobi : O, anto ami, koe no ta bebe nada mas koe awa di poz, i koe nunca ta haja 
cos foi tera meste paga tambe? Esai si ta cos bonita! ma sigi Ipi. 

Ipi : O Cobi, pa bo no ta tantoe, bo tien bo bida; ma pa tantoe pober. Lo bo 
mira, si es belaster mesté ta [bociar], comercio lo bira mas frioe. Lo no 
tien nada mas di bende; i sombrénan p.e. koe ainda por doena un dos o 
tres placa lo haci nos perde na lugar di gana. 

Cobi : Ma Ipi, nan kier anto tantoe placa? 
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Cobi 
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Tantoe placa? Mira, ajera nan a doena mi un papel koe ta papia di 70000 
florin i picoe, koe Bestuur di school mesté unbez pa traha school nobo i 
pa drecha otro. Nan tien idea di traha un school koe lo costa 45.000 
florin. 

45.000 florin pa un school i esai nos mesté paga? Esai si ta bonita Ipi. 
Tende, ora zusternan a traha nan school grandi na Welgelegen i Punda, 
nos a paga esai tambe? 

No Cobi, ma compronde: es schoolnan di zuster manera toer otro school 
particular no ta toca na gobierno tantoe; pa esai gobierno no tien di 
doena placa i por consigiente nos no tien di paga pa esai. 

Ma esai no ta inhustoe? Ipi, bisa mi di kende ta es school, koe lo costa 
45.000? Bo dici di gobierno. Pues es school lo ta un school particular di 
gobierno. Si anto zusternan i tantoe otro meester na Punda meste percura 
pa nan school, sin koe nos ta paga nada, gobierno mesté mira noema di 
tapa gastoe pa es school tambe, sin koe nos ta pagé, sino, é larga di 
trahé. 

Mi ta mira, Cobi, koe bo ta basta sabir; ta cos, koe mi no a corda ainda. 
Ma tien mas. Afor es placa, koe nan mesté unbez, nan mester cada anja 
un bon caga jeen pa paga traktement i pa traha otro school i despues pa 
pensioen etc; pasobra, si ley ta sigi, lo nan caba liger coe nos school di 
coenucoe koe nan no por toema over ni pa 200,000 florin. Ata leza art. 
59 di es plan di school. 

Zij die bij de invoering dezer verordening aan eene gesubsidieerde 
bijzondere school met het geven van onderwijs zijn belast, kunnen 
gedurende een termijn van vijf jaren door den gouverneur worden 
vrijgesteld van de bepaling van Art. 4, omtrent de bewijzen van be- 
kwaamheid. 

Awor leza Art. 4. 

Niemand mag onderwijs geven, die niet in het bezit is der bij deze 
verordening gevorderde bewijzen van bekwaamheid en zedelijkheid. 
Coe otro palabra: toer e zusternan koe hopi anja caba a doena les sin 
pasa exámen, i koe ley di 1873 a respecta, lo por fica cas despues di e 
cinco anja, 6 nan meste pasa un exámen. Un examen, Cobi, koe semper 
ta costa masjar trabao. Figura, Cobi, bo koe ta un bon baas di carpinteer, 
koe ta doena les na hopi otro den bo ofici, figura koe bo mesté parce 
dilanti profesornan di bo ofici, profesor sabir i no sabir i anto pa pasa un 
exámen lo bo no spanta un poco, principalmente, si nan ta bai puntra 
diferente regla i leynan di circel, di vierkant, di hoeki koe nan ta jama 
vormleer? 

I lo mi bisa danki, pa hasi esai! Mi ta muchoe bieuw caba, pa sinja toer 
es ley for di cabez, mi tien nan den praktijk. 
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Asina ta coe zusternan també. Com es zusternan por bai sinja ainda toer 
es cos segun boeki nobonan? Nan no ta doena muchanan bon les pa leza, 
scirbi, pa conta, pa nos comprende un poco di mundoe etc.? 

No ta cos di papia! Nos mees no a sinja toer es cos cerca nan ora nos 
tabata chikitoe; i nos roeman muhernan no a sinja toer cos cerca nan i 
cuantoe bez nan no a berguenza hopi hende di stad mees? Ata, Ipi, si 
awor nan no kier pasa trabao di haci un examen kiko anto? 

Cobi, nan dici coe lo nan haci esai sigur, pasobra nan dici, koe zusternan, 
koe a haci tantoe sacrificio caba, lo haci tambe esai. 

O esai si, pasobra mi ta doena na un pober mil florin lo nan obligá mi 
tambe pa doena un mil mas. Un hecho inhusto, un abuso bruto di mi 
bondad mi ta jama esai! 

Ta asina, koe Cobi ta corda, ma no manera e hende sabirnan, koe kier es 
ley di school. 

Si anto zusternan no kier of no por, anto otro hende sabir sigur lo bin 
toema nan lugar? 

Si, lo nan toema nan lugar, i lo nan ta bon pagar. 

Ma zusteman no ta haja nada anto! 

Nada no ta palabra. Dos real toer dia pa cada zuster; esai no ta pa nan, 
ma pa gastoe di school. 

Dos real! Esta pa balor di un kana di maisji; i kiko otro meesternan di 
Gobiernoe lo haja? 

Lo tien un Inspecteur, koe lo haja 6000 florin cada anja. 

6000 florin! anto sigur é ta sabir: i kiko el mesté haci? 

Sigur es inspecteur mesté ta sabir, pasobra é mesté haci bisjita na cada 
school un tres 6 cuater bez pa anja. 

Pa haci kiko? 

Pa waak riba cabez di school... 

Cabez di school; ta kiko esai? 

Awor lo no tien meester mas, ma cabez di school. 

Locura! 

Es Inspecteur lo bisjita anto school, lé mira un poco, lé leza, lé papia 
podoser un poco, ma lé no sinja. 

Ma kiko lé papia, si el no sa nos linga? esai si ta comedie. 

Ma for di placa di Inspecteur, es cabeznan lo haja 3000 i pico; un directeur 
4000, un ondermeester 1400 asina koe toer lo haja un bon bida. Coe un 
palabra Cobi si ley ta acepta caga di gobierno lo ta liger blo bacir, i nos 
disgraciadoe. 

Anto Ipi, mi no ta admira mas, koe bo ta tantoe gejaag es dianan! Ta 
picar di tira tantoe placa den un abismo sin fondo, mehor koe nan ta tira 
toer na lamar, anto pober piscadornan i kende koe sa sambuja bon por 
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probecha ainda coe es koe nan ta haja. Ma Ipi, nos schoolnan anto, 
manera nan ta, ta tantoe maloe, koe nan mesté un otro ley? 

No Cobi, ma ta un manfa den es tempoe di traha ley di school. Mira 
pakiko nan no ta sigi e ley bieeuw? Mira, leza esaki. Ta un artikel di lei 
ku nan a traha na 31 di Mei 1865 koe tien pa titel: Vaststelling van het 
reglement op het beleid der regeering in de kolonie Curacao. 

Art. 180. Zooveel de middelen gedoogen, zorgt de overheid dat het lager 
onderwijs de verkrijging der allereerste kundigheden onder het bereik 
brenge ook der onvermogenden, zij doet dit door ondersteuning van 
bijzondere of oprigting van openbare scholen. 

Bo ta tende Cobi, Ley di 31 di Mei 1865 a boeta pa principio subsidie pa 
school particular i esai ta cos, koe nan no a poerba ainda. 

Ma splica bo mas riba esai. 

Mira, tien masjar bon profesor 6 meester na Punda, koe tien gustoe pa 
nan ofici, toch koe nó por cumpli coe toer nan ánimo i gustoe, pasobra 
nan mesté busca tambe otro empleo, pa haja es koe nan mester pa mantené 
nan famia, i pa percura pa despues, ora nan ta bieuw i koe nan a moeri, 
nan famia no fica baci. Esai ta haci nan perde hopi ora, koe lo nan por 
usa tantoe bon pa nan school. Ma bo a compronde, nan bida i bida di nan 
famia ta bai dilanti toer otro cos. Awor si gobierno ta doena na es 
meesternan un subsidie chikitoe den anja, i si nan ta priminti nan un 
pensioen pa despues, anto, mi ta sigurá, toer otro school di gobiernoe 
por ta serar. Lo nos gana hopi placa i sinjanza lo ta mehor. 

Ma Ipi, tien tantoe bon meester na Punda? 

O Cobi, ki meester di Landschool tien i lo bini foi tera, koe sa doena 
masja bon les, como: Meneer Brouwer, Meneer Curiel, Meneer Huyke, 
Meneer Leon, Meneer de Pool, Meneer de Sola, bon meester, bon 
profesornan, koe semper hende na Punda, manera mi a tende lo prefera 
di manda cerca nan nan muchanan koe na un school di gobiernoe. 
Famoso idea, Ipi, ma cos, koe mi no ta kere koe lo sosodé. 


Ludovicus Jansen i Vincent Jansen, usando e seudénimo di Ipi i Cobi, den: Amigoe di 
Curagao, 22 di mart 1884 
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frater Maria Radulphus 


CANTICA DI CORSOUW 


Den toer nacion nos patria 


Ta poco conocir 

Den di laman inmenso 
El ta para scondir; 

Ma toch nos ta stiméle 
Ariba toer nacion, 

Su gloria nos ta canta 


Di henter nos coerazon. 


Nos tera ta baranca 

I solo ta kima; 
Pobreza ta nos suerte 
I bida ta pisa; 

Ma dusji ta di biba 
Trankilo, sosegá, 
Gozando di fabornan 
Di un tera respetá. 


Ni un ley di tiranía 
Ta primi nos pisar. 
Bandera di Hoelanda 
Ta cubri nos hogar. 
Un reina poderosa, 
Wil'mina di Nassau, 
Coe manoe generosa 


Ta goberna nos Corsouw. 


Dios spaar nos dusji tera, 


Nos tera di Corsouw; 


Dios spaar nos fiel bandera, 
Bandera: rood, wit, blauw. 
Dios spaar nos Wilhelmina, 


Nos reina bienstimar; 


Dios spaar nos pober pueblo, 


Su pueblo fortunar. 


den: La Cruz, 29 di agùstùs 1900 
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Joseph S. Corsen 


PALABRA KLA 


Nan ta konta di un skirbido aleman, ku ora e tawata bai muri, e disi: lus! mas lus! 
Ami, mi n' sabi si ora skur di morto baha riba mi wowo, lo mi korda di bisa 
meskos; ma awor, tanten mi ta na bida, mi ta gusta kla: kla den tur kos i tur kos kla. 
Miho didia ku anochi, ma si ta nochi, anto nochi kla luna jen. I ora luna - muhe 
alfin i koket manera nan tur - nenga di laga hende mira su kara bunita i leger, 
anto... elektrisidat o kirosin, ki mi tin kunes... ma kaja bon lusa: skur ta bon pa 
ladron. 

I skur ta bon pa drumi. Ta bon drumi un poko awor den kamber skur, di pursi 
un dia lo nos meste drumi den un graf skur. Ma si no ta pa horta ni drumi, anto kla. 
Ora mi jega kas, mi ta gusta di mira hopi kara kontentu, ku wowo kla di hende ku 
n' hasi malu: mi muhe leger di mira su jiwnan leger, i di mirami.No bisa ku m'a 
bai aleu foi mi asuntu. Mi ta den dhe, pasobra alegria ta lus. 

Mi lampi... e ta bieu, e ta mahos, kiko bo ke mi hasi? mi n' tin otro; ma su 
mecha bon korta, pa no lanta un banda so un hilu di flam; i su skorsten bon limpi. 
Ta dos kos ku mi ta desea semper, i ku mi ta perkura kuantu ku mi por: ku skorsten 
di mi kushina huma, i skorsten di mi lampi no huma. Pasobra mi kie kla; kla den 
tur kos i tur kos kla: kaja kla, kas kla. 

I palabra kla.Ta mahos di bisa un kosi menn un otro. Ta laf di bisa hopi palabra 
sin menn nada.Na Aruba m'a konose un loko. No loko di mara, pasobra e n' tawata 
peligroso. Ki peligroso kiko? Mi ta kere ku si e mestera mira un hende tin mied'idhe, 
lo tawata un fortuna pa su vanidat! Si ta kos ke tawatin vanidat! m'e n' meste tawa 
tin; vanidat ta lokura di hende bon na sinti.E pober loko! asta su nomber ta zona 
koiloko: nan tawata jame Martein Lopap.Su lokura tawata'sina: E ta lanta mainta 
ketu ketu; e ta sali na kaja; prome palabra k'e tende, e ta tume pe, Supone Ke 
palabra ta - oloshi -: ata Martein Lopap, ku un dede na laria, ta prek: -olo-sholo- 
sholo- ...te ora e tende otro kos porehempel, - asina mes -. 

Hei! ata predikashi a bira ma largu: -olo-shasina-mesolo-shasina-mesolo...Te 
banda dhatardi, bo po tende un sorto di kos asina: Olo-shasina-mes-un-stek-densu- 
krah-baibo-mi'nsa-naunda-dankipatenshon- ... Ta ko'i hari te jora. Pober Martein 
Lopap, mi n” por lubide; mi ta korde asina tantu, ku kada be ku mi mira den un 
buki o kurant hopi palabra tra'i otro ku n° ta nifika muchu kos, mi ta bisa den mi 
mes: 

Ata Martein Lopap ta prek! 

26 di yaniiari 1899 


den: Simadän, no. I, 1950. p. 8; tambe den: Pierre A. Lauffer (red.), Di Nos; antologia di 
nos literatura. Willemstad, Kòrsou: Libreria Salas, 1971. p. 64/5 
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MA 


Joseph S. Corsen 


ATARDI 


Ta pakico mi no sa; 

Ma es ta tristu mi ta bira 
Tur atardi cu mi mira 
Solo baha den lamá! 


Talbes ta un presintimentu, 
O ta un recuerdo kisas, 
Podisé n' ta nada mas 

Cu un cos di temperamentu. 


Padilanti podisé 

Mi ta mira na caminda 
Un dolé cu n' nace ainda 
Ma cu lo mi conoce? 


Tin kisas den mi memoria 
Un dolé mashä scondi, 
Masja biew, cu mi sinti 
No por rebiba su istoria? 


O talbes mi nervionan 

Tin, sin causa, orror di Pretu, 
I dje abismo scur i ketu 
Meimei dj'awe cu manjan? 


Mi no sabi ki armonia, 
Ki secretu relasjon 

Tini den mi curazon 

Cu cabamentoe di un dia. 


Ma spiritu di dol6 

Mi ta sinti camna cu mi, 
Ora solo ta bai drumi 
Pe ta bisa: Te aworó. 
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Te aworó?... ma enter anochi! 
Esta largu anochi ta! 

Cuantu cos cu nos no sa 

E ta sconde den su scochi. 


Te awor6?... ma te manjan! 
Hopi ora falta ainda, 
Cuantu istoria na caminda 
Sin cu nos sabi di nan!... 


Prome solo bolbe hari 
Tempoe tin pa hopi cos; 

I Dios sa cuantoe di nos 
Morto, den dj'anochi a bari! 


Causa mi dolé no tin; 
Ma esta tristu mi ta bira 
Semper cu mi para mira 
Dia jega na su fin! 


NOTA DI REDACCION 


Es poesia aki no tabata destiná pa publicidad. Precisamente p'esai e ta mas boenita 
1 mas natural. No bisa, koe Papiamento no ta presta pa expresa sintimentoe tierno 
na un manera tierna. Leza es poesia aki i sigur bo mester modifica bo opinion. Aki 
profundidad di sintimentoe i simplicidad di expresion ta uni coe boeniteza i ternura. 
Ma lezador mes huzga riba es poesía den e dusji lenga di Curaçao. 


den: La Cruz, 27 sèptèmber 1905; tambe den: J.S. Corsen, Poesias. Nijmegen: J.F. 
Kloosterman, 1914. p. 106-109; i den: Pierre A. Lauffer (red.), Di Nos; antologia di nos 
literatura. Willemstad, Kòrsou: Libreria Salas, 1971. p. 63 
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APRECIADO REDACTOR, 


“Boca ta papia for di abundancia di coerazon.” Es palabra ta jabi pa abri sentido di 
loke mi ta bai bisa. Toer stimador di poesfa tin di gradici bo Reverendo, di a kita 
for di scuridad di olvido un perla fini i preciosa manera e poesía excelente, jama 
“Atardi”, den último número di La Cruz. 

Su autor ta parce mi unoe di es hombernan privilegiá, koe nan sá jama: poéta 
pa gracia di Dios. Ata versonan sin ningun pretensión, simpel, sencillo, frescoe y 
gracioso manera muchanan inocente, halando, wowo y coerazon di hende, koe ta 
mira nan hunga pia-bao den zantoe die playa di lamar! 

Coe cuantoe gustoe y gozo m'a entrega mi alma y bolbe entregé na corriente di 
es cordamentoenan poetico, jen di suave melancolía koe ta causa mi atrobe es 
emocion dusji y místico manera toer hende - mi ta kere - mester a sinti algun bez, 
ora, na despedida di solo y día nan tabata scucha cantica semper melodioso y 
semper tristoe di olanan di lamar. Awor mi sabi kiko lamar ta canta ora solo ta 
drenta y día ta cerá. Un poeta pa gracia di Dios a revela mi es misterio. I, entusiasmá, 
mi ta gradicié. 

Si, bo Reverendo huzga cos conveniente di publica es palabranan koe admira- 
ción sincera a dicta, mi ta doena Bo toer libertad p'esai. 


Su sirbidor y amigo, 


F.J.A. van den Donk 


den: La Cruz, 4 di òktober 1905 
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Joseph S. Corsen 


Curason cu nunca n° stima 

Ki misjibo sa ta con 

Tormento di amor sa kima 

Primi, troce un curason? 
(trad. Zorilla) 


Asina, mi cabes riba bo scochi 

I mi man den bo man, hopi ora largu 
Enter anochi! 

I canta bo cancion cu ta parcemi 
Cancion cu Dios a sinja un angel canta 
Pa entretenemi. 

Ora bo stem a zona den mi orea 

Mi ta sonja cu flor, cu barbulete 

Cu hopi strea 

I asina rondona di cos contentu 

Mi alma banja den lus, i den perfume 
I movimentu, 

Meimei di cos bunita di tur sorto 

Mi sa corda cu mi muri den bo brasa 
Ta un dusji morto. 

No spanta cu mi corda riba muri 

Ta aja nos tur ta bai, algun ta camna 
Algun ta curi. 

Sigi cu bo cancion. Maske mi drumi, 
No kita mi cabes foi di bo scochi 

No noha cumi. 

Sigi cu bo cancion maske mi n’ scucha 
Mi ta gusta di drumi boi cantica 
Manera un mucha. 


den: Simadan, no. I (1950), p. 9; tambe den: Pierre A. Lauffer (red.), Di Nos; antologia di 
nos literatura. Willemstad, Kòrsou: Libreria Salas, 1971. p. 65 
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Joseph S. Corsen 
BAI TIRA BUBI CU SLOF 


Dia ma pidie stimami 

ma bisé: Stimami, of 
manjan mes nan ta derami, 
— Anto e dici? 

— El a mandami 

bai tira bubi cu slof. 


den: De Stoep, serie III, no. 3 (febrüari 1950), p. 3 


Joseph S. Corsen 


Kestion di siman pasa 
Asuntu ku bo no sa 
Un stul ku ta wajanga 
Muhe cu ta coketia 


no bolbe ariba 
no pleita ariba 
no sinta ariba 


no corda ariba. 


den: De Stoep, serie III, no. 3 (febrüari 1950), p. 3 
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Joseph S. Corsen 


E CAS BANDE MI CAS 


Bande mi cas ta para un otro cas 

Jen di muhe - nan po ta seis o mas - 

Cu care Temecu, jena'i purunchi, 

Ni un di nan un purba nunca un sunchi. 
Nan ti'un cacho - nan a jame Sultan - 
Sultan sa gruña, casi mas cu nan. 
Sultan sa morde - nan sa morde'i berde: 
Ora nan morde, ta un bon 

nomb'r a perde. 

Unu di nan tin semp'r algun dolo. 
Cabes o djente semp”r algun dolo. 
Cabes o djente - afia'den afia’fo. 

Sa tin dolo’i cabes di corda malu; 
Veneni-lenga po sa putri djente. 

Di dos di nan ta bisti semper lente. 
Nan di e ta camna riba pie palu, 

Otro disi otro cos cu ta mescos, 

Cu e ta mas largu cu pacensji-Dios. 


Un otro jama Eva pa mal nomber: 
Prome muhe, muhe di promer homber: 
Di prome homber, cu pidie, nan di. 

Mi n’ sa cu nunca e tabata pidi. 
Esakinan n’ sa tin dolo di djente 

Ma motibu dj'esei ta simplemente 

(Lo mi bisabo nan secretu:) wel... 

Cu nan n” tin djente, sino planche Nuoel. 
Un sa mira spoki. Ma kisas 

Ti'un spil algun caminda den nan kas. 
I ora e pasa ei dilanti n° ta di straña 
Cu e papiabo di spoki sin e gaña. 
Djo-libra e risca para na bentana 

Ki mucha ku mire, ta puntra un be: 
Pakico a habri awe porte santana? 

Tin mas ainda - mi ta kere dos - 
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Ma ningun hende n' logra miranan. 
Pasobra nan ruman ta sconde nan; 
Cada un di nan sa bisa: no, mi sjon, 
Parce nan di nan ta masja mahos 
Pas mi no tini cu murmurasjon. 

Y pesei den dje cas bande mi cas 
Lo po tin dia malu i dia bon, 

Ma loke si no tin, ta un di’e pas. 


den: Amigoe di Curaçao, 9 di desèmber 1975 
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Joseph S. Corsen 


KICO? 


Kico bo sâ di mundu? 

- Cu den mundu 
Tin hopi pena cu mesté di cuidansa, 
I desconsuelo cu mesté di speransa, 
Hopi locura i hopi enfermedad. 


- Kico bo ta busca? 

- Mi ta busca 
Camina tin miseria cu ta sclama, 
I camina tin wowo cu ta drama 
Lagrima doloroso di orfandad. 
Mi ta pone mi man riba tur jaga, 
I mi ta calma rabia di locura. 
I mi ta presencia tur amargura 
Tur gritu di dolé di humanidad. 


- Ken lo paga bo? 

En ta bisa mi nada; 
Ma e ta hisa su wowonan na sjelu, 
I mi ta mira Dios den su mirada. 


- I bo nomber? 
- Ruman di Caridad. 


den: La Cruz, 30 di novèmber 1905; tambe, bou di e título “Roeman di caridad”, den: J.S. 
Corsen, Poesias. Nijmegen: J.F. Kloosterman, 1914. p. 105/6 
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SENJOR REDACTOR, 


Permitimi supone cu b’a skirbi un poesia na hulandes i cu den djé tin un verso 
asina: 

Op d'afgelegden levensbaan 
Laga mi sigi supone cu b'a manda pa un curant, cu un poco desconfiansa cu nan 
po hajé masjá póber di mérito i nan po laga di publiké; ma nan a admitié, i na 
curant a sali i el a yega na bo man bo ta haja cu nan a revisa, corihi i aumenta bo 
verso i nan ta pone bo bisa: 

Op den afgelegden levensbaan 
Esta un cara lo bo pone! Ta parcemi cu mi ta tende bo grunja den bo mes, o grita 
na bos altu, segun sea bo costumber ora bo ta hopi fastiá. 

Dònder! nan no tin basta orea pa ripara cu op den af ta mas largu cu op d'af, o 
nan no sabi cu verso ta resulta di igualdad di tempu? 

Es un cu mi ta supone cu bo ta jama nan, po ta redactor, po ta corector, po ta un 
simpel cahista. Es un ei, cua cu e ta, den loke ta sigi mi ta jamé boso. 

Boso a haci cu mi loke m'a enpone cu un curant a haci cu bo. I pa fastiami 
ainda un poco mas, algun amigu cu a lesa mi último poesía den La Cruz, a bin 
dunami dos gòlpi den mi lomba, i nan a bisami: Hòmber, Jo! b'a bira bieu, ja bo n' 
ta sirbi pa hasi un verso di djesun sílaba. 

Un ta tristu pa bo tende nan atribuí na achake di bo edad descuido, o loke sea, 
di otro hende? 

M'a skirbi: 

Tin hopi pena cu mesté’i cuidansa, 

I desconsuelo cu mesté’i speransa; 
i luga di mesté’i, cu ta dos sílaba, bo[so a hanja bon di pone] mesté di, cu ta tres. 
[Di manera cu mi amigu]nan anto, tabatin rason di kere cu m'a lubida cuantu un 
verso di djesun sílaba meste tin. Nan por a ripara si cu mi n° sa mi lenga, pasobra 
na papiamentu nos tin mester di o mesté”i, tur dos entér o tur dos mutilá, ma nunca 
mesté di ni mesteri. 

Un poco mas adilanti, pa varia sistema, pa mustra cu ademas di verso masha 
largu mi sa haci verso poco corticu tambe, caminda m'a skirbi: 

Ikico bo ta busca? - Mi ta busca 

boso a haja bon di suprimi promé palabra di mi verso. Esakinan ta principal 
motibu di mi disgustu: ma tin otro cos cu tambe ta disgustami. Si mi pone un h 
dilanti di umanidad cu intensjon di no lesé, con lo mi haci mi lesad6 sabi cu den 
hopi, hisa e meste pronuncia [h]. 

Lo bo bisami cu mi lesadé sabi con palabranan di su lenga meste zona. Ma tin 
masja hopi palabra cu algun be por ta pronunciá cu h i algun be sinh, ita natural 
cu [autor] di verso tin derecho di usa e libertad ai, i di skirbi pe 
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Kico b'a aci cu’e jabi? 
ora e mester di sjete sílaba, i 
Kico b’a haci cu e jabi? 
ora e mester di ocho sílaba. Pesei ami no ta pone h sino ora mi kie pa e zona. 
I laga mi caba cu un pregunta: Pakico boso a haci nada menos cu dos trocamentu 
den un frase asina corticu i asina sencijo manera E n' ta bisami nada? 
Jen di respeto i di considerasjon 
bo sirbidó 
J[oseph] S. C[orsen] 


Manuskrito; den un vershon mas kòrtiku e karta akí a sali den La Cruz, 6 di desèmber 
1905; e manuskrito ta den biblioteka di Universidat Nashonal di Antia 
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Joseph S. Corsen 


ATA NUBIA! 


Ata nubia, hopi nubia, hopi nubia! 
Nan ta sali poco poco fo’i tra'i ceru, 
Nan ta bini, nan ta priminti awaceru. 


Awaceru! nos speranza di tur dia 
I nos súplica constante; nos locura 
Comprensibel den un tera di secura. 


Nan ta bini, nan ta tapa tur nos sjelu, 
Nan ta hasi bira scur, ma nan ta trese 
Un speranza cu ta brilja, cu ta crese. 


Ta parsemi cu nos tera jen di sedu 
Ya ta habri i rek su boca tembloroso 
Cu speranza di un caricia delicioso. 


Ta parsemi cu tur takinan sin blachi, 
Cu tur bestianan sin carni, ti”un consuelo. 
Ora tera ta bai haja un sunchi'i sjelu. 


Algun be nos cunukerunan sa sjerta 
Den pronóstico di tempu: unu di nan 
A bisami djarason di otro siman: 


‘Sjon ta mira tur canoa je’i masbangu? 
Sjon ta mira ki onbescof lamá ta crese? 
Sjon lo mira cuantu awa esei ta trese.” 


ske 


Bon bini, o scuridad jen di promesa! 
O, di berde ja mi tabata hartá 
Di nos sjelu semper blou i semper cla, 


Sin un nubia, sin un mancha, sin un sombra. 


Cu su solo cu ta primintí mal anja 
I ta lur manera un wowo sin pestanja. 
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Ja mi tabata harta di tantu bientu 
Cu ta grita su canticanan di gera, 
I ta tira den bo wowo hopi tera. 


I ta ranca algun sombré ponenan bula, 
Pa pleizi di mira un homber i un sombré 
Na un apuesta cuá po core mas lihé. 


Caba dia bientu para, a drenta un calma!... 
Esta un calma, mi Senjor! ta net manera 
Ja n° tin bida den lama ni riba tera. 


Mi tin duele di golét 1 di balandra 
Cu ta keda sin po muf, manera un prenchi, 
Of un mucha bo'i cantica di su menchi. 


Nan ta para sin po sigi, sin po bolbe; 
Maske cuantu nan matros fleit jama bientu, 
Elemento no ta atento na fleitmentu. 


Riba tera ta mescos: tur cos ta para, 
Tur ta warda, tur ta scucha, tur ta lur. 
Parse Calma a supla sonjo riba tur. 


Anto takinan sin blachi, steif i secu, 
Parse dede cu ta mustra un cos den sjelu 
Cu mi n’ sa si ta amenasa o ta consuelo. 


Mi ata nubia, hopi nubia, hopi nubia! 
Mira nan, contempla nan, celebra nan! 
Canta gloria, tira klapchi, bati man! 


Nan barica ta rondó, cargá di awa; 
Awé sí nos meste canta na rudia 
Un cantica di speranza i di legria. 


Den nos aire, den nos mondi, den nos bestia 
Nan lo troca den dos dia tur secura 
Pa frescura, pa berdura, pa gordura. 
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Nan barica ta rondó, cargá di awa... 
Ma ata bientu a cuminsa ta danja cos; 
Ja ta parse cu nan awa n' ta pa nos. 


Nan barica ta rondó cargá di awa; 
Ma esta ganja nan ta ganja nos atrobe: 
Nan ta pasa, nan ta pasa i no ta jobe. 


Mara bientu pora supla di otro punto! 
Mara jobe tá ta para na nos man!... 
Nan ta sigi nan caminda bai di nan. 


Nan barica ta rondó cargá di awa; 
Ma di awa cu lo n° muha nos cunucu, 
Cu lo n' duna ni milon ni sjimarucu. 


Nan ta pasa, nan ta hiba nan rikesa; 
Nan ta pasa, nos no a spera basta ainda; 
Nan ta pasa, nan ta sigi nan caminda. 


Nan ta pasa, i pa bofon di nos tristesa, 
Nan ta basja nan rikesa den lama 
Pa criatura cu n’ tin sedu, pa piscá. 


Nan ta pasa, nan ta pasa,... nan a pasa! 
Nan a sigi nan caminda bai di nan! 
Un speranza mas a bula! Te manjan... 


Nos a nace pa huguete di speranza... 
Te manjan, si un poco nubia bini atrobe, 
Lo nos kere, lo nos spera cu lo jobe. 


den: Poesias. Nijmegen: J.F. Kloosterman, 1914. p. 106-109; tambe den: Pierre A. Lauffer 
(red.), Di Nos; antologia di nos literatura. Willemstad, Kòrsou: Libreria Salas, 1971. p. 
60-62 
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P.J. Poiesz 


UN BISHITA ANHELA 


1. 
Esta alegre mundoe ta 
Mira e muchanan ta hunga 
Mira e páranan ta boela 
Tende e canto biboe i clá. 


Ketoe na su porta'i cas 
Tin un débil hobencito 
Flacoe, kebrantá, solito: 
Cara parce cara'i was. 


Kiko e wowonan ta spera 
Leuw te leuw foi den lamá? 
Lo ta un barcoe bien stimá? 
Un bishita di foi tera? 


Sí, ta un barcoe mes ta spera 
Pa hibé n'eternidad 

Leuw foi toer enfermedad: 
E kier bolbe na su tera. 


E bishita tan sperá 
Jama Morto. — 
Toer momentoe 
E kier sali coe contentoe 
Curpa 1 alma ta reglá. 


Tata, mama coe un roeman 
Ta speréle basta dia 

Cerca Dios den alegria 

E tin gana’i mira nan. 
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IL. 
Te porfin su barcoe a bini 
Nos amigoe a bai na paz, 
Miré droemi den su cas 
Toer tapá coe flornan fini. 


Esta calmo e morto ta: 
Luz di solo koe ta drenta 
Ta hungando riba e frenta: 
Esta parce un flor sera. 


Flor será den primavera 
Marchita sin abri mes. — 
Nace, moeri ala vez, 

Triste suerte aki na tera. 


Ocho homber toer na pretoe 
Ta cargéle ketoe-ketoe 

Na biba di mortonan 

Cerca toer su hendenan. 


Solo a baha den lami; 
Sombra pretoe di tristeza 
Ta doena mi gustoe'i reza 
P'e amigoe descansa. 


Droemi dushi, bon amigoe; 
Nos speranza i nos abrigoe 
Ta nos Cristoe coe su cruz, 
Fuente di legria i luz. 


Pidi, dia bo bai cieloe 
Toer amigoe i conoci 
Drecha un bon lugä pa mi; 
Mi ta spera coe anhelo. 


den: La Cruz, 12 di aprel 1911 
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P.J. Poiesz 


MAMA DI BON CONSEHO 


Mama jen di toer clemencia 
Nos ta jega cerca Bo 

Pa Bo sinja nos prudencia 
Den e mundoe ganjadé. 


Coro: 

Ata nos cerca Bo 

Sinja nos ley di Dios 

Pa Bo sinja nos prudencia 
Nos ta jega cerca Bo. 


Nos tin mil i un tesoro 
Den nos alma montoná. 
Nos lo perde tur nos oro 
Si nos no ta bon sinjá. 


Ata nos etc. 

Tin abismonan spantoso 

Bon scondi bao’i flornan mes. 
Warda nos di flor ganjoso 

I di pasunan robes. 

Ata nos etc. 

Mira nos sin experiencia 

Den un mundu di maldad 
Guia nos cu tur bo ciencia 


Den nos duda i scuridad. 


Ata nos etc. 


den: La Cruz, 8 di sèptèmber 1915 
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Willem M. Hoyer 


NOS PAPIAMENTO 


Nada ta mas pega na un pueblo cu su lenga; 
lenga di un pueblo ta su alma, cu ta duné bida. 


“Pober lenga papiamento.” 
Ata e idioma di nos tera! 
Cu, auxiliá di tur manera 
Lo por forma pensamento. 


E no tin conjugacion, 

Tur su verbo tin defecto. 
M'e ta duna bon efecto, 
Sin mesté”1 declinacion. 


No ta nodi bisa'i nobo 

K'e no tin literatura, 

Ni l'e n' yega mes altura 
Cu otro lenga di nos globo. 


Nos tur sá k’e no ta fini, 
K'e ta falta bon manera. 
I sin boznan di otro tera, 
En ta keda fini-fini. 


Lo n' por traha pa su fama, 
Su progreso i su fineza? 
Lo n' por yena cu rikeza 
Dushi lenga di nos mama? 


Propaga lenga extranhera, 
Alza e idioma preferido. 
Ma no traspasa pa olvido 
Lenga propia di nos tera. 


Laga lenga di nos tera, 

Maske yen di tur defecto, 

Merece mes tanto afecto 

Cu nos tin pa un extranhera. & 
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Laga fia for di extraña 
Boznan tur cu nos no tini 
I l'e bira basta fini, 

Sin t'awor, aki mas ana. 


Si den hopi pensamento 
E sá pasa tur licencia, 
Tolera su insuficiencia; 
Pordoná nos papiamento. 


publiká bou di seudónimo di “Patriota” den: La Union, 23 di novémber 1923 


Willem M. Hoyer 


PAGINA DI UN ALBUM 


Mi n’ sá ʻi com un cielo clá 
Yená di luz i majestad 

Por transformá den poco tém 
Na nubia scur di tempestad. 


Ni com por ta, c’un bientu flao 
Cargä cu aroma di tur flor, 

Por bita brisa di ciclon 
Causando ruina i terror. 


Ma lo que si mi sa sigur 

Com vanidad i presuncion 

Por transforma den menos tèm 
Tur bienestar na destruccion. 


den: La Union, 2 di april 1936; originalmente den: El Imparcial, 28 di òktober 1905; 
tambe den Pierre A. Lauffer (red.), Di Nos; antologia di nos literatura. Willemstad, Kòrsou: 
Libreria Salas, 1971. p. 68 
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Willem M. Hoyer 


TRIUNFO DI UN SEN 


Hala aifò cent fastidioso, 
Laga’i maha, keda ketoe, 

Bo ta koper, sushi, pretoe, 
Bono tin ningun balor. 

Ami sf ta plata puroe, 

Mi ta un gulden nobo, blancoe. 
Mi ta lombra asina tantoe 

Koe toer gusta mi color! 


Wel, - e cent a contestele: 
Como bo ta nobo, blancoe, 
I nan toer gusta bo tantoe, 
Bo n’ ta sali fo'i nan man. 
Ami si ta corre liber, 

Sea pretoe, sushi o koper, 
Mi ta bishita toer pober 

I hiba cada un su pan. 


den: Voz di pueblo, 31 di yüli 1916; tambe, bou di e titulo “Balor di un sen’, den Pierre A. 
Lauffer (red.), Di Nos; antologia di nos literatura. Willemstad, Kòrsou: Libreria Salas, 
1971. p. 68 
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Willem M. Hoyer 


CERCA UN NESHI 


No asustábo si mi a yega, no ponébo ansiá, 
Drumi queto, mama amable, queda sosegá. 
Mi no bin spantábo pa mi horta tur bo yiu. 
Mira yerba cu mi a trece pa nan tapa friu. 


Bo no sá na cuanto aprecio bo ta cerca mí? 
Drai mirámi, drai scuchámi, ‘námi bonbiní; 
M'A bín admirá bo bida simple, retirá, 
Diferente di nos mundo grandi, borotá. 


Cerca nos ta reina lujo, pompa, vanidad, 
Cu sá trece tanto vez un tao’i calamidad. 
Nos ta tur cargá cu hopi cos artificial, 
Mientras cerca boso, tur ta cosnan natural. 


Si despues mi mester laga e sitio retirá; 
Si despues forzá mi drenta e mundo borotá, 


Unda nan ta traha pa mi ruina i destruccion, 
Laga semper mi por corda e grata recepcion. 


den: La Union, 20 di yaniiari 1938 
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F. Pietersz 


CERCA UN NESHI I ALGO MAS 


Ta un placer pa mi di hilvana algun linea rond di e poesfa di nos porta-lira Sr. 
W.M. Hoyer, mescos cu tabata un placer su lectura cu - bisá sinceramente - a 
proporciona mi un rato di expansion spiritual berdaderamente exquisita. E dualidad 
originador di tal estado di ánimo ta: ausencia di métrica i candencia den un cantidad 
di escritos cu presuncion di versos, cu frecuentemente sá mira luz den un colega 
local, i méritos auténticos di esaqui. Den “Cerca un nèshi’ bon’ ta sinti nada artificial 
ni rebuscá. 

E tema ta gira riba un contraste cu autor a desarolla cu un inspiracion feliz. 
Titulo di e composicion mes ta duna un idea basta clá djé contexto: apacibilidad 
di bida campestre i bullicio di stad cu tur su artificio, vanidad e hipocrecia. P'esei, 
no ta straña cu e bishitante cu a intern'é den mondi, te cerca un nèshi, cu fin 
caritativo: proveé den calor algun paharitos recien nací, bisa e mama, como promer 
frase di un monólogo, p'é no spanta ni ansia; cu e por sigui cayenta su cria tranqui- 
lamente; cu l'é no pasa p’é dolor agudo di mira nan hortá o maltratá. I pa tur duda 
e incertidumbre despejá djé mama sufriente p'é bishita imprevisto, un manojo di 
hierba ta exponé na su bista. Ya nos por comprende cu locutor no ta di instinto 
criminal; cu, masque el a biba semper den nos mundu borotá, caminda pasionnan 
ta señoreá i dominá, e ta un bon hende, sentimental, cu ta apreciá condicion di 
bida di su oyente, cu tin inmensidad di espacio pa bibar i Flora henter como motibu 
di recreo. 

Esaya ta invité mir’é, scuch'é, dun'é bonbini; e tin anto un afán di forma un 
diálogo, cambia impresion, tende di boca di esaqui relato embriagador, sintí perso- 
nalmente, di bida campestre di cual el a leza asina tanto obras deliciosas na prosa 
i verso. Den tercer i cuarto versos di segundo cuarteto i tercer cuarteto henter, e 
contraste, - móvil dje pieza, - ta haya un exposicion ricu, fluí, candencioso. Tin 
den expresionnan djé bishitante un dejo di tristeza ora e ta compara e bida retirá di 
avenan, cu tin pa techo azul inmenso di cielu i naturaleza exhuberante pa hogar; i 
nos bida di lujo i pompa, causante hopi bez di calamidad i decepcion. I e tristeza 
no tin limites na pensamentu di despedida: ora e mester sali djé ambiente tan grato 
i soñador i bolbe drenta den crudeza real di bida mundanal, caminda deseo di lujo 
i carencia di fé ta motibu di ruina i destruccion; 1 ora, - manera autor, acertadamente, 
a laga como último verso djé bunita composicion, - e ta implora p'é bishita queda 
perpetuamente den su memoria. Den e 16 versos di 13 sílabas, bon’ sa quico 
admirá mas: exposicion djé comparacion mashá propia o fluidez natural cu ta 
campeá den nan pa medio di rima i candencia. 

Nos ta contento di mira e deseo di algun lector di expresa públicamente nan 
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idea den forma di versos, i nos ta aplaudi tal eleccion; ta un sintimentu fini cu, 
igual cu musica, ta eleva bo spiritu na Dios, - causa prima di tur inspiracion dignifi- 
cante; pero nos ta quere aconsehable di no publicá tur cos “di buénas a primeras,” 
sin ensayo preparativo, pasobra - bisá seriamente - gran número di versos (?) cu sa 
queda publicá den un apreciable colega di causa, ta di efecto chocante. Bo no ta 
mira den nan sino e prurito di autor di exhibié na verso. Tur cos ta abundá den nan, 
absolutamente tur cos, menos... poesía. Nos no que exigi mucho, pasobra nos ta 
comprende cu poëta mes ta mashá scars den nos medio i cu pa bo luci como tal, bo 
meste ta nacé poéta; ma no ta muchu pidi pa pone mas atencion masque ta den 
proporcion di número di sílabas i den rima. Corda cu hasta verso libre, apesar di ta 
libre, mester conserva su cualidad di verso pa medio di cierta candencia. Na loque 
ta toca na sentido, no ta cos di papia ariba. Pasobra, - na serio tambe, - si bo ta 
skirbi un cos sin sentido, ta cu qui sentido bo ta skribi*é? 

Loque nos ta pidi anto ta un refinamiento pa medio di un ensayo, promé di 
confia luz pública nos producto versificá. I nos ta ripití: nos ta contento, mashá 
contento cu e inclinacion poética. Mara cu semper nos por goza den lectura di 
poesías den idioma vernacular, manera nos a goza cu “Cerca un nèshi!” 


den: La Union, 10 di febriiari 1938 
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Willem M. Hoyer 


NO SPANTA PA MORTO 


No asustabo, mortal debil, 
si awe m'a bin bishitabo. 
Den mi seno bo ta haña 
tèrmino pa bo pesar. 


Kompasivo mi ta duna, 
lew di mundu, un bon asilo 
unda ketu bo'i mi sémbra 
bo ta sosegá na pas. 


Mi ta e isla di reposo 
mei-mei di laman di bida 
unda ta abundá refugio 
p'e marino fatigá. 


Mi n' brinda nada alegre 
ni tesoronan mundano, 
mi n” tin nada plasentero, 
pero ta etérno mi amor. 


Seka mi tur duda a kaba, 
siensianan a keda muda 
1 desnudo klaramente 
mi ta sifia tur bèrdat. 


Laga drumi den mi brasa 
e kabes kansá di lucha. 
Mi ke paga e gòlpi swave 
di bo tristu kurason. 


den: La Prensa, 26 di novèmber 1947; tambe den: Pierre A. Lauffer (red.), Di Nos; antologia 
di nos literatura. Willemstad, Kòrsou: Libreria Salas, 1971. p. 68 
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W.J. Walboomers 
Leeraar Ned. T. & L. M.O. 


ENKELE OPMERKINGEN NAAR AANLEIDING VAN ‘T ARTIKEL VAN DS. G.J. 
EYBERS OVER HET PAPIAMENTSCH, AMIGOE DI CURACAO, 2 OCTOBER 


Men zou het bijna niet gelooven welk een verwardheid er bij menschen, die betrek- 
kelijk toch goed ontwikkeld zijn, bestaat ten opzichte van taal en dialect. Deze 
uitspraak met een paar opzettelijke veranderingen, ontleend aan “t schrijven van 
Ds. Eybers, zou ik niet beter weten te illustreren als ZEd. met zijn eigen artikel 
gedaan heeft. 

Niet uit vijandige gezindheid of verstoordheid, maar om te voorkomen dat er 
meer waarde aan gehecht zou worden, dan “t verdient, ben ik zoo vrij eenige 
opmerkingen te maken. Ik hoop daarmee van dienst te zijn alle leden van het 
Algemeen Nederlandsch Verbond, alle oprechte Nederlanders, die hun nationale 
plicht en belang en ‘t belang van ‘t onderwijs begrijpen en alle Curaçaoënaars die 
genoeg liefde en sympathie voor ‘t Moederland hebben, dat ze de opbloei van de 
Nederlandsche taal van harte zullen toejuichen en bevorderen. Ofschoon nog niet 
lang in de kolonie, weet ik toch, dat hun aantal niet zoo gering is. Ter zake dan. 

Dat de kinderen in de buitendistricten zoo weinig Hollandsch kennen, als ze 
met hun 12de of 13de jaar van school gaan, mag niet als argument gebruikt worden, 
zoo lang die toestand door meer geldelijken en zedelijken steun, door bevordering 
van schoolbezoek en wellicht hier of daar door verbetering van methode heel veel 
gunstiger kan worden. Dat meer ontwikkeling en kennis de buitenbevolking niet 
voldoende zou kunnen bereiken in en door het Nederlandsch is een klakkelooze 
bewering, waarvoor men noch psycho-physiologisch, noch onderwijskundig, noch 
uit de ervaring, noch uit de geschiedenis van andere volken ook maar een zwak 
bewijs kan geven. De vergelijking met Brussel, op zichzelf al onhoudbaar, kan 
een ernstig man niet als steunpunt gebruiken, als hij niets kan aanhalen dan een 
vage algemeenheid van een stadszendeling. 

Als ik wil zeggen, dat iemand oliedom moet zijn om te kunnen beweren dat “t 
Papiamentsch geen taal is, dan mag ik eerst wel eens onderzoeken of de domheid 
niet bij mezelf schuilt, of ik wel begrijp, wat daarmee bedoeld wordt. Geen enkel 
woord heeft buiten de strenge vakterminologie een vaste beteekenis; “t verband 
moet altijd den zin bepalen. Als uiting van zieleleven in geartikuleerde klanken is 
“t Papiamentsch zonder twijfel een taal, zooals ook “t Neger-Engelsch in Suriname; 
daar heeft men zich waarlijk niet druk op te maken. Maar als iemand zegt: ‘’t 
Papiamentsch is geen taal’ en daarmee wil te kennen geven, dat “t niet behoort tot 
de cultuurtalen, dat “t niet de draagster is van een eigen cultuur en karakteristieke 
uiting van beschaafde en ontwikkelde mentaliteit, dan is dat ook zóó waar, dat “t 
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heelemaal niet dom is, dat te beweren. En “t is toch duidelijk dan men er dat mee 
bedoelt; men hoort die bewering als “t Papiamentsch naast of tegenover de cul- 
tuurtalen genoemd wordt. In dien zin is ook “t Friesch geen taal en volgens getui- 
genis van enkele Vlamingen, ook het Vlaamsch nog niet. Ziet Ds. Eybers nu “t 
molentje dat hij bij zichzelf voor de oogen heeft gefantaseerd? 

De meer poétische dan zakelijke gevoelsargumenten van ondankbaarheid e.d. 
laten ons vrij koud, al prikkelen ze tot ergernis. Dat kan iemand wel erg aandoenlijk 
voorstellen; maar “t volk zelf voelt zoo niet, getuige de verklaring van Ds. Eybers 
zelf. En helaas! Sommige ontwikkelde Nederlanders evenmin ten opzichte van 
hun eigen taal, waaraan ze toch onnoemelijk veel meer te danken hebben. Hoe 
zouden ze anders in een Nederlandsche kolonie hun landgenooten in het publieke 
en sociale verkeer van hun nationale taal willen berooven. Hoe men dit noemt: 
verloochening van zijn nationaliteit, gebrek aan gevoel van eigenwaarde, gemak- 
zucht, behaagzucht of wat dan ook, een schoone naam verdient “t niet. 

Men zegt, zonder aan de belangen van het onderwijs en zijn land, zonder aan 
de eer van zijn natie te denken, met meewarige beving van quasi-grootmoedige 
sentimentaliteit of trillend pathos van materialistische, kortzichtige humaniteit in 
de stem: “Men mag toch een volk zijn taal niet ontnemen!” Is het dan zoo moeilijk 
te beseffen welk een zegenrijk goed men een volk geeft in een cultuurtaal en 
welke weldaden daarin opgesloten liggen? Waarom moet men afdalen tot de lagere 
sfeer van een onbeschaafde taal, om menschen op te heffen tot hoogere regionen, 
als men de hand kan reiken uit de hoogte? Waarom voortgekropen over ongebaande 
paden met ontelbare belemmeringen, in de laagte, als een gebaande weg leidt naar 
de hoogvlakte? Waarom een moeizaam en toch vrij onvruchtbare arbeid gekozen, 
waarbij men een groot deel van zijn prestige inboet en op den duur ook eenigszins 
schade beloopt aan zijn geestelijke meerderheid? 

Als Ds. Eybers naar aanleiding van zijn definitie van taal: “Wanneer een zekere 
groep van menschen enz...” schrijft: “Deze definitie, die waarschijnlijk nog wel 
wat korter en duidelijker had kunnen gegeven worden...”, dan stemmen we daar 
volkomen mee in en zouden er bij willen voegen en vooral heel veel juister: ‘t is 
een erbarmelijk mislukte proeve van psycho-physiologische bepaling. Vooral met 
die ‘reactie van de ooren’ zal iedere zielkundige en physioloog in de maag zitten. 
Maar “t ergste komt nog. Een lesje over “t dialect e.a. moest Ds. Eybers maar aan 
vakmannen overlaten, liefst in de wetenschappelijke tijdschriften. Wellicht kan 
ZEd. de moeilijkheid van dat onderwerp niet wegen, wat hem trouwens niet zoo 
kwalijk te nemen is. Daartoe is heel wat historische en contemporaine dialectstudie 
noodig en vooral de laatste is nog van betrekkelijke jonge datum en verre van 
voltooid. Alleen zouden we wenschen, dat oningewijden niet onbekookt als voor- 
lichters optraden. De formuleering “wijze van spreken’, blijkens “t verklarende of 
bedoeld als “wijze van uitspreken’ is zoo ongelukkig mogelijk, daar ze noodzakelijk 
een norm veronderstelt, die alleen bestaat als abstractie, hier tengevolge van 
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gebrekkig inzicht en dus gebrekkige uiting of als onbelijnde fictie, ontstaan uit de 
zucht om te oordeelen over zaken, die men maar heel oppervlakkig kent. 

De groeptalen die men dialecten noemt, verschillen in klanksysteem, flexie, 
idioom, syntaxis, accent, rythme en melodie, en nog al meer dat niet zoo met “n 
enkel woord aan te duiden is. “t Papiamentsch is een creoliseering van Spaansch 
en Hollandsch, een taal van creoolsche structuur met in hoofdzaak geradbraakte 
Spaansche en verder Hollandsche woorden. 

“Creoolsch noemen we elke flecteerende taal, die in den mond van inboorlingen 
- niet aan flexie of althans niet aan den bepaalden vorm ervan gewend - bijna al 
haar declinatie- en conjugatievormen heeft ingeboet, en in haar syntaxis een eigen- 
aardige kortheid van zinnen, een houterigheid van constructies, en een opvallend 
groot getal pauzes en afbrekingen vertoont.” (Dr. J. v. Ginniken, Handboek der 
Nederlandsche Taal I, p. 210). 

‘Het Papiamentsch is uit de mengeling van een Afrikaansch negeridioom en 
een moderne Europeesche cultuurtaal gesproten.’ (Vgl. Dr. v. Ginniken t.a.p. I, p. 
217): 

In structuur is “t Papiamentsch alzoo een primitieve taal, waardoor “t ver beneden 
elke cultuurtaal staat, en als zoodanig is ‘t de getuige van een primitief en zwak 
gedachtenleven. Dat dit in tegenspraak is met de werkelijkheid, ten minste bij een 
vrij groot aantal Curagaoërs, hebben dezen te danken aan de aanraking en kennis- 
making met cultuurtalen. 

‘tIs verkeerd “t Papiamentsch als taal op zich, te minachten, maar even verkeerd 
is “t, daaraan een plaats te willen geven, die “t niet toekomt. Als doel van “t eerste 
onderwijs kan men in “t algemeen aangeven: de menschen ontvankelijk te maken 
voor hooger en breeder ontwikkeling, te brengen tot rijker en dieper geestesleven. 
Daarvoor is een cultuurtaal noodig; daar valt niet aan te twijfelen. Wie denkt er in 
“t Moederland aan om een of ander dialect te gaan onderwijzen, op grond van “t 
geen Ds. Eybers aanvoert voor “t Papiamentsch? - want er zijn er beslist, waar “t 
zelfde van gezegd kan worden. Daarvoor zou “t noodig zijn dat dialect te maken 
tot het voertuig van de Nederlandsche cultuur. 

Wat reuzenwerk dat is kunnen we uitstekend leeren uit de geschiedenis van 
ons Algemeen Beschaafd [Nederlandsch]. Het Fransch, Grieksch en Latijn hebben 
de Nederlanders in staat gesteld hun taal mondig te maken. Nog in de 17de eeuw 
waren bijna al de Leidsche profs van meening, dat “t Hollandsch een minderwaardig 
taaltje was, ongeschikt voor hoogere cultuur en ontwikkeling. Maar gelukkig heb- 
ben mannen als Spieghel, Roemer Visscher, Hugo de Groot, Simon Stevin, Karel 
van Mander, Samuel Coster, Hooft, Vondel en eindelijk ook “t A’damsche stads- 
bestuur het tegendeel bewezen. 

De Franken die Gallië overmeesterden, kwamen in onmiddelijke aanraking 
met de Romeinsche beschaving en zagen hun schamele taal ondergaan in de Ro- 
maansche, die verre de meerdere was. Toch zal wel geen Frank daarover getreurd 
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hebben. Dat is de natuurlijke gang: De A'damsche geleerden en dichters werden 
met hun geestverwanten in Leiden, Haarlem, “s Hage en elders de leermeesters 
van “t volk en hunne taal werd de taal van de ontwikkelden, van den beschaafden 
omgang en van het wetenschappelijk en sociaal verkeer buiten den intiemen huise- 
lijke kring, waar ook thans nog op menige plaats het dialect gesproken wordt. 

En “tis mijn vaste overtuiging en die van vele onderwijzers hier in de kolonie, 
dat een ontijdige propaganda voor “t Papiamentsch op de scholen, in geval van 
succes, een onvermijdelijke inzinking en teruggang van “t onderwijs zou ten gevolge 
hebben. En deze overtuiging steunt ook op feiten. 

Als “t geen die onderwijzer schertsend zei: “tis toch eigenaardig, de kinderen 
spreken Papiamentsch, leeren Hollandsch en als ze van school gaan, spreken ze 
Spaansch” op feiten berust, is dat tenminste een teeken, dat er toch behoefte gevoeld 
wordt aan een beschaafde taal, wat die Arubianen stellig tot eer strekt. Wat dat 
gezeur met Malta betreft, dat is weer misplaatst; daar gaat “t om Italiaansch of 
Engelsch; dit zou wel eenigszins te vergelijken zijn met onze Bovenwindsche 
[Eilanden]. Overigens is “t algemeen bekend, dat juist de Engelschman “t best zijn 
taal heeft weten uit te breiden, zoodat thans 180.000.000 menschen Engelsch 
spreken. Beschamend voor menig Nederlander, die vaak slecht zijn nationaal belang 
en plicht begrijpt, die er weinig voor voelt zijn eigen cultuur te verbreiden, de 
geestelijke band tussen kolonie en moederland te versterken, daardoor “t materiëele 
verkeer te bevorderen en waardeering te kweeken voor Nederlandsche grootheid 
in datgene waarin ook een klein land groot kan zijn en waardoor Nederland een 
eere plaats inneemt onder de beschaafde landen, en zeker niet onder behoeft te 
doen voor de winstbejagende Unie, die met zijn dollargerinkel en materiëele over- 
weldiging ook sommige van onze Antillers betoovert en neerslaat in blinde - met 
betrekking tot Nederland vaak ondankbare - bewondering. 

Hier zei me eens iemand die “t weten kan, heelemaal niet schertsend: “We doen 
ons best om de jongens Hollandsch te leeren en als ze van school af zijn, praten ze 
liever slecht Spaansch of afschuwelijk Engelsch dan Hollandsch.’ Meerdere oor- 
zaken zijn ter verklaring aan te geven; maar zeker is een voorname, dat er bittere 
en beschamende waarheid zit in wat Dr. H. J. Kiewiet de Jonge, Voorzitter van het 
A.N.V. handelend over Suriname durft te schrijven in Nederland in den aanvang 
van de 20ste eeuw (A.W. Sijthoff’s Uitgevers Maatschappij, Leiden, 1910): 

“De eigenaardigheid der Hollanders om hun taal voor zich te houden, buiten 
mededinging, heeft van jongs af aan, evenals in de Oost, zoo ook in dit gedeelte 
van de West verhinderd, dat Hollandsch de taal der kolonie werd. De negerslaven 
werden in het rustig bezit gelaten van hun kinderlijk brabbeltaaltje, het Neger- 
Engelsch, en wel verre van te eischen, dat zij tegen hun meester verstaanbaar 
Hollandsch gebruikten, spraken deze hen toe in de hunne. 

Nu nog zelfs zijn er, en niet zoo weinig, onder de beschaafde Nederlandsche 
bevolking, die voor den schijn onze taal te goed vinden voor “t gewone volk, maar 
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inderdaad het wel genoeglijk vinden zelf in de kromme taal der weinig ontwikkelden 
te grasduinen. Van de drie Guyana's is Suriname het eenige, dat zijn bevolking 
niet door de Gouvernementstaal kan bereiken. Verzeilt een onzer Boschnegers op 
Fransch of Engelsch gebied, dan blijkt het, dat hij zeer goed de talen daar leert 
spreken; maar Hollandsch verklaart hij niet machtig te kunnen worden. En zijn 
verklaring wordt aanvaard. Wat in Oost-Indië zelfs nu nog wel een enkele maal 
vóórkomt, dat de inlander een snauw krijgt als hij het waagt Hollandsch te spreken, 
dat gebeurt tegenover de inlanders van Suriname ook nog.” 

Zal dat zo blijven? Hulde aan de Nederlanders van nu! We weten dat men al 
een goed eind op weg is, dank vooral aan den krachtigen steun der Missie, om te 
bereiken wat Dr. Kiewiet de Jonge verder schrijft: 

‘Bij meer tegemoetkoming, bij minder onverschilligheid, bij grooter overtuiging 
bovenal van de waarde der uitbreiding van het Nederlandsch, zou binnenkort het 
Neger-Engelsch tot de plaats zijn teruggebracht, die “t toekomt. En die plaats is 
niet een eereplaats.” 

Wanneer zal die tijd aanbreken voor Curaçao? Of is ‘t hier beter? 

Luisteren we weer eens naar Dr. Kiewiet de Jonge: ‘De Nederlanders willen 
niet dwingen. Dat toonen zij in den Oost opperbest. Het is een deugd: leven en 
laten leven. Maar zij toonen vaak een slofheid, die een gevolg is van gemis aan 
gevoel van eigenwaarde. Van dat gemis weet ook de kolonie Curaçao danig mee 
te spreken.” 

Dit gemis, en een éénzijdig materialisme, gevoegd bij een zekere gemak- en 
sleurzucht van de nakomelingschap, hebben de gewraakte toestanden op taalgebied 
doen ontstaan. De schuld ligt niet bij ‘t tegenwoordige geslacht; maar laten wij 
niet berusten in dien toestand door ‘n zekere Jan-Saliegeest; begrijpen wij onze 
nationale plicht als zonen en dochteren van Groot-Nederland en de woorden 
waarmee Dr. Kiewiet de Jonge over Curaçao besluit, zullen, hopen we, spoedig 
bewaarheid worden: ‘’t Valt moeilijk terrein te herwinnen. Toch geschiedt dit, en 
door onverdroten arbeid - en samenwerking voeg ik er bij - kan ook op taalgebied 
Curagao de mooie Hollandsche kolonie zijn, die zij thans tot bewondering van 
alle vreemdelingen inderdaad is.” 

Mijn plan was aanvankelijk niet op “t 2de stuk van Ds. Eybers in te gaan: maar 
ZEd. discht ons zoo’n verschrikkelijke poespas op, dat “teen een ander betreffende 
“t begrip dialect wel zijn nut zal hebben. Ds. Eybers moet me dat niet kwalijk 
nemen, “t gaat niet om personen maar om zaken en trouwens, iemand die zich als 
gids opdringt, dient toch zelf den weg te weten. 

De beteekenissen van het woord dialect zijn tot drie terug te brengen. 

1. Vooreerst gebruikt men ‘t woord in tegenstelling met cultuurtaal. In dien zin 
kan “t Papiamentsch een dialect genoemd worden, al houdt men zich meestal aan 
den engeren zin van taal variëteiten tegenover een beschaafde, uit een of meer 
daarvan ontwikkeld. 
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2. Op de 2de plaats bedoelt men met dialecten locale taalkringen, 
groepeeringen naar “t geografisch samenwonen en kan men bijvoorbeeld een 
Nederlandsch dialect omschrijven als een groepstaal, gesproken als moedertaal, 
door een Nederlandsche bevolking, die op een scherper of vager omlijnd gedeelte 
van den aardbodem tezamen woont. (Vgl. Dr. van Ginneken. Handboek der 
Nederlandsche Taal I, p. 11 en 13). 

Hoe moeilijk “t is hiervan de grenzen aan te geven, blijkt voldoende als men 
maar eens een isoglossenkaart te zien krijgt. De hoofddialecten zijn voor “t Neder- 
landsch: het Friesch, het Saksisch, het Hollandsch Frankisch, het Brabantsch 
Frankisch, het Limburgsch Frankisch (de autochtone); het Afrikaansch, het Hol- 
landsch der Deensche Antillen (zoo goed als uitgestorven), het West-Indisch, het 
Noord-Amerikaansch, het Ceylonsche, het Oost-Indisch (heterochtone) (Vgl. Dr. 
v. Ginneken, Handboek I, p. 15). 

3. Een derde beteekenis van dialect is die van vertakking van een taalstam, lid 
van een taalfamilie. Zoo zijn Keltisch, Germaansch, Grieksch, Slavisch, Indisch, 
Latijn, dialectgroepen van het Indo-Germaansch; Gotisch, Frankisch, Saksisch, 
IJslandsch, Friesch e.a. dialecten van “t Oer-Germaansch; Brabantsch, Limburgsch, 
Hollandsch van “t Frankisch; Oost Brabantsch en West Brabantsch van het 
Brabantsch, enz. Deze laatste groeperingen zijn de vrucht van het historisch verge- 
lijkend taalonderzoek, waarvan onze Lambert ten Kate en de gebroeders Grimm 
in Duitschland de baanbrekers zijn. 

In de beteekenissen onder 2 en 3 het Papiamentsch een dialect te noemen, gaat 
bezwaarlijk: men zou “t dan in elk geval moeten indeelen bij de Afrikaansche 
negertalen. Daarom heeft men talen als “t Papiamentsch, Neger-Engelsch e.d. 
gegroepeerd onder den naam creoliseringen. 

“Sommige Duitschers beweeren wel eens, dat Nederlandsch een dialect is van 
het Duitsch, wat zoo dwaas is, dat men er niet eens over hoeft te spreken,’ schrijft 
Ds. Eybers. We zullen zien of dat nu werkelijk zoo dwaas is. Er zijn Duitsche 
taalkundigen geweest, die “t West-Germaansch, ook wel als dialectgroep van het 
Oer-Germaansch, “t Duitsch noemden en onderscheidden in Hoog-Duitsch, 
Midden-Duitsch, en Neder-Duitsch. Nu behoort Nederlandsch tot “t Neder-Duitsch 
en is dus in deze terminologie een Duitsch dialect (beteekenis onder 3). Er zijn er 
echter, die de klok hebben horen luien en met Duitsch “t Hoog-Duitsch bedoelen 
en dan natuurlijk de plank misslaan; maar t’ zal Ds. Eybers toch wel begrijpelijk 
zijn, dat er heel wat historische taalstudie noodig is om dat te bewijzen. Wat blijft 
er nu van de dwaasheid? 

Ik zou nog meer op- en aanmerkingen kunnen maken, want elke alinea toont 
gemis aan inzicht en oppervlakkig dilettantisme; maar ik denk, dat “t de lezers nu 
wel duidelijk zal zijn, hoeveel vertrouwen ze in de uitspraken van Ds. Eybers 
mogen hebben. a 

“k Wil sluiten met een aanhaling uit “t meermaale aangehaalde geniale werk 
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van Dr. van Ginneken: 

“In ons kleine landje, tusschen grootere cultuurcentra verdwaald, kruisten en 
kruisen elkaar alle nieuwe ideeën en richtingen en daardoor worden wij heel lang- 
zaam rijp in onpartijdig en veelzijdig onderzoek, en kiezen, op den langen langen 
duur, in wijze navolging van alles het beste. Zoo zijn wij Nederlanders geworden 
wie wij zijn. Zoo groeide ook hun oude West-Germaansch tot Neder-Frankisch, 
Middel-Nederlandsch en onder Friesch-Saskischen invloed tot Hollandsch, zoo 
werd onze kleurige moedertaal veelzijdig, gesmijdig en rond, gelijk zij ten huidigen 
dage in onze hoofden leeft, op onze lippen zweeft. 

Want ja, moge ook de Moerdijk land en water en geloofsscheiding geweest 
zijn, die het de verdraagzaamheid tusschen Noord en Zuid moeilijk viel te over- 
bruggen, laat nu nog een landgrens langs Zeeland, Noord-Brabant en Limburg 
snijden, zijn ook een deel onzen overgestoken naar West of Oost, naar Ceylon of 
Zuid-Afrika, en mogen zij daar door het verloop der historische, oorlogszuchtige 
bewegingen thans niet allen meer leven onder Nederlandsche vlag! er leeft toch in 
alle Nederlandsche hoofden en er gloeit toch in alle Nederlandsche harten, zooveel 
bloed, zooveel geestverwantschap, zooveel overeenkomst van gedachten en 
begeerten, zooveel gelijkheid van vaardigheden en behoeften, zooveel eendracht 
van deugden en - ook wij zijn menschen - zooveel gelijkheid in minder prijzens- 
waardige eigenschappen, kortom zooveel gevoel van solidariteit, dat Holland niet 
is een provinciaal hoekje van Nederduitsche cultuur, noch Vlaanderen een win- 
gewest van Fransche overbeschaving, noch Zuid-Afrika heel gewoon een Engelsche 
kolonie! maar dat wij allen te samen één zijn en gelukkig ons eigen volkswezen: 
samen vormen wat men is gaan noemen de eenheid van Groot-Nederland of in 
beeldspraak: den Nederlandschen stam, niet lief misschien, maar taai.” 

Zoo moge “t zijn of - spoedig worden! 

Zeer Eerw. Heer Redacteur, mijn oprechten dank voor de plaatsruimte. Kan ik 
Dr. Eybers niet dankbaar zijn voor zijn artikel, dan toch wel voor de aanleiding, 
mij gegeven, om te schrijven over iets wat me na aan “t hart ligt... 

Het Vaderland getrouwe 

Blijf ik tot in den dood! 


den: Amigoe di Curacao, 16 di Oktober 1915 
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P.J. Poiesz 


HET PAPIAMENTSCH ALS CULTUURTAAL 


Met veel belangstelling en genoegen hebben wij - en velen met ons - de artikelen 
van Dominee Eybers gelezen. In hoofdzaak zijn we het daarmede volkomen eens. 
De vlotte en vloeibare zinnen, sober en eenvoudig, leest en verstaat men gemak- 
kelijk. De kalme, zakelijke redeneertrant, wint terstond de sympathie, ook al zou 
men het met de zaak niet eens wezen. Nu schijnt Ds. Eybers zich niet taalkundig 
juist te hebben uitgedrukt over het begrip dialect. En daarover geeft de Eerw. 
Frater Walboomers een artikel in de Amigoe van 16 Oct. We missen de bevoegdheid 
daarover mee te spreken, en kennen aan den Eerw. Frater, die Leeraar is in de 
Nederlandsche Taal- en Letterkunde, volmondig alle gezag toe. We veroorloven 
ons echter een kleine opmerking. 

De Eerw. Frater beweett in zijn stuk, dat het Papiamentsch geen cultuurtaal is, 
d.w.z. het is niet de draagster van een eigen cultuur, de karakteristieke uiting van 
een beschaafde en ontwikkelde mentaliteit. Het zij ons veroorloofd, hierin met 
hem van meening te verschillen. En een dagelijksch verkeer met Curaçaoënaars 
uit alle standen, gedurende meer dan 10 jaar, geeft ons daartoe het recht. 

Het Papiamentsch is door de Katholieke Missie tot voertaal gekozen van de 
cultuur, die zij aan het volk gegeven heeft. Zij heeft niet de hand gereikt uit de 
hoogte van een onbekende taal. Zij volgde de wijze gewoonte: A notis ad ignota 
procedere. Nan het bekende het volk omhoog voeren tot het onbekende. Met behulp 
van de eigen bekende taal het volk opvoeren tot een taal, tot een ontwikkeling, die 
het niet kende. In die taal heeft de Katholieke Kerk het volk opgevoed. Daarin 
wordt gepreekt, biecht gehoord, gebeden, gezongen, katechismus gegeven. In die 
taal werden dikwijls toneelstukken opgevoerd, boekjes geschreven. In die taal 
verschijnt elke week een courant [La Cruz], die door het geheele volk gelezen 
wordt. 

Is dat alles geen cultuur? Dat is altijd de wijze gewoonte geweest van het 
Apostolische Vicariaat. En nog in het jaar 1912 heeft onze Doorluchtige Kerkvoogd 
een geheel nieuwe bewerking geleverd van den officiéelen katechismus. En deze 
was alweer gesteld in het Papiamentsch. “En wij bevelen,’ zoo zegt Mgr. in de 
inleiding, “wij bevelen onzen priesters en allen die de christelijke leer onderwijzen 
in de school en in de kerk, om geen anderen katechismus te gebruiken tenzij dezen.” 

Uit dit alles trekken we deze conclusie. Een van de twee: Of hetgeen het Apos- 
tolische Vicariaat in al die jaren aan het Curagaosche volk gegeven heeft is geen 
cultuur; en dit is in strijd met de waarheid; ofwel het Papiamentsch dat door het 
Apostolische Vicariaat als voertaal werd gebruikt, is wel degelijk een cultuurtaal. 
Dit wat het volk in het algemeen betreft. 
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Nu de deftige Curagaosche families, die het Papiamentsch gebruiken van de 
wieg tot aan het graf, en die er hun hoogste en heiligste belangen in bespreken, en 
hun lief en leed uitdrukken met een klaarheid en kracht, die wij hun in “t Hollandsch 
niet zullen verbeteren. Ook van hen geldt hetzelfde dilemma. Een van de twee: 
Ofwel deze families bezitten geen beschaafde en ontwikkelde mentaliteit; en dit is 
een grove beleediging. Ofwel het Papiamentsch dat hun tot conversatietaal dient, 
is wel degelijk een cultuurtaal. 

Heeft ook Ds. Evertsz nog dit jaar niet in den Kol. Raad gezegd, dat er aan het 
Papiamentsch meer waarde moest worden toegekend als middel bij het onderwijs 
op de buitenscholen? 

Ten slotte een kleine opmerking over deze ontboezeming: 

“De meer poëtische dan zakelijke gevoelsargumenten van ondankbaarheid e.d. 
laten ons vrij koud, al prikkelen ze tot ergernis. Dat kan iemand wel erg aandoenlijk 
voorstellen; maar “t volk zelf voelt dat zoo niet, getuige de verklaring van Ds. 
Eybers zelf. En helaas! Sommige ontwikkelde Nederlanders evenmin ten opzichte 
van hun eigen taal, waaraan ze toch onnoemelijk veel meer danken. Hoe zouden 
ze anders in een Nederlandsche kolonie hun landgenooten in het publieke en sociale 
verkeer van hun nationale taal willen beroven. Hoe men dit noemt: verloochening 
van zijn nationaliteit, gebrek aan gevoel van eigenwaarde, gemakzucht, 
behaagzucht, of wat dan ook, een schoonen naam verdient het niet.” 

Deze zinnen moeten eenvoudig berusten op een vergissing. Nergens heeft Ds. 
Eybers beweert, dat het Nederlandsch moet verdwijnen. Alleen insinueert hij heel 
bescheiden, dat het Papiamentsch een betere plaats toekomt, wijl hij het beschouwt, 
als een machtige factor bij de opvoeding der jeugd, en de opvoeding des volks. 

En zoo zouden ook wij het wenschen. Het eene doen en het andere niet laten. 
Het Hollandsch behouden, ontwikkelen, vervolmaken. Doch daarbij het Papia- 
mentsch niet verwaarloozen, wijl het juist het Papiamentsch zulk een machtig 
middel is om het kind op te voeden tot hoogere ontwikkeling. Met tien woorden in 
vlot en vloeiend Papiamentsch gesproken zal men meer invloed oefenen op het 
hart, en dus op de karaktervorming van het kind, dan met honderd Hollandsche 
woorden, die het misschien wel begrijpt maar niet voelt. We mogen niet vergeten, 
dat we de opvoeding van het kind niet mogen beperken tot het verstand, maar 
vooral ook moeten uitstrekken tot het hart. Menige opvoeding is jammerlijk mislukt, 
omdat het verstand werd overladen ten koste van het hart. En dat hart - dat teere, 
fijnbesnaarde kinderhart - kunt ge het best doen trillen, als ge het toespreekt in de 
moedertaal. Die moedertaal moge onvolmaakt zijn, doch als middel om het kinder- 
hart te vormen is zij meer waard, dan welke andere taal ook. Niet omdat het nu 
juist Papiamentsch is, maar omdat het is: de moedertaal van het op te voeden kind. 
En ieder opvoeder, die de moedertaal van het kind niet machtig is, verliest daardoor 
een groote hoeveelheid van zijn invloed op de karaktervorming van het kind. 

Neem een alledaagsch geval. Een leerling heeft een misslag begaan, moet ernstig 
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onder vier oogen, berispt worden. Doe dat nu eens in ons Hollandsch. Dan zal hij 
u hoogstens begrijpen, maar er weinig van voelen. Zijn verstand kunt ge misschien 
bereiken, z'n gemoed raakt ge niet, of althans niet diep genoeg. Maar een flinke 
ferme afstraffing hem in de moedertaal toegediend, zal hem treffen en diep treffen. 
En dat zal den leerling verbeteren en dan invloed van den meester verhoogen. 

En daarom is onze conclusie deze: Het Hollandsch handhaven en propageeren. 
Een betere plaats toekennen aan het Papiamentsch, dan tot nu toe geschied is. 
Vooreerst omdat het zulk een voorname factor is bij de karaktervorming van het 
kind. En ten tweede omdat, volgens onze bescheiden mening, een onderwijzer die 
het Papiamentsch goed machtig is, het kind veel vlugger en veel beter Hollandsch 
zal leeren, dan hij, die het niet kent. Wij moeten dus Papiamentsch leeren uit 
liefde tot de kinderen wier karakter wij willen vormen - uit liefde tot onze moeder- 
taal die wij dan nog beter kunnen propageeren. Gelijk een vader neerhurkt naast 
zijn kind, en zich klein maakt om wille van het kind, dat hij in zijn armen wil 
sluiten en opheffen tot de geheele hoogte van zijn eigen volle lengte - zoo moet 
ook de opvoeder zich klein maken om het kind, leeren stamelen met het kind, om 
het des te beter te kunnen opheffen tot de hoogte van zijn eigen taal en ontwikkeling. 

En daarvoor is noodig: grondige kennis van de moedertaal van het kind, hoe 
onvolmaakt die ook moge zijn. Wie een anderen weg volgt bereidt zich zelven 
bittere teleurstellingen: hij wil het kind leeren spreken, vóór het heeft leeren 
stamelen. 


den: Amigoe di Curacao, 23 di oktober 1915 
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Willem M. Hoyer 


PAPIAMENTOE 


Het Vaderland getrouwe 
Blijf ik tot in den dood! 


ta palabranan koe ta biba semper den coerazon di toer jioe di Corsouw. Amor pa 
Madre Patria 1 respet profundo pa nos Cas real, ta pruebanan incontestable. Ma 
respet i amor pa nos Madre Patria no ta stroba nos di defendé lenga di nos tera, 
pasobra Holanda semper tabata pronto pa mantené i warda coestumber i uso, asun- 
tonan di husticia, religion i lenga di pueblonan koe a somete nan n’e. Mester larga 
anto joenan di Corsouw coe nan lenga di hopi siglo, si, mester respeté, mester 
publica toer disposicion di Gobierno, toer ley i toer determinacion na dos lenga: 
na Holandés 1 na Papiamentoe; esai lo ta un medida mashá sabir. No tin cos mas 
peligroso pa un Gobierno koe di kier obliga pueblo coe violencia pa papia un otro 
lenga. Rey Willem I a experimenta esai coe Belgica. Alemännan coe Polonia i 
Inglésnan, poco tem pasa, coe Malta. 

Ma, nan lo bisa: “E lenga koe boso kier pa ta respeta, no ta un lenga, Papiamentoe 
no ta nada otro sino un dialecto, koe no por bira un lenga nunca.” Nos no ta doena 
esai pa gand; na principio toer lenga Romana, manera francés, spanjol, italiano, 
etc., no tabata otro cos sino dialecto, forma di latin, palabranan kibrá koe soldanan 
a hiba na e teranan ai. Na principio holandés mes no tabata otro cos sino un patois 
di lenga germana manera su nomber (nederduitsch) ta haci hende comprende 
clá-clá. 

Koe Papiamentoe no tin literatura, esai por ta berdad, pasobra poco boeki tin 
skirbí na Papiamentoe. Ma cuantoe boeki nan a skirbi na francés, spanjol, etc. den 
promer tres siglo di nan existencia? Podiser no asina tantoe koe tin na Papiamentoe 
awor. Papiamentoe ta un planchi, propio di suela di Corsouw, Bonaire i Aruba; un 
planchi indigena, koe a crece aki i koe tin bida: e planchi singular Holanda mester 
cultiva manera un cos precioso. Ni Volapiik ni otro lenga koe hende traha, ta keda 
existi; tal lenga despues di algun tempoe ta para moeri. 

Ma aki nos tin un lenga biboe, un lenga koe ta existi hopi siglo caba, un lenga 
coe regla fiho, coe proverbio mashá boenita i su propio expresionnan, un lenga 
anto, koe tin un porvenir mescos koe cuálkier otro lenga. 1 coe sierta confianza 
den su porvenir nos ta goza di palabra di poéta Weber, papiando di su lenga na 
formacion: 

Schwer und ungelenkig waren 
Noch der deutschen Zunge Laute. 


168 


I ta persisti den principio, koe a grandece e lenga: 
eigenes Land soll eine eigene Sprache haben. 

Nan por jama nos lenga: een onbeschaafde taal, es decir, un lenga koe no por 
hiba nos na regionnan altoe, ma afortunadamente púlpito, prosa i poésia den nos 
lenga ta doena un respondi basta clá riba es acusacion ai. Si nos lenga ta colocá 
den grupo di Afrikaansche negertalen, esai no ta hacié perde su balor. Cual ta 
mihor, un cabai blancoe of un cabai pretoe! 1 si nos kier huzga koe un lenga 
civilizá ta papiá semper pa un pueblo civilizá, anto e gera actual ta moenstra lo 
contrario. 

Nos tin toer respet pa lenga di Holanda i ta mashá natural, koe mester protega 
lenga holandés, ma pa nos ta keda un gran necesidad pa semper lenga holandés ta 
na armonia coe lenga di nos tera. Si holandés tabata un lenga, koe na ki camina di 
mundoe koe bo bai coe nie, nan ta compronde bo, anto lo e tabata mashá útil pa 
toer sinjé, ma na henter Antilja rondó di nos, nan no ta papia holandés, mientra 
Papiamentoe ta pa jioenan di Corsouw un puente, koe ta relaciona nan coe miljones 
di hende, koe ta papia spanjol, koe ta rondona nos di toer banda. 

Papiamentoe por ta un dialecto, un lenga incivilizá, ma e ta keda lenga di nos 
mama, idioma di nos tera, loke ta caro pa toer hende. Si muchanan ta papia Papia- 
mentoe, nan ta sinja Holandés i ora nan sali scool nan ta papia Spanjol, ta moenstra 
koe nan mester di un lenga civilizä, ma ta moenstra tambe koe nan no a sinja ni 
Holandés ni Papiamentoe. Nan no a sinja Holandés, pasobra nan ta supone koe lo 
no por juda nan despues, ora koe nan mester bai busca nan bida i p’esai nan ta 
doena preferencia na Spanjol. Si mester kita Papiamentoe henteramente for di 
scoolnan, pasobra algun hende ta kere koe e ta trece un atraso, nos lo kier sabi ta 
ki lenga meesternan lo usa, pa doena un bon splicacion di un of otro cos na 
muchanan, principalmente na principiantenan i na muchanan di coenucoe. E atraso 
koe muchoe hende sá nota, no ta bini di doenamentoe di un splicacion na Papiamen- 
toe, ora esai ta di necesidad, ma di doenamentoe di un splicacion na un lenga koe 
mayor parti di mucha no ta comprende. Ademas, falta di método, boeki koe lo ta 
masha bon pa otro lugar ma pa aki di poco 6 di ningun utilidad, ta muchoe bez 
causa principal di atraso den muchanan. 

Nos ta uni nos coe cantor di ‘Nos Papiamento’ i nos ta repiti huntoe coe nie: 

Larga lenga di nos tera 
Maske yen di mil defecto 
Merece mes tantoe afecto 
Koe nos tin p'e nan stranjera. 


den: La Cruz, 27 di òktober 1915 
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Stephan van de Pavert 


O TRUPIAL 


O trupial, o trupial 

Cu bo bonito boz, 

Bo ta legra mi curazon, 
Bam goza nos tur doz. 
Ay, sigi canta bo cancion, 
Lo mi scucha cu atencion. 


Kend’ a siña bo, cantador, 
Es dushi cantica ay? 

Ni violín, ni organo 

Por triunfa di esay; 

Ay, sigi canta bo cancion, 

Pa mi haya su splicacion. 


Mi Shon, bo curiosidad 

Ta cay straña mashar; 

Maske den mi simplicidad, 
Lo mi responde clar. 

Bo scucha anto na mi cancion 
I siña su nificacion. 


Mi corocoro ta trahá 
Acaso pa mi mes? 

O mi cancion ta inventá 
Pa maéstronan talbez? 

I sinembargo mi cancion 
Ta merece bo atencion. 


Pues di mi Dios, mi Criador, 
Mi tin tur mi poder; 

Bo tin sintir comprendedor 
Sin Ele podiser? 

Bo usa anto mehor su don 

I comprende tur mi cancion. 


den: Stephan van de Pavert, Trenza Literaria, Willemstad, Kórsou: Coóperatieve 
Vereeniging en Nijverheid, 1916. p. 6/7 
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Stephan van de Pavert 


AAN: 
ZIJNE DOORLUCHTIGE HOOGWAARDIGHEID MONSEIGNEUR VUYLSTEKE 


Uwe Doorluchtige] Hoogw[aardigheid] herinnert zich de buurtschap 
Tanki-Leendert [op Aruba], het naast aan de parochie der Playa gelegen gedeelte 
dezer parochie. Ook is U ongetwijfeld bekend dat in die buurt nu juist, behoudens 
uitzonderingen, de beste parochianen niet wonen. O.a. worden daar geregeld 
danspartijen gehouden van zeer verkeerd allooi. Veel is daartegen door de vorige 
pastoors geageerd, echter niet met het verlangde succes. Ook ik heb mijn best al 
gedaan, maar met geen beter gevolg. Maar door tegenspoed wordt men wijs. Zoo 
pijnsde ik wat toch de naaste oorzaak was dat zooveel anders brave jongens naar 
die dans en drinkgelagen werden getrokken. Ik onderzocht en wilde nu gaarne het 
resultaat van mijn bevinden aan Uwe Doorl.Hoogw. bekend maken. 

Als oorzaak meen ik te moeten aangeven de ledigheid. En wel een drievoudige 
ledigheid, n.l. van de hand, van het hart en van het hoofd. 

“t Is Zondag; de jongens, gewoon aan vroeg opstaan, zijn naar de Vroegmis 
geweest en hebben om acht uur al lang hun kopje koffie genoten. Nu begint de 
lange Zondag. De heele week door, van “t morgenkrieken tot zonsondergang, waren 
hun handen in de weer op het veld, nu hangen ze slap, ongewoon slap, terwijl zij 
zelf, bij gebrek aan fatsoenlijke zitplaats, nu eens staan dan eens hangen, of wel 
een steen of boomstronk buiten tot zitplaats kiezen. In huis is geen plaats voor 
hun, daar is moeder en de meisjes, zij moeten buiten hun fortuin maar zoeken. De 
een is het zinloos staren op een kip, een geit of een varken moede en gooit zich 
van verveling lang uit op wat hooi. De ander staat op en gaat naar zijn buurman, 
wekt dezen uit zijn lommerzoezigen slaap en beiden gaan om de verveling te 
ontloopen naar een derden die zoo vertellen kan van Venezuela met al zijn 
wonderlijks... ‘s Jongens, en dat alles is daar te zien, te krijgen, te genieten! 

Dag in dag uit gebogen over de chap of buigend over aloépol en lekbak in de 
zengende zon, altijd gejaagd, meestal besnauwd, nooit eens bemoedigend geprezen, 
hoe kan zoo'n werk van harte gaan, veel verschil tusschen zijn arbeid en dien van 
zijn ezel is er wel niet en zijn kost wordt hem op tamelijk wel dezelfde wijze als 
aan langoor toebediend. Neen, dan Venezuela! 

Maar Vader wil niet, Moeder zet heel de buurt op stelten, hun kunucu moet 
bewerkt, hun magazijn moet gevuld, hun schuld betaald worden. Dan maar weer 
met den ezel naar het veld, de heele lange week door, maar Zondag dan? Moet hij 
Zondags, na de heele week niets bewerkt te hebben dan maïs en boonen, niets 
geproefd en verduwd te hebben dan maïs en boonen, moet hij Zondags ook niets 
anders zien, niets anders hooren dan van maïs en boonen? Naar den buitenlandschen 
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verteller gaat hij niet meer, dat doet hem te veel watertanden. Thuis als Vader 
praat dan is het over die kunucu, die mais en boonen. Maar is er voor een mensch 
niets anders te verzinnen, niets anders te denken? O, dat hoofd is zoo leeg, het 
kent niets, het kan niets en toch het wil iets! Daar tingeltangelt het orgel van 
Tanki-Leendert! De uitkomst! 

Preek nu maar aan zulke ooren in de H. Mis van vijf uur! Zou die preek niet 
beter gevolg hebben als ook die drievoudige ledigheid werd weggenoemen? Dies 
meende ik daarop te moeten aansturen. Maar hoe hun hoofd, hun hart, hun hand 
wat te doen te geven wat in hun smaak valt, zonder by hen denkbeelden op te 
wekken die hun doen watertanden? 

Voor enige jaren heb ik de Leden van de [Union di San Hosé] op Otrobanda 
een comediestuk op laten voeren, waarin het gelukkige landleven niet alleen mooi 
werd bezongen, maar ook practisch werd uitgebeeld en aanbevolen, als het aange- 
naamste voor God en voor den mensch. Het is een voorstelling van het leven der 
herders van Bethlehem in verband met de komst en de aanbidding van het goddelijk 
Kerstkindje. 

Als proef las ik een gedeelte van dat stuk voor aan eenige jongens van 18 a 20 
jaar. Als koek ging het erin; en men vroeg wanneer men terug mocht komen om 
meer te hooren. En zij kwamen terug, veel meer in getal, en ik begon zoo wat met 
hun te zingen van de bekende Marialiedjes en toen [...] begon ook hier en daar te 
tintelen wat men aanleg noemt en vernuft. Toen begon zich bij mij de vraag te 
stellen: kunnen die flinke jongens dat niet uitvoeren? En het antwoord lag voor de 
hand met een tweede vraag: de jongens kunnen het, maar kunt gij het? En ik zei: 
blosz anfangen. Maar een toneel? - Als ik uitreed in de parochie keek ik naar die 
prachtige steengroepen en dacht was dat geen goed toneel? En ik zocht en vond 
een groep als geschapen voor toneel, met een steile rotspartij tot achtergrond, met 
escenario, en er voor een zacht hellend oplopende vlakte vol kleinere steenblokken 
als een amphitheater met zitplaatsen; ik stuur den jongen op het escenario in spe 
en neem plaats in het dito amphitheater. Ik zeg den jongen dat hij wat met mij 
praten moet, ik luister en bevind dat de acoustiek niet te wenschen overlaat [...]. 

Dus is mijn voorstel om de jongens daar die Kerstvoorstelling te laten geven in 
den tijd van afia Nobo, [...].” 


karta; manuskrito; original, di afia 1917, na Centraal Historisch Archief van de Nederlandse 
Antillen, Willemstad, Kòrsou, kolekshon Pietermaai, no. 344; algu abreviá. 
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A. d. C. 


TA BERDE?... TIN UN LITERATURA PAPIAMENTO? 


‘Sigur no, tin,” mi a contesté un dia. 

VE Blas À 

Un hende cu tin “autoridad” a mira mi i a sonreí... “pobercito, no papia disparati. 
Bo ta un fantasto o un nacionalista fanático...” pero e “autoridad” no a duna mi 
ningun prueba di loque el a acusa mi, i mi no a cambia mi opinion te awor. Ta 
duele cu na mundo tin asina poco hende cu ta comprende otro. Mi no a bisa, 
natural, cu nos tin un Literatura manera Spañolnan, Frances, Ingles of Holandes - 
ami també tin sintir - sino mi a bisa simplemente cu nos tin un literarura pa chiquito 
cu e ta... Ta claro cu un balandra no ta un “Colombia” di K.N.S.M., sin embargo cu 
n'é por bay Bonaire... un choza ta queda un CAS masqué é n” ta un Palacio... 
Corda bon cu e comparacionnan ayi ta un manera di papia numa pa ilustra mi 
pensamento. 

LITERATURA ta un palabra poco sabí; mihor mi spliqué promer mi sigui. 
Den e sentido cu, mi quié usé aqui ta: tur cos cu un pueblo a scirbi cu algun arte 
esta di un manera bonita. P'esayi mi ta yama LITERATURA: versonan, poesía, 
novela i otro bukinan artístico sea pa motibo di materia cu nan ta trata ariba, sea 
pa motibo di nan manera bonita i sugestivo di scirbi, p.e.: Bida di un Santo of di 
un Heroe Nacional of otro personalidad; també discursonan elocuente cu a publica 
etc. etc. Es biahe aqui mi ta excluí fo'i discusion e Literatura “religioso”... lo mi 
papia riba djé na su tempo den un otro artículo. Segun mi parecer nificacion di 
palabra LITERATURA ta basta claro awor, alomenos pa comprende loque ta sigui. 


Pues quico nos por presenta como LITERATURA na nos tera aqui...? Algun hende 
a bisa mi cu den añanan bieuw di La Cruz tin hopi cuenta original, novela, poesía 
i comedia na Papiamento. Mi mes por recorda algun di nan masqué mi no sabi nan 
titulo p'awor. Como mi no tin na mi disposicion e añanan bieuw di La Cruz mi n° 
por duna un idea exacto i completo di balor “literario” di tur es productonan di 
pluma? . Mi sabi cu algun di nan tin balor grandi pa nos Literarura. També esnan 


5 E promé diessinku añanan di La Cruz (1900-1915), e “añanan bieuw” die kua De C. ta 
papia, evidentemente ta kontené ménos ‘cuenta original, novela, poesía i comedia na Papia- 
mento” ku A.d.C. a suponé. E añanan ei konosé un kuenta ku sin duda por pasa pa ‘cuenta 
original”: un kuenta di Nanzi, di fecha 29 di yüli 1914 (mira “Cuenta popular”). “Comedia” i 
aportenan semanal di un ‘novela’ original na papiamentu manera despues tabata sali den 
La Union, no ta aparesé di ningun forma riba páginanan di La Cruz di e añanan ei. Sí tabata 
aparesé tur siman un kuenta kòrtiku bou di e kabes “seccion recreativa”, pero eseinan ta tra- 
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cu no ta original tin nan balor, pasobra nan a haci nos idioma mas rico i nan 
a pone nos pueblo na contacto cu inteligencia, cultura i riqueza di alma di 
hende noble i sabi di otro nacionnan, loque sigur a haci nos pueblo mas 
cultiva. Rev. Redactor di La Cruz, Padre R. Wahlen por duna mas informacion 
den e asunto aqui i mi ta suplica su Reverendo pa e tin bondad di splica na detalles 
den su corant, ora e tin tempo i ocasion, e papel grandi cu La Cruz a hunga den 
“creacion” i formacion di nos LITERATURA PAPIAMENTO. 

Den último 10 aña mas o menos, nos tera a bolbe mira nacemento i florecemento 
també, di e forma di Literatura yamá: NOVELA. Nos tera tin autor, escritornan di 
novela: NOVELISTAS di berde mes... 

Visto pequeñez di nos tera, poquedad di nos poblacion 1 e poco aña cu a pasa 
despues di nos Emancipacion, esayi ta pa mi un hecho asombroso... no di quere 
mes... 

Novelistas di mas conocí ta Sr. W.E. KROON... MANUEL A. FRAY... MIGUEL 
SURIEL... Hopi di bosonan sin duda a leza un of otro di nan novela, cu mas parti 
a queda publicá den La Union, manera ta socede awor mes cu un novela di 
costumbrenan íntimo di Corsouw di nos novelista mas famoso. 

Sr. Willem E. Kroon a scirbi siguiente novela: Mientrastanto anochi n' sera, 
careda n' caba [1925/6], Castigo di un abuso [1929/30], Giambo bieuw a bolbe 
na wea [1924/5], E no por casa [1923], Mester a deré promé el a drenta na casa 
[1926/7], Venganza di amor [1928] etc. 

Sr. Manuel A. Fray: Un yiu di pueblo [1931/2], Un sacrificio [1925], Lucha i 
triunfo [1926], Vanidad [1927] etc. 

Sr. Miguel Suriel: Muher culpable [1932/3]. 

Mi no tin intencion di considera aqui na detalle balor literario di escritonan di 


dukshon di ingles, spañó i hulandes pa papiamentu. Un kantidat sumamente limitá di teksto 
narativo ta realmente di suela antiano, manera esunnan tokante tópikonan históriko, entre 
otro J.H.J. Hamelberg, “Un época muchoe trastorná: 8 anja fo ‘i historia di Curaçao, 1797 
- 1804’ (La Cruz, 7 di mei te i ku 15 di y yiili 1903); Pader A. Euwens, “Boelamentu di 
barcoe di gera holandes De Alphen na Curagao: 15 di september 1778” (La Cruz, 14 di 
Oktober 1903) i “Atakenan di Inglesnan pa cohe Curaçao (1803-1807) (La Cruz, 24 di 
febriiari te i ku 27 di april 1904); i Mgr. J.J.A. van Baars, “Historia di Hospital Santa 
Elizabeth na Curagao” (La Cruz, 18 di òktober te i ku 6 di desèmber 1905). Parsialmente 
por haña e tekstonan akí tambe den Apuntenan histórico di Colonia Curaçao (Imprenta di 
Vecariato). Na 1907 e semanario ta kontené entre otro dos relato di Pader Wahlen, “Mi 
biahe na Aruba” i “Mi biahe na Bonaire”, di 17 di yüli te ku 9 di september den La Cruz. 
Pronto despues di e relatonan aki di biahe ta sali algun “cuenta arubiano’ den e rúbrika 
semanal. Esakinan esensialmente ta relato di susesonan di historia katóliko-romano lokal. 
Despues nan a sali publiká tambe den e seri di Lectura Cristiana - mira loke ta sigui. 
[anotashon di redashon] 
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e tres novelista ayi, como mi único empeño p'awor ta di fiha atencion riba nos 
Literatura tan poco conocí. Enberdad mi n’ tin basta conocementu pa haci esayi: 
marra un dia un di nos “leadernan” inteligente i patriótico por publica un tratado 
special riba obranan literario di henter nos tera! Sinembargo lo mi haci algun 
observacion general. 

Tur e tres escritor a tuma nan materia fo’i bida, costumbrenan, ideanan etc. di 
nos pueblo: cada un segun su capacidad i caracter propio. Den Un yiu di pueblo 
p.e. Sr. M.A. Fray a dirigi atencion riba condicionnan social di nos sociedad 1 
especialmente di nos trahador. Es novela ta conta origen, lucha i fin di un huelga 
sin duda el a haya su inspiracion fo’i huelga famoso di nos trahador di Puerto 
[1922]. Sr. Fray a haci nos comprende mentalidad “social” di diferente clase di nos 
tera. Sr. M. Suriel den Muher Culpable a trata riba un otro aspecto di bida Curazo- 
leño esta riba influencia fatal di Cabaret i di Luho exagerá den fiestanan di Baile 
i cos semehante. El a spierta contra peligro di “seduccion i otro mal ocasion” cu ta 
trece conflictonan moral terrible den seno di nos familianan. 

Sr. W.E. Kroon, mas ainda cu e dos otro escritor, ta penetra den mentalidad di 
nos pueblo. Sin mengua balor di otronan nos por bisa cu e ta analiza maestralmente 
sintimentonan, ideanan, caracter di nos pueblo i den esayi - segun mi - ta consistí 
especialmente balor di Sr. Kroon como Novelista. Su estilo ta condensá, directo, 
skerpi, mas adaptá cu otronan na es manera conciso, cortico di expresion cu ta un 
marca special i original di nos idioma Papiamento. P’es motibo mi ta quere cu lo 
ta mashá dificil pa traduci es novelanan na un otro idioma sin quita mes ora es 
marca distintivo i original cu nan tin na Papiamento. 

Den nos Literatura tin un persona cu ta ocupa un puesto tur special, e puesto di 
honor: ta Sr. W.M. HOYER. Di mashá hopi manera el a contribui na desarollo 
cultural di nos pueblo: e ta compositor di piezanan musical, di comedia; e ta poëta, 
i especialmente historiador, cu tin fama te na otro teranan. Prueba di esayi ta cu el 
a bira miembro di honor di Sociedad Bolivariana di Panamá pa motibo di su obranan 
histórico riba Bolívar i Venezuela. Pero riba tur cos Sr. Hoyer conoce historia di 
su mes tera: hasta un dos aña pasé el a publica: Algun página tumá fo'i historia di 
Curacao [1928/9; 1933]. El a scirbi mashá hopi artículonan di balor histórico i 
literario den nos prensa local, den un estilo mashá cultivá, fini i abundante, cu ta 
munstra qui dushi i rico nos idioma ta. 

Ainda mi no a caba... pero mi ta bolbe mira cu mi articulo ta bira mucho largo; 
mihor mi stop awor unbez. Otro seman lo nos trata di conclui es asunto di nos 
Literatura Papiamento. Entretanto, hende cu tin gana awor caba di protesta o 
rectifica loque mi a bisa por dirigi nan na redaccion, poniendo riba sobre di nan 
carta: La Union, Plaza di Misa pa A. d. C. 


den: La Union, 19 di mart 1936 $ 
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A. d. C. 


MAS PRUEBA CU TIN UN LITERATURA PAPIAMENTO 


Nos tera ta chiquito! nos pueblo ta poco, pero esayi no ta quita cu a produci també 
Poesia... Sigur, mi ta admiti cu na comparacion di Gigante di Nacionnan grandi 
nos ta - mi ta meen nos Poétanan - “Pulgarcito” numa, esta mashä nada. Nos no tin 
“Florilegio” di poesía unda a coleccioná versonan di mas bonita di nos escritornan; 
podiser cu no ta posible mes di traha tal buki pa motibo cu nos tin asina poco 
bonita poesia cu ta bal la pena di edita... Bueno. 

Sinembargo, despues di a ristra e poesfanan cu nos tin, ta mi conviccion cu no 
ta e palabranan ni e structura mes di nos idioma ta stroba di produci un Literatura 
Poética Papiamento di gran importancia i di boniteza acabá... Tin denter di nan cu 
ta mashá fini i exquisito no solamente pa nan ideanan sino tambe pa sonido musical 
1 harmonioso di palabranan mes. Mira p.e. suavidad 1 expresion sincera i sencilla 
di varios di nos Cantica religioso cu sá canta na Misa. Mas parti di nan, asina leuw 
cu mi sabi, ta obra di nos inolvidable Padre P. Poeisz. Tin mahos també, mi sabi, 
pero mi ta papia aqui di bon nan. Tur hende por leza nan den buki di cantica. 

Tin otro, mes bonita quizas, cu no t'asina conocí, esta algun Poesía cu Rev. 
Padre v.d. Pavert a scirbi pa un comedia original“. Por ta cu su Rev. a scirbi mas 
verso, pero mi no sá nada di nan. Si tin hende cu sabi algo mas di es asunto, mi ta 
suplica nan di bisa nan opinion den e seccion aqui i si ta posible di publicá algun 
di es poesía cu mi no conoce (den caso, natural, cu nan ta bonita.) Pa casualidad 
mi tin un copia di algun di es verso cu mi ta larga sigui awor aqui. Ta trata di un 
yoncuman cu ta stima un Señorita, pero e ta leuw for di su tera i e n° tin ningun 
hende pa splica su dolor. E tin mashá gana di mira su novia i na dushi luna cu ta 
sigui camna den su brillo clá e ta dirigi siguiente palabra, combidando é di bai 


6 Poesia di Van den Pavert ta inkluí den su Trenza Litteraria: ofrecí na pueblo curazoleño 
(Willemstad, Kòrsou: Coöperative Vereeniging en Nijverheid, 1916). E teksto den Trenza 
litteraria ta desviá di e kopia ku A. de C. a usa. Nos no por a logra alkansá e “comedia 
original” di kua De C. ta papia. Van de Pavert no ta presentá su poemanan den Trenza 
litteraria den konteksto di un obra dramátiko - sin embargo ta parse ku sigur nan lo por pas 
den un obra asina. E piesa ta trata probablemente di aventuranan di un hóben ku ta hañ’é 
obligá di buska trabou kaminda den region di Karibe, kisas na Cuba, i asina e ta bai laga su 
futuro esposa, su famia i su isla stimá (Aruba?) atras. E difikultatnan ku tantu e hóben 
komo e muhé ta haña nan konfrontá kuné den e obra, ta sentral. Den su obra dramátiko, 
buskando solushon pa artesanonan, Van de Pavert ta boga pa lanta kooperativa. Durante 
henter su bida na Kòrsou i Aruba Van de Pavert a dedik’é na lanta i guia sorto di organi- 
sashonnan laboral asina. [anotashon di redakshon] 
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mira su novia: 

Lo bo mira un cerito 

Tur na mata cerca un poz; 

Lo bo haya ay un casita, 

Tende canta aya un boz 

Di un mosa cu saca awa 

Pa su mata, pa su flor; 

Ay, mir'é pa mi den cara, 

Bira spil di mi amor. 
Cu palabra simpel e autor a logra duna nos un cuadro exacto i bonita di un paisahe 
di nos tera; admira especialmente e dos último verso cu en berdad ta un “hallazgo 
poético”, un expresión mashá original i fini di anhelo di es yoncuman. E poesía 
ayi tin música també: e ta un cantica. 

Mira aqui algun copia di un otro poesía di mes autor; su titulo ta: “Flornan di 

Fiesta’ i ta splica quico Homan ta haci mainta ora nan ta lamta fo'i soño: 

Mainta tuturutu unbez 

Ta spierta su ruman, 

Ta toca su trompeta pues 

Tur lamanta tempran. 


Anglo ta rek su man chiquí 

Ta lamanta cabez, 

Su boca di oro tur abrí 

Di: Quico tin cu n'es. 
Bonita no? Ta duele cu nos muchanan di scool no sabi di memoria es versonan 
simpel i delicado cu ta mustra nan boniteza di flornan di nan tera... Pobercitonan... 
durante tur e añanan largo cu nan ta bai scool nan no tin, ni un bez siquiera, 
ocasion di tende splica un poesía Papiamento... No tin lugar awor aqui pa publicá 
e cancion: “Aruba sol, Aruba sol tin mi amor”, pero mi no por resisti di haci 
conoce un copla riba Curagao di mes poéta. Até aqui: 

Su suave giambo, 

Su dushi míspero 

Patía cu melon 

Cu fresca corazon; 

Goyaba marmolá 

Despues di un mangusá; 

Bacoba cu mango, 

Mi Curagao ta bo. 
Mi no ta pretende cu e poesía ayi ta sublime e imponente, pero toch e ta amable i 
gracioso i ta munstra “flexibilidad” di nos idioma. 

Ma mi conoce un copla mashá chiquito cu semper mi a considera como un 
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modelo di ritmo musical, di simplicidad den expresion di sintimento poético i cu 
semper a haci un impresion grandi riba mi. Ademas e ta munstra na qui altura 
grandi di perfeccion nos poesía ta capaz di yega. Si mi no ta hera e ta un obra di Sr. 
W.M. Hoyer. Sin duda hopi di boso a mira bahamento di solo den lamar sea na 
Plaza Brion, sea na Cerro, sea na un otro lugar di nos tera p.e. na Playa di Aruba 
etc... 1 mi ta sigur cu na es ora ayi cada un di boso a sinti manera solo a baha den 
su alma també: un sintimento vago i casi no perceptible di tristesa a drenta bo. 
Mira aqui di manera simple i ritmico Sr. Hoyer a expresá es sintimento: 

O! qui triste mi ta bira 

Or’ anochi mi ta mira 

Solo (ta) baha den lamar. 
Leza i bolbe leza es poco verso i cada bes lo nan bira mas bonita pa bo”. Ta duel 
mi cu mi no tin mas verso asina bonita pa conberti di un golpe esnan cu ta bisa cu 
NO tin un Literatura Papiamento. Pero mi ta quere cu a duna basta prueba caba pa 
loque a bisa te awor. 

Tin mas poéta Papiamento ainda p.e. Sr. W.E. Kroon cu a publicá varios verso 

di balor den nos Prensa Local [kompilá den: Algun poesía di Willem Eligio Kroon, 
redakshon di José M. Kroon (Willemstad, Kòrsou: s.n., 1966)]; ma no ta i no por 
ta mi intencion di papia riba nan tur, visto cu mi quier a fiha atencion numa riba e 
hecho cu tin un Literatura Papiamento i nada mas. Mi ta larga na un pluma mas 
apto cu esun di mi pa duna un revista completo di nos Literatura Papiamento. Un 
cos mas: boso no ta haya cu ta bal la pena di wardé...? 


den: La Union, 26 di mart 1936 


7 E siman siguiente, 2 di aprel 1936, Hoyer mes a reakshoná den La Union riba e eror 
straño ku A. de C. a kometé: “Cu mucho interes mi sa leza tur lo que señor publica tocante 
Papiamento, i mi ta mashá agradecido pa e elogia duná na e poco cu mi a contribui pa 
perfeccionamento di lenga di nos tera. Sin embargo, mi quier haci siguiente observacion. 
Verso: ‘Atardi’ [...] no ta mi obra, sino di sr. J.S. Corsen d.f.m. [...].? [anotashon di redakshon] 
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A. d. C. 


PUNTO FINAL RIBA LITERATURA PAPIAMENTU... I UN PREGUNTA... 


Atrobe riba mes un cos? Ta pa di tres bez caba awor! Ay, Shon, no bira fastioso! 

- Mi no por yuda... cada bez mi ta mira cu mi a omiti un aspecto mashá impor- 
tante djé asunto cu ta necesario di trece na conocemento di nos pueblo. Pero awor 
sí mi ta priminti cu ta pa último bez lo mi papia riba nos Literatura Papiamento... 


Un otro fuente pa siña conoce nos Literatura ta di ristra Discursonan cu a tene den 
curso di añanan i especialmente di último tempo... Denter di nan tin berdadera 
“obra maestra”. Nos pueblo ta elocuente: e sabi di ekspresá su sintimento i su 
ideanan cu entusiasmo i cu palabra bonita. 

Bini na un di e reunionnan di [Curagaosche Rooms-Katholieke Volksbond] of 
na otro ocasion p.e. na un fiesta i lo bo queda conbenci di esayi. I loque ta di 
admira ta cu no ta solamente hende di clasenan alto tin es don di elocuencia. No 
pensa cu mi ta confundi aqui “elocuencia” cu “papia hopi palabra”: tin un diferencia 
grandi denter di e dos, loque tur hende ta comprende mashá bon. 

Pero mi tin prueba pa mi asercion: leza discursonan cu a publicá den La Cruz 
i La Union especialmente discursonan di orden: admirá e entusiasmo, e manera 
fini di presenta e materia, e manera agradable i cultivá di complace concurrencia. 
Admirá com e orador ta construi su frasenan: tin bez como un cadena ondulante di 
corona di flor pa bisti un idea suave i bonita; tin bez como un ola grandi i menazante 
cu ta subi, subi cu forza irresistible te alcanza su altura i despues ta desliza na su 
equilibrio pa bolbe subi i baha segun ritmo di alma di orador... Denter di discursonan 
tin també modelo di un elocuencia calmo, claro, pero cu ta haci drenta su ideanan 
den cabez di scuchador cu facilidad maravilloso. 

Asina p.e. semper mi a queda impresioná pa discurso inaugural di un Presidente 
di Liga di Pueblo na Reunion anual di Gala: e tabatin un manera mashá fini di bisa 
hende berdadnan amargo, riba un tono calmo pero conbencí i cada bez su discurso 
tabatin un introduccion cu a trece pa concurrencia e conhunto di ideanan, e atmos- 
fera cu e reunion tabata exigí. 

Studia La Cruz i La Union anto i lo boso queda conbencí. 

Algun aña pasá parroquia di Pietermaai a celebra su Hubileo di Oro (nes 
ocasion ayi a papia varios discurso na Papiamento. Tabatin presente també Señor 
Inspector di Enseñanza, wel, e señor Macamba ayi a queda admirá, asombrá di 
elocuencia di es orador. Mi no sabi drechi qui palabra e señor ayi a bisa, pero ta 
sigur cu el a gaba nos idioma mashá: esayi mi sabi di fuente siguro. Resumiendo 
mi por bisa cu te awor a trata riba Novela, Comedia, Poesía 1 Elocuencia 
Papiamento. 5 
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Mi conoce algun buki cu no por clasifica denter di e 4 seccion ayi, i cu ta bal la 
pena di mensiona aqui. Promer cu tur: Imitacion di Cristo [di Thomas a Kempis, 
1379-1471]. Ta un buki tur afor cu ta pertenece na Literatura di mundo henter. [E 
tradukshon na papiamentu] a sali na aña 1882 caba: mi no sabi ta quen a traducié 
pero e traductor a haci un sirbishi grandisimo na nos pueblo i merece nos admiracion 
i nos gratitud pa es prueba evidente di amor pa cu nos pueblo. Loor i Alabanza na 
es varon di corazon noble, quende mas cu un mei siglo pasa, a guia nos pober 
pueblo na fuentenan puro i cristalino di Sabiduria. Lastima cu es buki di oro no ta 
di bende mas. Spera mi ta spera riba un otro corazon noble cu lo haci nos pueblo 
bebe trobé na Fuente di Dios. 

Ademas tin (of mehor tabatin): Ciento cuenta cortico di leza pa uso di school 
[1881] cu ta un buki di leza pa scool den tempo bieuw, promer di holandizacion di 
Enseñanza... També Bida di Santa Rosa [1902] i Lectura Cristiana di cual 5 numero 
a sali". Ata un otro proyecto sublime pa alza cultura di nos pueblo, cu a fracasa. 
Mi ta quere cu ta es amigo grandi di nos pueblo, Rev. Padre Ludovico Jansen di 
f.m. cu tabata iniciador di es numeronan di Lectura Cristiana. Es último (No. 5) ta 
obra di Rev. Padre Thomas van Sandelhoff i ta contené bida di S. Dominico, S. 
Tomas di Aquino i di S. Catarina di Siena. Paquico no a sigui cu n'é? 

Porfin tin varios obra chiquito di Rev. Padre P.J. Poeisz, riba invocacion di 
Santonan, riba liberpensamento, Shon Fia etc?. Sigur tin mas obra cu mi no conoce 
i p'esayi mi ta pidi esnan cu ta mas sabí pa nan completa mi articulo: di es manera 
balor i riqueza mes di nos Literatura Papiamento lo sali na clá mas i mas. 

Porfin porfin mi a yega na mi Pregunta, cu tin conexion cu loque mi a bisa mas 
ariba. Wel, tende... 

Tin hende ta pretende cu e último 15 aña mas o menos nos Padernan ta abandona 
nos pueblo... Antes na intervalo regular nan a publicá na Papiamento bukinan di 


8 Bou di redakshon di Pader Ludovicus A.J. Jansen a sali sinku edishon di “Lectura Cristiana’. 
E number 1 i 2 (tur dos publiká na 1910) ta kontené tur Cuenta i historia di Curacao i su 
colonia, ku a sali anteriormente den La Cruz. E ‘Colonia’ ta referí eksklusivamente na 
Aruba. Number 3 (1911) ta kontené kuenta for di Testament Nobo, i number 4 (1914) for 
di Testament Bieu. E di sinku number tabata na enkargo di Pader Thomas J.S. van Sadel- 
hoff. E tomo delegaritu ta kontené E historia di S. Dominico, S. Tomas di Aquino i di S. 
Catharina di Siena ia sali promé ku tomo kuater, na 1912. [anotashon di redakshon] 


2 Bukinan ku Pader Paulus Jacobus Poiesz a publiká, ta entre otro: Algun discursito riba 
Confesion (Willemstad, Kòrsou: A. Bethencourt 4 Hijos, 1909); Algun discusito riba Invo- 
cacion di Santoenan (Willemstad, Kòrsou: A. Bethencourt & Hijos, 1909); Algun discursito 
riba Infalibidad di Papa. (Nijmegen: J.F. Kloosterman, s.a.); Di Corsouw pa Amsterdam 
(Nijmegen: J.F. Kloosterman, [1914]); Shon Fia. (Willemstad, Kòrsou: A. Bethencourt & 
Hijos, 1917); Algun Discursito riba Fierno (Nijmegen: Kloosterman, s.a.). [anotashon di 
redakshon] 
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balor pa bida religioso, social i intelectual di nos. Corda Padernan L. Jansen, V.d. 
Pavert, P. Poeisz i A. Kuypers...'* i awor tur cos a caba. Solamente Rev. Padre 
Rafael Buhrs a publicá aña pasa Cuater Evangelio den un sol [1934]... I awor e ta 
traduciendo: Imitacion di Cristo [di Thomas à Kempis, publiká den 1937], e sol ta 
e bonita excepcion... Ta quico ta falta nos bon Padernan...? Pensa mi a pensa riba 
e cos strafio ayi sin por haya un bon solucion satisfactorio. Mi conoce spiritu di 
Sacrificio di nos Padernan, mi ta mira nan zelo i trabao i toch ta parce algun hende 
cu nan a cambia. Mara cu no t'asina! Mi no ta tribi di ta huez den e asunto aqui, 
pero toch como hende cu ta busca berdad mi por puntra cu nan: paquico e cambio 
ayi? 

A drenta mi un idea i mi a pensa cu quizas Padernan també a cai victima, sin cu 
nan sabi of nan quier, di es Spiritu di Holandizacion cu ta pasando riba nos islanan 
e último cuater o cinco lustro. Ma mi ta considera es idea com un tentacion i mi a 
quité pasobra mi no quier ni por admiti cu nos Padernan lo a perde es compren- 
dimento intimo di alma di nos pueblo, cu ta e base di nan trabao apostólico como 
ministro di Dios. Mi no quier pensa nada malo di nos Padernan i lo mi queda 
mashá contento si nos por convence tur cu nan ta herá i cu nos Padernan no a 
cambia cu nos... Publicacion di obra di Rev. Padre R. Buhrs ta pa mi e aurora di un 
tempu tur nobo. 

Ata mi punto final i mi pregunta. Ayó. 


den: La Union, 2 di aprel 1936 


10 Di Pader Ambrosius Karel Jozef Kuypers ta un buki so ta konosé pa nos, Honor i Birtud, 
publiká pa Vikariato na 1923. Por lo demas e obra en kuestion no ta menshoná nómber di 
Kuypers. Den un ehemplar di e kolekshon di Padernan di órdu Dominikanu (U.N.A.) sí su 
nòmber ta aparesé skibí ku pòtlot. [anotashon di redakshon]  * 


181 


B.J.F. Antonius Krugers 


KIKO DI NOVELAS NEUTRALES? 


Sea asina bon di nota dos cos? 1. koe ta di novelas nos ta papia ariba, anto no ta 
riba boeki cientifica koe hende mester pa su estudio. 2. koe nos no ta papia riba 
novelas inmorales. 

Di boekinan inmoral mi kier bisa solamente esaki, kibra nan, mehor kima nan. 
Pa hende su alma nan ta peor koe coeminda danjá ta maloe pa salur - a caba! Anto 
ta riba novelas neutrales koe nos kier hala atencion. 

Ta kico ta un novela neutral? Ta un novela koe no ta bon, ni ta maloe tampoco, 
ma koe ta ni un ni otro. 

Tini tal novela na mundoe? Absolutamente! Mescos koe no tini scool neutral, 
koe no tin courant neutral, no tin novela neutral tampoco. Wel koe nan ta worde 
jama asina pero... del dicho al hecho hay gran trecho. En realidad un novela neutral 
ta mas maloe koe bon, mas tantoe pa nos hende catolica. Coe esai nos no ta ninga 
koe un novela inmoral ta peor ainda. Pero falta hopi koe un novela neutral por tin 
balor koe tin den novela berdaderamente catolica. Un novela neutral tin algo di 
scool neutral. No koe e ta sinja cos maloe, pero e no ta haci caso di Dios, ni di 
birtud sobrenatural, maske e por sinja loke nos por jama decencia i practica con- 
forme ideanan mundano di fatsoen i birtud. 

Masha tantoe bez un novela ta trata riba bida, hacir, manera di pensa i obra den 
diferente circunstancia di bida etc. etc. Pa via koe muchisimo bez un novela ta 
crianza di fantasia humano, numero di novela ta rikisima manera fantasia humana 
por cria un sin numero di historias. Pero den toer caso, un novela ta para bao di 
mes ley koe hende su bida. Tambe novela, tin di obedece na ley di Dios. Den 
cualkier novela mester sali na clá dede di Dios den hende su bida. Di aji koe birtud 
ta haja su recompensa, i picar su castigoe. Koe religion mester ta un judanza, i 
falta di religion un disgracia. Koe hende por pasa su bida sin Dios ta imposibel, 
tantoe den hende di carni i sanger koe den heroe di un novela. Loke ta absurdo, 
loke ta fatal den realidad, no por parce bon den un novela. 

For di lectura di un novela ta sali como un fluido simpatica di autor di boeki 
coe su lezador, un asociacion di idea. Awor si un novela ta neutral, anto e ta cria 
tambe den lezador tal idea. Di aji poder di lectura tin su influencia tantoe pa bon 
koe pa maloe. Un bon novela ta cria bon pensamentoe; un mal novela ta cria mal 
pensamentoe; un novela neutral ta cria indeferencia pa religion. 

Tal indiferencia ta combini na hende catolico? Anto tal lectura indiferente por 
sirbi nos? Total! 

Conclusion ta legitimo, ora nos ta sakele di es manera: Un catolica no por leza 
otro novela koe novela berdaderamente catolica. Anto boekinan den cual religion 
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ta toema di promer lugar. 

Koe nan ta fundá riba basis catolica, den cual hende ta pensa, 1 ta obra, 1 ta 
sufri, i ta goza, manera ta combini na hende catolico. Un novela, koe ta saca na 
cla, koe tin un recompensa i castigoe humano, ma tambe dibino. Un novela pues 
den cual Dios ta obra conforme fin di creacion, koe ta Dios su honor i gloria. Ma... 
un novela asina mester ta masha laf. Total. 

Tin tantisimas novelas berdaderamente catélicas, koe ta religiosa 1 na mes ora 
artistica i di fama mundial. Tin tal novelas den diferente idioma. Ata mi promer 
respondi. Ma fuera di esai, mi no por larga tambe di bisa, koe mi ta haje masha 
mal criá koe un catolico ta jama novelas, den cual religion tin su lugar di honor, 
masha laf. Proverbio holandes ta bisa: Zeg mij met welk blad gij verkeert, en ik 
heb Uw aard geleerd! Pues bien. Hende catolico ta hende neutral? Absolutamente. 
Anto pa nos novelas neutrales ta sirbi? Tampoco. Cual novelas anto? Novelas 
berdaderamente catolicas. Pa nos jioenan scool catolica. Pa nos mes novelas 
catolicos! Ta nos derecho i deber. 


den: La Cruz, 31 di òktober 1922 
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Emilio H. Davelaar 


LUNA CLA 


Luna clé, oh luna clá! 
Ki contentoe lo mi ta 
Koe mi por goza di bo 
Maske ta un ratoe so. 


Toer atardi koe mi mira 
Com mas grandi bo ta bira 
Mi ta sinti un tormento 

Di legria i di contento. 


Luna cl4, bo claridad 
Ta doena mi libertad 
Di por haci sosegá 

Mi paseonan tan gustá. 


Cuantoe tristoe pensamentoe 
No a kita mes momento 

Koe m'a weita bo salida 

Pa mi alma na herida? 


Den anochi di fatiga 

Ta bo sol ta mi amiga; 
Ora toer sa bandona mi 
Ta bo sol sa companja mi. 


Den toer pasonan amargo 
Mi kier ta na bo encargo 
Pa mi goza di dulzura 
Den bo luznan cla i pura. 


Luna clá, oh luna clá! 
Ki contentoe lo mi ta 
Koe mi por goza di bo 
Maske ta un ratoe so. 


den: La Cruz, 30 di yüni 1920 
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Emilio H. Davelaar 


MORTO A PEGA DEN PALOE 


Tabata biba den un ciudad na kantoe di un rioe, un muher conoci, coe nomber di 
Miseria, koe tabata pasando su biheza pidiendo limosna, i tabata parce koe el 
tabata mas bieuw coe Matusalem. 

Toer loke e tabata posede, tabata un cachor, un paloe dilanti di su cas i un 
macutoe, pa e warda su cosnan aden. I e paloe tabata doena fruta masha dushi, 
mas dushi koe den henter e ciudad ai, ma tabata lastima koe pa es motiboe muchanan 
no tabata larga nan para. Toer dia Miseria tabata sali pa pidi limosna 1 e cachor 
tabata companjé, ma den tempoe koe e paloe tabata doena fruta, e cachor mester a 
keda cas, pa tene warda, ma e separacion, maske no tabata dura largoe, tabata 
causa toer dos, Miseria i e cachor, masha pena, pasobra nan tabata stima otro 
masha. 

Den tempoe di frioe, a socede un dia, koe kaja tabata masha jená di nieve, 
asina koe ningun hende no por a sali na caja, esai a stroba Miseria i e cachor 
tambe di sali. Tabata un anochi scur i ora koe e dosnan tabata sinta den nan cas, di 
ripiente nan a tende un boz koe tabata keha afora diciendo: “Pa amor di Dios, sea 
asina bon di habri porta pa un pober, koe ta moeri di hamber i di frioe.” 

‘Habri porta i drenta,’ Miseria a responde. 

I e porta a habri, i mes ora un homber bieuw, coe un garoti na su man a drenta. 

“Sinta bo, mi amigoe,” Miseria a bisé, “bo no tabatin suerte di bini aki, ma toch 
mi ta ofrece bo un flambeuw pa bo cajenta bo curpa un poco.” 

I Miseria a sende e flambeuw i el a doenéle, caba el a doené pida pam i ultimo 
fruta koe muchanan a larga e dia ai. Mientras e bieuw tabata come, e cachor a 
acariciéle. Ora el a caba di come, tia Miseria a obligé pa e tapa coe e unico mantel 
koe e tabatin i pa Miseria mes droemi abao na suela. 

Dia sigiente Miseria a lamta masha tempran i el a bisa: “Mi no tin nada pa 
doena mi amigoe, i ya ta ora di desajuno, larga mi pidi i si nan doena mi algo, lo mi 
trecé unbez.” 

El a habri porta i dia a habri boenita, rayonan di solo tabata dirti toer nieve i 
temperatura tabata masha agradabel. Ora el a bolbe el a haja su amigoe ya di biaha 
caba. 

“Awor bo ta bai caba?” Miseria a puntré. 

“Si mi a cumpli coe mi mision,” e desconocido a responde, “i mi mester bai, pa 
mi doena cuenta na Dios di loke mi a haci. Mi ta San Patricio, patrono di es lugar 
aki, i Dios a manda mi na mundoe pa mira com bosonan ta practica caridad aki, 
koe ta promer birtud di cristian. Mi a bati na porta di ricoenan i toer a nenga di 
habri pa mi, abo ta unico koe a compadece coe mi, siendd di mas pober koe toer. 
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Dios lo paga bo. Bisa mi loke mi por haci pa bo, kico ta bo deseo, i mes ora lo 
socede.” 

Miseria a spanta 1 a cai na rodia i a bisa: “O Santo, Bo mester sabi, koe mi no ta 
haci ningun caridad pa busca interes. Ademas mi no tin mester di nada.” 

“Bo ta muchoe pober, pa moenstra tan generosa. Pidi sin temor loke bo kier. Bo 
kier un coenucoe, koe lo produci hopi trigo i un mondi jen di paloe? Bo kier placa, 
honor? Papia muher!” 

Miseria a move su cabez i a bisa e Santo: “Siendo bo ta exigi mi tantoe, lo mi 
obedecé. Dilanti mi cas tin un paloe, ora koe e coeminsa doena fruta, muchanan ta 
subié, kita toer, i esai ta obliga mi mester larga mi cachor keda cas, pa tene warda. 
Ma koe Bo tin un poder asina grandi, haci koe esun koe subi e paloe, no por baha 
sin mi permiso.” 

“Amén, koe socede segun bo deseo,” San Patricio a responde, i despues di a 
doené bendicion, el a disparce. 

Despues di es dia, toer cos tabata socede stranjo pa Miseria. Ora a jega tempoe, 
koe e paloe a coeminza doena fruta i koe Miseria a sali pa pidi limosna, e muchanan 
a jena e paloe i nan a carga nan sacoe jen di fruta, ma ora nan kier a baha, tabata 
imposibel. 

Ora Miseria a regresa, el a haja nan toer cologa den paloe, ma el a larga nan 
keda algun tempoe, pa nan castigoe. Asina a socede, koe e muchanan a perde 
gracia den e paloe, pasobra e paloe tabata haci un gracia poco fastioso coe nan 1 
toer bicinja a haja miedoe di acercá e paloe tan misterioso. 

Un dia na fin di luna di Agosto, koe Miseria tabata cajenta su curpa den solo, 
a resona un stem mashá lastimoso: “Miseria! Miseria!” 

E mubher a spanta i a coeminza tembla di pia te cabez i e cachor a coeminza 
jora. Miseria a lamta bai mira i el a haja un homber largoe masha delega, anto 
mahos! Mes ora el a reconoce koe tabata Morto mes. 

“Homber di Dios,’ Miseria a grita, “kico bo ta busca aki?” 

‘Prepara bo pa bo sigi mi, pasobra ta bo mi ta busca.” 

“Ami?” 

“Ta duel ta duel bo, koe mi a bin busca bo, siendo koe bo mester ta contento, ya 
koe bo ta tan pober, tan bieuw, i tan enfermiza?” 

“Mi no ta ni pober, ni bieuw, mi tin toer cos necesario, koe ta fruta, pam, 1 
paloe, i na fiesta di Candelaria mi ta haci nobenta i cincoe anja, kestion di enfermiza, 
mara bo por ta bon manera mi.” 

“Ma mehor bo pasa den otro bida.” 

“Mi sabi loke mi ta spera den otro bida, ma mi ausencia lo haci mi cachor 
tristoe.” 

“Bam mira, haci lihé, mi tin pura,” Morto a grité. 

Miseria tabata tembla 1 suspirá: “Doena mi, maske ta mei ora pa mi prepara 


> 


mi. 
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Morto a consenti, pero mientras Miseria tabata preparé, el a fiha su mirada den 
e paloe di fruta, i a drenté un magnifico idea. El a sali na porta i el a bisa Morto: 
“Bon homber, haci mi un fabor, subi e paloe ai i cohe tres fruta pa mi, pa mi haja 
di come na camina di biaha.” 

“Coe mucho gustoe,” Morto a responde. I el a subi paloe, ma, ora koe el a caba 
di cohe tres fruta, el a sintié imposible di baha for di e paloe i el a coeminza grita 
coe toer su forza: “Miseria, Miseria, juda mi, m'a pega den paloe i mi no por 
baha.” 

Miseria a coeri bai na porta, i el tabata mira toer esfuerzo enbano, koe e Morto 
tabata haci pa libra su curpa for di e paloe. 

Miseria a dal grito hari i a bisa: “Mi no tin purá di moeri. Bo por bien keda ai pa 
algun tempoe.I di es manera género humano lo gradici mi pa un beneficio asina 
grandi, koe mi a haci.” 

El a dal porta cerá, largando Morto den paloe cologá. 

A pasa hopi tempo, i como Morto no por a sigi haci su trabao, pasobra el tabata 
pega den paloe, a bin socede koe ningun hende no tabata moeri ningun camina. I 
a bira mas stranjo, koe no tabata den ciudad sol, koe ningun hende no tabata 
moeri, ma na ningun parti di mundoe. I ora a sigi otro anja, a bolbe sali na cla koe 
ningun hende no a moeri. 

Enfermonan tabata cura sin judanza di dokter, no tabatin mester di remedi ni di 
botica, esai a haci koe hendenan a coeminza bira contentoe, koe no tin moerimentoe 
mas. Pa es motiboe tabatin gran fiesta toer camina i hendenan tabata come i bebe 
koe tabata un gustoe. Di pursi moerimentoe a bai for di moda. 

Durante e promer siglo toer cos a bai masha bon, ma despues tabata fastioso di 
mira hende bieuwnan, koe a perde memoria, hende ciegoe, surdoe, mancaron, 
asina koe, oenda koe bo pasa, bo ta topa hende bieuw, hendenan koe a perde toer 
smaak den placer di mundoe i tur a coeminza pensa: koe no ta un beneficio, si no 
tin moerimentoe. 

Hasta ley di Dios i di gobierno tabata debilitá, pasobra como no tin moerimentoe, 
ta imposibel koe por tin baimentoe di fierno, esai tabata haci toer hende comete 
toer sorto di crimen, nan tabata horta, kima etc., ma un cos sol, nan no por a haci: 
mata hende; es ta duele! 

Como animalnan tampoco no tabata moeri, a haci poblacion crece di tal manera, 
koe loke tera ta produci, no tabata jega pa mantenicion ni di hende, ni di animal. 
Di esai a resulta un sufrimentoe grandi di hamber. I hendenan tabata camna desnudo 
riba caja, pasobra no tabatin suficiente panja pa nan bisti, i suficiente cas pa nan 
biba aden. Pa es motiboe a bin socede toer sorto di crueldad, pasobra no tin moeri- 
mentoe pa es hendenan. 

Como tia Miseria i su cachor, tabata costumá di sufri i nan a bira ciegoe 1 
sordo, nan no por a haci un idea di loke tabata pasa den mundoe. Hendenan tabata 
busca Morto coe mes entusiasmo koe antes nan tabata hüi for di dje. Nan tabata 
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bebe veneno, nan tabata hinca nan coerpa coe arma venenoso, ma esakinan no 
tabata haci otro cos, coe tira nan abou, larga nan sufri hopi ma sin mata nan. 

Nan a forma un gera formidabel, pa mira, si nan por a caba coe otro pero 
bringadornan no por a logra di mata ningun hende. Nan a tene un Congreso pa 
toer dokter di mundoe. I nan a busca un remedi contra bida i nan a ofrece un 
premio di 100.000 franc, pa esun koe por haja receta di Morto, pero toer trabao 
tabata por nada. 

Den e tempoe ai tabatin un dokter masha sabir jamá Deprofundis. Tabata un 
homber excelente koe den bon tempoe tabata manda hopi hende na Santana, ma 
awor e tambe a desespera di mira mundoe asina desgraciado. Un anochi koe el 
tabata bolbe su cas, despues di a caba di come na cas di Hefe di e poblacion, 
[camina] el tabata biba, el a perde camina, i casualmente el a bin pasa banda di cas 
di Miseria. Net un stem a grita: “Ken lo libra mundoe di inmortalidad, koe ta cien 
bez mas peor koe maloe contagiosa?” 

E dokter a halza su wowo na laria i coe alegria el a reconoce koe tabata Morto 
mes ora el a grité: “Ki mishi bo aki? Ta trapieza bo ta haci den paloe?” 

“Mi ta desespera di ta aki den,” Morto a responde. 

Mes ora e dokter a jega acerca i el a doené man pa e baha, i Morto a haci un 
esfuerso koe a sorprende e dokter, ma mes ora e ramanan di e paloe a cohe toer 
dos tene, asina koe ni e dokter ni Morto no por a los for di e paloe. Cuantoe 
esfuerso koe nan a haci, tabata inútil, e dokter mester a conformé di keda biba na 
compania di Morto den paloe. Den toer courant nan a participa di dokter su desapa- 
ricion. Su familianan a buské toer camina, te porfin, nan a bin jega te na cas di 
Miseria. : 

Ora e dokter a mira nan, el a coeminza grita: “Bini aki, bini aki, mi a haja 
Morto, el ta den mi poder, ma ta imposibel pa nos baha aki for.” 

Mes ora e familianan a corre jega acerca i nan a subi paloe, pa baha Morto i 
dokter, ma mes ora nan tambe a keda pegä. Man pa man hendenan a coeminza 
jena, pa mira kico ta socede, i ora koe nan a bai doena auxilio na esun koe tabata 
pega, nan tambe a keda pegá. Asina a socede koe e paloe a bira toer cargä di 
hende, ma e ultimonan koe a jega a bin poerba di kap e paloe, ma apenas nan a dal 
hacha, koe e tabata kibra. E hendenan a coeminza borota i jora, asina koe Miseria 
aunke surdoe, a tende e boroto, i loke tabata pasa. 

El mester a sali i a bisa: “Solamente [a]mi por libra Morto i su hendenan for di 
e prison, i haci nan baha, contal koe nan lo no bin busca mi, ni mi cachor, sino te 
ora mi larga jama nan.” 

‘Aceptado,’ Morto a responde. “Lo mi bisa San Patricio Bo deseo.” 

“Entonces boso por baha,’ Miseria a grita. 

I mes ora Morto, dokter i toer e hendenan koe tabata huntoe coené a kita cai for 
di paloe, mescos koe fruta hechoe. Mes ora Morto a pone man na obra, i despues 
di a despacha esnan koe tabata mas necesario, el a mira koe trabao tabata muchoe 
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hopi p’e sol, p’esai el a forma un ehercito di Kabouter, i el a nombra pa general en 
hefe, doctor Deprofundis. 

Despues di algun luna di trabao, Morto i su adjudantenan a logra di pone toer 
cos manera antes. I asina a bin socede, koe toer hende i toer animal a haja derecho 
di moeri, coe excepcion di Miseria, koe te ainda no a bai busca Morto e mes, i koe 
semper lo keda camna bai bini riba mundoe. 


Ningun hende no sabi loke ta conbini nan mas, muchoe bez nos ta considera un 
cos pa maloe, caba en realidad ta un cos bon pa nos mes, ta p'esai ta di mehor koe 


semper nos conforma nos coe boluntad di Dios, koe pa Su Poder sol, toer cos por 
socede. 


den: La Cruz, 12 di mart 1919 
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Emilio H. Davelaar 


ARTESANOS CURAZOLENO 


Ay ta tristo pa bo mira 
Hopi hende sin trabao 
Estranheronan sol tini 
Preferencia den Corsou. 
Te qui dia cos lo cambia 
Troca di e situacion 

Pa nos tur ta satisfecho 
Di henter nos corazon. 


Ta di com nos bon Gobierno 
No ta duna proteccion 

Na es yiunan di nos tera 

Cu n' ta gusta e mal accion 
Di ta weita estranhero 

Sali semper ventahoso, 

Den tur clase di empresa 
Queda semper victorioso? 


Casi semper na tur tera 
Yiu Corsou ta preferi 

Pa nan moda, bon manera 
Nan ta semper escohf. 

Ta di com den nos Corsou 
Cu ta nan lugar sigur 

Nan por queda sin trabao? 
Na” di haci pa nan tur? 


Ay qui dia, te qui dia 

Cos lo cambia pa nan tur 
Pa nan queda satisfecho 
Mas contento ta sigur? 

Nos ta spera, cu ta pronto 
Pues mas pronto mas mehor 
Pa cos bira mas tranquilo 

I nunca mas peor. 
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Si tur clase di industria 
Den nos Isla di Corsou 
Duna semper preferencia 
Na nos yiunan un trabao! 
Ta sigur lo bini cambio 
Den es crisis di awor 

I lo troca malcontento 
Na un paz, yen di amor! 


den: La Union, 26 di mei 1933 
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J.S. Panneflek Fz. 


DESENGANO 


Al inspirado bardo i amigo Sr. J. S. Corsen. 


Inolvidable e tempo di mi niñéz, 

Cu porvenir tabata: soño, ilusion, 
Alegria, fé, amor, i dulce religion, 
Juventud pa mi sin corda riba despues: 
Tabata di primavera sonriente flor, 

I mi alma tierna, pura i virginal 

Tabata ignora di mundo tur maldad 

I tabata parce mi cu mayor candor, 

Cu den vida, lo n° tin miseria ni dolor, 
Ni lágrimas, ni odio, ni luto, ni traicion, 
I cu tur su alevosia, humanidad 

A figura mi: enjambres di ruiseñor, 
Alegre 1 franco, di arrullo sentimental! 
Pero, “tempo”, a munstra mi tur mi error 
I a haci mi comprende cu perfeccion, 

I compará humanidad su corazon, 

Cu un lamar yen di tur clas'i tempestad, 
Den cuyas olas cu mashá facilidad 
“Parentezco” i “patriotismo” ta naufragá. 
¡Biba ignorando, ta un gran felicidad! 


den: La Union, 25 di aprel 1924 
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J.S. Panneflek Fz. 


UN PRUEBA MAS CU SPANOL TA NECESARIO 


“Civilizacion di un pueblo ta adquirí su caracter, nó di manifestacionnan di su 
prosperidad ni di su grandeza material, sino di é superior maneranan di pensa i sinti, 
cu ta posible den djéle.” 

Jose Enrique Rodé 


Si mi memoria no ta infiel, na aña 1913 a embarcä un lote di emigrantes arubianos 
bao di un contrato di sefior Oduber, cu segun e impresion den cual nan tabata, nan 
mester a yega te camina di nan destino, sin gastos algunos di nan bolsillo; ma 
esayi no a socede asina; pues una vez desembarcá, for di é goleta cu a hiba nan na 
e porta di laman mas inmediata, nan mester a tuma ferrocarril pa sigui pa Valencia; 
iresto di camina, o sea un jomada mas, nan mester a haciéle na pia, i mas di un bez 
mi a tende nan keha di cargo di gastos di viaje, hospedaje etc. etc. na nan cuenta 
particular, loke tabata alcanzá na un suma algo crecida na comparacion di e jornal 
cu nan tabata bay gana: compromiso cu tabata proporcioná nan un situacion algo 
dificil, cu ta mehor nos lagéle keda den tintero. 

E lugar camina nan mester a bay ta hopi lejos den cerranía for di porta di 
laman. Pa un casualidad, un dia mi a topa cu algun di nan: wel mi tabata viajando 
di regreso for di Tocuyito pa Chirgua: lugá di mi residencia na e tempo ayi; mi a 
laga camino carretera un banda, por ser demasiada larga, i mi a tuma via di Guata- 
paro pa cruza cerranía Los Andes, pasando dilanti di porta di cas di Hacienda La 
Guada, casualmente camina e trahadornan tabata destiná, cu ta mas cortico: e lugá 
ayi ta den corazon di cordillera, mas o menos na dos mil metros riba nivel di 
laman, por consiguiente su temperatura ta hopi frio, i pa yega na cumbre di e cerro 
ayi i cuminza baja na e otro lado na unda Valle di Chirgua ta keda, tin te ainda, dos 
horas largas mas di subida, di camina mashá malo, smal, orillando mashá hopi 
peligrosísimos precipicios, verdaderas sepulturas pa é desgraciado infeliz cu tin 
desventura di cay den algun di nan. 

Di e cas ayi p'ariba ta e lugá na unda mi a topa nan, den tur lobreguez di 
montaña, nan tabata mas o menos na número di 12, i nan tabata cargando un 
“venteador de café”, trasportando é pa Chirgua, na Hacienda La Corina; nan tabata 
cargéle rato na schouder, i rato riba man, trabau mashá penoso; pasobra cuesta 
ariba, cu camina tan malo i peligroso, muhá, hopi lodo i baboso, imposible cu nan 
por camna ni trinta pasos sin accidente i sin descansá, tanto p’e incómodo cu tal 
trasporte tá, como pa e peso grandi cu nan tabatin di carga, i tambe pa e constante 
lluvia i páramo espeso den tal paraje. 

Trahador acostumbrá cu clima di nivel di laman, transporta nan di golpi na 
clima cu ta marca 13°+ i 16%+ Celsius i mucho humedad, ta indiscutible cu enfer- 
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medades lo haci estrago grandi den nan. Mi a para combersa un ratico na papiamento 
cu nan, i como mi tabatin hopi tempo sin tende papiamento, e coloquio ayi a sona 
den mi oído, manera un serenata di Schubert, cantá pa voz di algun hada, den 
luminoso silencio di un noche di luna; despues mi a sigui mi camino di viajero 
incansable, pensando semper riba e paisanonan cu mi tabata laga atras. 

Mas o menos 15 dias despues di e inesperado encuentro ayi, regresando na cas 
for di Hacienda Criaprima di Valle di Chirgua, e encargado di Hacienda El Trapiche 
a yama mi atencion, suplicándo mi si mi por tin bondad di por bay mira un homber 
moribundo na é hacienda, cu é ta encargá di djé; i él a bisa mi cu nan no ta 
comprendé su lenga, ni nan no sabi ta kende é ta tampoco, ni nan tin un idea 
sikiera di unda él a yega, pasobra mientras cu e tabatin habla, nan a puntréle hopi 
cos; pero nan nó por a entendé su lenguarada, ni tampoco loke é kier a bisa nan. 
Inmediatamente mi a dirigí mi cabay na é lugá cu e encargado a splica mi, na unda 
mi a yega poco momento despues; pero ora cu mi a desmontá i mi a mira e mori- 
bundo, a causa mi profunda pena i hopi dolor, pasobra mi a reconocé den su 
rasgos fisionómicos i su bistir, un di e infeliz pero honrado emigrantenan kende 
dias antes a combersa riba caminda den montaña di cumbre de La Guada cu mi, 
kende casualmente a duna mi noticias i relacion di tur e bon amistades i amigonan 
cu mi tin na Aruba; é tabata realmente moribundo, den un estado comatoso i e 
tabata marca 40.5 grados di fiebre, su wowonan tabata proyectá sanger, su miradas 
indecisas i bagas; sin conocimiento, sin habla i demás síntomas clásicos cu tabata 
indicá un hemorragia cerebral no muy lejano como ñapa. 

Mi a trata di obtené algun noticia di djé cu e hendenan cu tabata presente ayi, 
pero nan a contesta mi cu nan no conocéle, i cu e parce un strañero, pasobra nan 
no por a comprende loke é kier a bisa durante cu e por a papia un lenga manera 
árabe, i nan a miréle yega titiritando di frio di cayentura, i sin puntra ningun hende 
1 mitar loco el a drenta bao di corredor di Oficina, camina mi a hayéle drumí boca 
riba den un huki; pa tur equipaje una frasada di algodon cu cual e tabata tapa su 
curpa cu n'éle i pa tur cusinchi un pida o sea un bloki di palo; ya e tabatin ayi caba 
cinco dia sin tuma ningun alimento i dos sin tuma ni poco agua. 

Inmediatamente mi a manda busca un hamaca, i cu cuater homber pago, mi a 
mandanan hibéle na mi cas, dos ora di distancia for di e lugá ayi; ya na cas, a 
fuerza di un tratamiento adecuado, atencion i un alimentacion especial, a toca mi 
na suerte di salba bida di e paisano ayi di un morto seguro. 

Dia cu el a reaccioná, bini n'éle i cu e por a mira, conocé i papia di nobo, 
promer cos cu mi a puntréle, despues di observa e admiracion tan grandi di djé, cu 
pa éle, tabata parce un soño, tabata su nomber, 1 su procedencia; loke mi a apuntá 
den mi cartera textualmente; su contestacion tabata e siguiente: “E yama Cornelis 
Knoop, oriundo di Aruba, embarcá pa contrato di señor Oduber, pa bay traha na 
Hacienda di Sr. Rodriguez, kende segun é i contrato cu tabata vigente, lo duna nan 
asistencia i medicinas na caso di enfermedad,” pero esayi no a pasa di ser sino 
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musica celestial, segun e prueba tan evidente, palpable i elocuente, cu mi tabatin e 
doloroso disgusto di presenciá. 

Despues di un luna mas o menos di convalescencia, ya é tabata den otra 
condicion di salud i gordo; aunke durante cu e tabata entre vida i muerte, i despues 
convalesciente, ningun hende o contratador a puntra sikiera p'éle. 

Cornelis Knoop ya na condicion di por traha, repuesto i robusto di nobo, mi a 
sali cu n'éle pa Nirgua, Estado Yaracuy, na unda mi tabatin di bay desempeñá Jefe 
di Oficina i Taller Americano di Singer Sewing Machine Cy., abarcando mi jursi- 
diccion ocho o nueve pueblo mas, i aya mi a pagéle su viahe di ida y vuelta, i mi a 
confiéle devolvé pa Chirgua un mula di silla, kedando él, a la vez despedí tambe; 
pasobra mi no tabatin mester di su buenos servicios; mi personal tabata completo 
caba di antemano. 

¡Bon; di é triste historia aki ta nace siguiente preguntanan! ¿Cuanto trabou, 
necesidad, vejamenes, miseria i pena e tal Knoop lo no a sufri promer cu mi a 
recohéle; pa sencilla razon cu ningun hende tabata comprende su lengua papia- 
mento; sin falta kende a tumé te hasta pa árabe i hende loco? 

¿Por tin un prueba mas elocuente cu spañol ta un necesidad grandi mayormente 
pa clase proletaria, indiscutiblemente laboriosa cu honradamente ta trata di gana 
nan bida i sustento di nan familia for di Corsouw cu sudor di nan frente, na teranan 
di habla spañó, cu ta mayor parte di vecinosnan cu Corsouw tin cerca i rondó di 
djé casi? 

Esaki ta un spiel tapá cu trasparente crespón, cu emigrantenan cu carecé di 
lengua spañó por mira cu huicio nan cara aden; i aceptá cu lenga spañó ta indis- 
pensable. E líneas insulsanan aki, dictá pa un arranque di amor patriótico, ta apenas 
un humilde bosquejo di interminables materiales pa e solo tema aki! 

Tempo cu mi tabatin di biahá tur dia, mi tabatin ocasion di topa cu frecuencia 
emigrantes di Corsouw, es decir di Colonia, na varios estados i mi ta desea mas 
bien di keda keto i no conta tantas penalidades, tristezas 1 miserias manera é nan 
cu personalmente mi por a apreciá na nan, pa e solo motivo di no por a papia sino 
papiamento. 

¿Ademas cuanto di nan, pa ignora tanto lengua spañol como tambe nociones di 
higiene, tabata al llegar víctima facil di paludismo i tanto otras enfermedades 
propias di e lugarnan unda nan tabatin di traha? 

Knoop no por a splica na spañol kico e tabata sinti i despues cu el a extraviá 1 
perde for di su cuadrilla, el a keda na merced di destino, manera barco desmantelá 
na voluntad di oleaje i vendaval di acerbo sufrimientos, te ora cu casualidad a hiba 
mi bay pasa na e lugar ayi i recohé mas morto cu bibo, un paisano, yiu tal vez di 
algun mama yen di necesidad, den mayor calamidad i desgracia. 

Esaki ta un prueba doloroso pero mashá elocuente i expresiva, cu ta mustra 
palpablemente cu idioma spañol ta un necesidad grandi, mashá hopi grandi pa tur 
yiu di Corsouw i principalmente pa clase pobre cu tin di bay busca bida afor, 
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pasobra si e sujeto Knoop aki, por a desenvolvé su mes na lenga spañó, anto lo é 
por a bisa ki clase di enfermedad é tabata sinti, i lo no a paséle asina. 

Tur yiu di Creador den peor vicisitudes di bida, semper voluntad benéfica i 
divina ta presentá pa nan como un rayo luminoso di esperanza; ora, como estrella 
polar o brújula escondida cu ta guia nan pasos inconciente; i ora, como tabla 
salvador i eficaz den naufragio di vida. 

Knoop no a muri, pasobra voluntad divina no tabata kier! 

Awe mi ta ignora su paradero; pero sí mi ta sigur, lo no bolbe paséle otro caso 
igual; pasobra ya él a siña papia spañol caba, wel dos aña despues mi a topa cu 
n'éle riba camina di Chirgua, ya regenerá i é tabata papia spañol cu tabata un 
gusto. 

¿Manera é Knoop di nos historia aki, cuanto asina no ta resulta den cada lote di 
emigrantes na tera di habla spañol, pa é solo desventaja di no por papia e lenga 
ayi, cu ta un di e principal motibunan i causa di nan incalculable sufrimientos? 

¿Cu cuanto beneplácito, clase proletaria i emigradora lo agradece un preparación 
adecuada na e sentido ayi, cu sin duda lo facilitá nan pa gana bida afor, burlando 
di e traidora i alevosa muerte cu e dialecto papiamento involuntariamente ta acareá 
nan? 

Patuá papiamento ta indiferente i hasta recreativa pa esnan cu ta keda sinta na 
cas en ‘dolce farniente”, pero é ta un inconveniente i desventaja alevoso di conse- 
cuencia traidora pa clase pobre cu tin di sali bay busca bida afor i un estorbo pa tur 
demas clase social di isla. 

Dialecto papiamento ta un corrupcion di idoma spañol; i cu buena voluntad i 
poco trabao ta facil su correcion na idioma spañol, lenga vivo i di utilidad. Mi no 
ta duda cu ilustrados directores di La Union i La Cruz i nos incansable i denodado 
clero católico siempre abnegados i atentos na tur necesidad di feligresia católica i 
progreso material i moral efectivo di nos estimada isla di Corsouw, ya lo nan ta 
madurando iniciativa na union di Roomsch Katholthiek Volksbond i tur bon yiu 
católico di isla, principalmente di clase intelectual i pensadora, pa haci un esfuerzo 
uní, pa trata di descartá uso di dialecto papiamento for di isla, i pa medio di un 
campaña decisiva, remplacéle cu un idioma vivo manera lenga spaño, di indiscutible 
ventaja pa nan mes i di sobrada utilidad pa clase pobre; principalmente cu ta 
mayoría, loke lo facilita nan pa gana tur camina nan bida, i sustento di nan familia 
muchas veces numerosa. 

Esay lo ta un paso verdadero i firme den camino di progreso tanto moral como 
mateial i di satisfaccion i provecho pa tur yiu di Corsouw sin excepcion. 


Canoal, Agosto de 1923 


den: La Union, 12119 di òktober 1923 
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Ernesto Petronia 


VENGANZA DI UN AMIGO 
[fragmento] 


Despues di e atardi koe Armando a participé e noticia alegre, Irma tabata conta 
dianan coe afan. Parce koe awor mas koe nunca tempoe tabata pasa poco-poco. E 
coerazon enamorá ta impaciente. Pero porfin Diadomingo a habri i huntoe coené 
un ansia koe de bez en cuando tabata cohé. Henter ora e ta mira na oloshi. Ainda 
ta falta un ora. Nan a caba di cena; Irma a bai troca su shimis i a bai sinta combersa 
un 1 otro coe su majornan den sala. Despues di un rato Alberto a lamta cohe su 
sombré i bisa Irma i su mama koe e ta sali un rato i koe nan por droemi sin speré. 
Antonia a sali bai ariba i asina Irma a keda sol den sala. Ah! E tabata pensa: Awor 
no tin ningun estorbo. Mama actualmente no ta puntra nada. Ya Miguel a pidi su 
man. 

Un sonido na porta ta poné bisa: “adelante” i su coerazon ta dal te den su boca. 
Porta ta habri i Armando coe Miguel ta drenta i na un otro porta, Antonia mama di 
Irma. Armando ta acerca i ta bisa Antonia: “Senjora, mi a toema libertad di conduci 
aki mi intimo amigo Miguel.” 

Ie ta bisa: “Miguel, Sra. Nasco!’ 

“Mi ta altamente contento di conoce bo, Sr. Morales. Si mi no ta exagerá esaki 
ta autor di Amor maternal.” 

“Si Sra; ami igualmente ta agradecido di por conoce famia Nasco.’ 

‘I aki Miguel, mi ta presenta bo na Irma.” 

“Senjorita, pa sirbi bo, Miguel Morales,” Miguel a responde poco-poco. 

Irma a emociona visiblemente. 

“Coe deseo m'a spera... semper di conoce e autor tan conocí,” Irma a bisa 
babuká. 

Nan cada un a toema un asiento i Irma a sinta dilanti di piano ia coeminza 
toca. Pero su mannan ta tembla, pasobra e ta corda koe su tras ta sinta un idolo. 1 
e no ta toca mas un pieza popular, pero un pieza fantasiá p'e mes. Un pieza dorná 
pa su coerazon enamorá. Un pieza, koe su tononan ta carga Miguel su unico amor 
trece dilanti. I Miguel! Esaki ta cerra su wowonan i enberdad e ta sintié cargá riba 
e tononan melodioso, koe ta declaré amor di Irma. Poder di amor! Aja ta sinta dos 
alma enamorá, koe apenas conoce otro. Ainda nan no a declara otro nada i toch 
nan ta enamorá. 

Irma a stop di toca i toer dos, ei Miguel ta bolbe den mundoe di realidad. 
Tabata reina un silencio sepulcral. I ata sintá aja e hoben Miguel, jen di talento, 
sin por forma un combersacion adecuá p’es momento. E hoben koe den mundoe 
literario tin tanto boz i poder, ta sinta toer confus, manera'nunca el a hanjé den un 
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compania manera esaki. E no tabata na estado di coórdina un simple frase koe por 
forma base di un combersacion. Esaki ta poder indominabel di amor. 

Armando comprendiendo situacion critica di su amigo, ta busca un manera di 
salbé i ta bisa: “Irma, mi a cumpli coe bo deseo di cerra bo conocí coe autor di 
Amor maternal, e novela tanto gustá koe a haci Miguel conocí.” 

Miguel a bira corrá p'e elogio di su amigo. Irma tampoco ta na estado di contesta 
nada 1 ta sonrei. Antonia, ku sá, koe ta Miguel t'e hoben, koe Irma ta saludá toer 
atardi, a ripara e cambio den su jioe. I mes ora el a deduci koe e dosnan ta enamorá 
di otro, i tambe koe pa fin es asunto aki lo no ta agradabel. Armando comprendiendo, 
koe e cine-mudo aki lo caba ridiculo, a pidi Irma di toca un pieza. Irma contento a 
complace 1 a coeminza toca. Armando a lamta i pone su stoel banda di piano i 
tabata contemplando e lihereza di Irma su dedenan. Ora Irma a stop a sona un 
aplauso. Luego ei Armando a sigi ta combersa na boz baho. Miguel, koe awor ta 
librá di e wowonan encantador di Irma, a sintié mas sosegá i tabata na punto di 
abri un combersacion coe Antonia, ora Antonia a bisé: “I Senjor, abo koe tin tanto 
ciencia i koe tin un puesto den literatura, kico bo ta opiná di e leynan koe ta impidi 
nos muher di nos derecho, koe ta toca na nos?” 

“Wel Senjora, Miguel a constesta, “aiden tin un gran exageracion, pero lo mi 
doena un explicacion mas claro. E ley no ta impidí ningun muher di nan libertad 
ni derecho. Ami lo haja esei un crimen di despohá e criatura, koe a bini na mundo 
coe e puro encanto, koe ta cariciá bida di nos “homber”, di su propio derecho.” 

“I bon, Senior Morales, i e articulo, koe ta impidi nos di toema parti den varios 
partida?” 

“No, Senjora, tambe e articulo ta comprendé contrario pa hopi. Es articulo ta 
bisa koe muhernan no mester toema parti den nada, koe por causa danjo na nan 
delicadez, ni tampoco den loke ta opuesto coe nan sintimentoenan sensibel. Pero 
encambio di esai nan mester ta na cas, como soberana di nan lugar, nan mester ta 
apto na cria nan jioenan, obedeciente; manera un gobernadora nan mester ta i haci 
nan cas un ceno alegre oenda e esposonan cansá di trabao lo encontrá sosiegoe i 
carinjo. Lectura, música, obra di man ta loke ta toca na nan. Pero figurá bo, Senjora, 
un esposo ta bini cas morto cansá, en busca di sosiegoe, caricia i carinjo di su 
esposa isu jioenan i enbez di esai e ta contra coe un papel koe su esposa a bai un 
fiesta of cine, of e ta contra coe un esposa menos carinjosa, jioenan mal criá, ta 
riba esai e articulo ta skirbi. Senjora, huzga bo mes, koe reino di muher ta nan cas 
iora e ta sali, anto companjá di su esposo i na ocasion koe e no por, coe su permiso.” 

Antonia a hari ina mes tempoe el a admirá talento di e hoben koe a doena un 
explicacion tan clá. Nan tabata bai sigi combersando, a resoná un boz clá. Irma ta 
canta. Miguel a kita su cara for di Antonia i a cera su wowonan. Awor mas clá e 
boz ta resona den su orea i e tononan di piano tabata p’e, manera tocá pa mannan 
angelical. Miguel a lamta poco-poco i a acercá piano. Armando a lamta i a apuré 
pa bai combersa coe Antonia. Irma a sigi toca, pero canta si tabata imposibel p'e 
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for di e momentoe coe Miguel a acercá piano. Despues di un momentoe el a stop 
pasobra su mannan tabata tembla. 

“Senjorita Irma, ki boenita, dushi suave i sonoro bo stem ta, i bo notanan ta 
penetra te den profundo di mi alma.” 

Irma a colorizá. 

“No haci burla, Senjor Morales.” 

“Nunca, Senjorita, ki insensato bo ta pa mi, com por ta posibel koe ami koe bo 
presencia ta encantá tanto, por burla di un di e mas boenita creacion di Criador?” 

“Por Dios, Senjor Morales,” Irma a contesta bahando su bista. “Pero pakico usa 
un tono asina fingi pa mi. Di awe bo por jama mi Miguel, Senjorita; pa sirbi bo.” 

“I bo tambe por usa mi nomber, Irma!” 

“O, Senjorita, bo ta encantá mi.” 

Irma a baha su cabez i Miguel a keda contempla e cabeinan di Irma cual e ta 
namorá, 1 koe e ta stima mas koe ningun criatura humano. Nan a kita for di piano 
1 bai sinta riba un canapé. 

“Senjorita Irma, bon” por figurá bo com honrá i feliz mi ta sinti mi di bishita bo 
i tende un simpel palabra for di bo boca. Mi no por expresá bo mi gratitud pa esai 
manera mester.” 

“Miguel, ta mi gran deseo tambe pa bo a bini aki i pa bo ta na mi lado manera 
n'es momento aki. Mi tabata deseá na combersa coe un hoben di talento manera 
bo. Fuera koe bo amigo Armando a bisa mi, pero mi mes tabatin e dicha di por a 
admira bo ciencia den bo novela. Mi ta mira koe bo ta un hoben, no manera esnan 
di awor, pero bon educá, nechi i decente i tabata semper mi deseo di tin un amigo 
nobel manera bo.” 

“O, Senjorita Irma, ki alegre bo ta haci mi,” Miguel a contesta. 


den: La Cruz, 30 di yüni 1932; fragmento di e novela Venganza di un amigo ku no a sali na 
forma di buki. 
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Willem E. Kroon 


NOS, NEGROS 


Sin duda varios di nos no ta gusta ni pa nos mes, di mes raza negra, trata otro pa 
negro. Aunque cu mi no ta cóntra pa un ú otro por considera su mes pa kleurling, 
pa mi bisa cu franqueza, nos tur ta di raza negra, como tono di nos color no por 
jega nunca na e ultimo shade, pa ta reconosi, como blanco auténtico. Den ün 
palabra, como nos né ta blanco, nos ta neger. Pero mi intento no ta di ocupa mi cu 
un tema tan insignificante. 

Loque mi ta desea di mi coleganan di raza, ta un poco di atencion na algun di 
mi opiniones encuanto rehabilitacion di e derecho cu ta pertenece nos igual cu 
blanco i cu nan a nenga di reconose na nos, declarando nos un raza inferior. Casi 
semper nos ta kere di paga malo cu malo; pero pa mi opinion envez di odia i 
bringa e blanconan, aunque cu nan a explota nos moral i materialmente, nos lo 
gana mes, si nos haci nos surdo i ciego na e desprecio absurdo, (cu ta un pequefiez 
di nan alma), i haci nan respeta nos, sin nan mes por splica nan despues ta di qui 
manera. Pasobra odio ta motivá pa impotencia material di e ofendí di por castigá 
su ofensor. Pero como nos por descostumbra esayanan di nan falta basta nos quier, 
no ta queda nos otro, sino di aplica e medionan cu mi ta ofrece boso den siguiente 
parrafos. 

Primeramente, nos mester mustra nan tur ora ina tur ocasion cu cultura (cu mi 
ta studiando actualmente) a bini pa nos tambe i cu nos ta busqué pa nos posecioné 
i usé den e verdadero sentido cu e mester ta usa. 

Una vez cu nos ta trata diferente bez cu hende di verdadera cultura, nos mester 
trata di siña e imita e principio di civilizacion for di esnan mes, te cu nos sintie den 
nos corazon 1 sabi é for di cabez. Pasobra indudablemente mi tin prueba, cu tur 
hende di cultura ta obligá di cambia e principio (abusivo) di indiferencia, herencia 
di blanco, inato den nan si esun (negro) cu ta tratando cu ne ta inspirá respeto (no 
servilismo) 1 educacion. Ta parse cu e blanco su wowo ta enfocá na es momento, 
no semblante di un negro, sino di un blanco su igual, cubrí cu un color oscuro. Si 
nos tin esposa i jiunan, ta nesecario busca pa nan igual consideracion i respeto 
despues di a inculca den nan bo mes teoria. Percura pa bon educacion, bon manera 
i limpieza di bo jiunan, pa nan ta considera i distingui pa nan maestro ò maestranan 
blanco di scool. 

Ta conosí cu blancunan tin mas defecto cu negro, como nan ta mas tolerante pa 
cu nan mes raza cu pa cu nos. Pero mal ejemplo nos mester evita, pasobra ta cerca 
nos, tal faltanan ta haña mas valor pa critica general. Nos mester imita nan astucia 
i energia pa bai delanti, semper cu esajanan no ta compromete nos bon nomber. 
Evita cu horror nan banidades, nan luho, orgullo insensato, nan pretenciones, una 
vez cu ta hustamente e vicionan cu ora nan contagiá nos, a ocasioná caida fatal di 
varios di nos for di e peldaño di prosperidad cu nos, negro, sa haña nos ariba. 
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Conforma bo cu loque bo por gasta, buscando na promer lugar, masque ta un cas 
di tabla propio pa bo ta na principio di bo independencia personal. No corre tras di 
e aparatonan cu mester sirbi pa blasón di grandeza di blancunan. Evita luho cu bo 
no por cumpra al contant. Pero ta paquico mester imita anto, cosnan sin utilidad 
alguno? 

Si, mi amigonan, den discurso ultimo di Sr. Jesurun, den sala di D.C.J.C. na 
Kransje dicho sefior a recorda com comerciantenan a explota e pueblo den tempo 
di rio di oro. Esai no ta nada otro, sino astucia di comerciante i blancu acerca. Pero 
mi ta dispensa nan, como ta nos mes a siña nan nos parti di flaco pa nan por 
explote mas sigur. Nos tabata quere es tem cu bistiendo bon, imitando un luho 
igual cu riconan sintá, nos ta nan mes, sin corda cu si bini un fracaso, nos so ta 
hundi, como nos no tin fundeshi cu nan ta lamta ariba. Blancu ta gasta for di loque 
su interes ta dune, pesai semper e tin capital. Haci manera dje i lo bo bira mes 
shon cu ne. Pasobra na un ora fatal, bo luhonan no tin balor ni di e suela cu nan ta 
reposa ariba.Respeta bo raza; respeta bo amiganan, jiu muhernan di bo colega di 
raza i conserva e orgullo di bo desencia i honradez; i aprecia virtud di esposas di 
esnan di bo raza. Asina nos raza no ta nivelé só, ma surpasa e di blancunan, como 
nan ta menos escrupuloso cu nos. Studia i copia nan capasidad; imprimí confianza 
di bo persona den di nan, parando semper riba bo derecho husto, pa bo bon com- 
portacion. No haci nan quere cu nan ta haci bo grandi cu nan amistad. Pero no bira 
fresco i drenta nan cu mucho familiaridad, aunque cu nan ta invita bo den esai pa 
nan cariño. Corda cu bo ta pertenece na bo raza, unavez cu bo no ta di nan raza. 
Pasobra no tin mas berguenza cu nan considera bo pa macaco, fresco o familiar. 

No yama bo mes di triste color: sin duda ta un invencion di blancu pa nos mes 
acepta un “tristeza” den nos color. No mi amigonan, Dios no tabata triste dia el a 
traha nos. Busca di siña masque ta di boquiño, justamente loque boso ta sinti cu 
no ta combini esayanan pa nos sá. Aprecia i studia arte i música mas profundo i cu 
teoria moderna pa boso no desperdicia e sublime donnan cu Dios a distribui tan 
generosamente den nos raza negra. 

Nos no mester tin berguenza, ni renegá nos origen esclava, unavez cu ta un 
honor pa nos di tabata esclavo i un eterna berguenza pa blancunan cu tabata nos 
tirano. Percura numa si boso yega na poder, boso duna un sublime ejemplo na 
boso ámonan di antes, di ta incapaz di falta cu doctrina di Cristo cu no a distingui 
raza o color. 

Ta sinti mi cu mi articulo ta birando largo i por cansa mi coleganan di raza; 
pesei mi ta queda te aqui numa i mi ta despidi di nan cu e ultimo confianza i e 
plena siguranza di mira un dia di nos raza tán elevá den cultura, cu e hañé obligá 
na desconose o mas bien rechaza públicamente e pretencion absurda, e fabula 
ridicula di e raza blanca antigua na interes di e moderna, cu intencion pa nos 
queda esclavo pa ley divina, poniendo un Noé borracho riba escenario bíblico i 
nos prome tata Cham (segun nan) destiná pa pobla Africa bao di un maldicion 
divina! 

den: De Onpartijdige, 24 di mei 1933 
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PREPARACION PA E GRAN DIA 


Si nos menciona detalladamente tur e preparacion cu tabatin, nos lo cansa nos 
lectornan, pero pa un gracia lo nos menta algun. Diez cinco dia promé Juan su 
cumple-afios ya el a participa na su amigo i conociman. El a pone un aviso den 
Boletin 1 mas abao “Unica participacion”. Esayi tabata un idea di djé, cu a hay’é 
poco comprometi na su amigonan baito. Despues di a munstra e tata e lista, el a 
splica su tata com lo é haci pé tin nan semper gana. 

“Papa ta comprendé, mi no por complace cu tur, i di mes, hopi lo queda mal- 
contento o queda sin bini, sea pa falta di un bon flus o pa nan no hayanan den 
tercio cacao. Mi ta combida tur den Boletin i algun cu tarheta!” 

“N” ta mal idea, peron” ta mehor nos bay invita nan na nan cas mes? Asina nos 
ta show mas.” 

“Si, papa tin razon. Pero Matilde tambe mesté bay, como e tin di combida 
damsnan. Papa, otro cos; m'a bay cohé midi na Sastreria La Tijera i m'a encarga 
nan tres flus, n' ta bon?” 

“Claro, mi yiti, bo tin mesté di nan.” 

Den esayi ta drenta un cartero cu mail. Den e cartanan a bini un figurin di 
[revista di moda] National pa Matilde. Juan a tum'é p’e bay sorprende Matilde 
cun'é. Pero Matilde ta straña algo, como e no a manda busca ningun. 

“Juan, sigur ta bo a haci e gracia aqui di pidié pa mi,’ e ta bisa. 

“Ami no; sigur ta papa, larga nos puntr'é.” 

Pero no tabata Antonio tampoco. Nan a sinta pensa i alafin a dal na Matilde su 
sintir, cu luna pasá un dia cu tabatin un bishita un hoben a informa su direccion, 
despues cu nan tabata papia di e sorto di figurin. 

“Para un poco, Juan, bo n' ta corda Miguel Bravo, cu a bini cu familia Nuñez 
aqui i a cera conocí cu nos? Pues papiando di National, el a puntrami mi direccion. 
Quizas ta cun'é el a pidi e figurin. Ta basta gracia di e tipo ayi. Mi mester gradicié 
cu un tarheta, quí bo di?” 

Mientras e ta papiando Luisa a drenta sala i a informa e asunto. El a pensa un 
rato 1 a bisa: “Matilde, no gradicié cu tarheta, larga esayi pa nos, bo mayornan!” 

“Masha bon, mama, larga nos listr'é un rato,” i nan ta abrié i mira su modanan. 

“Ta net bon, larga mi gusta un moda pa mi larga cose mi trahe di fiesta. Mi ta 
quere cu yá m'a haya un bon,’ i el a indica su mama un trahe cu manga cortico i 
poco smal na pia abao. 

“Esaqui ta un moda poco estravagante pa balia, mi yiú, bon” por saca un paso 
den e saya smal aqui.” 

“Pero ta moda, mama, quí mi quié haci; abao na su stootican ta fia un elastic 
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aden i e ta rek cu pia ora ta balia aden.’ 

“Dios yuda e alma cu a manda busca e malora di buki aqui pa bo. Un moda 
natural sin cos di spectakel ta otro, pero bo no meste ta mará na capricho ridículo 
di moda.” 

“Mama tin razon, pero corda cu ta den un otro época nos ta awor. Mama n' po 
ninga cu modanan di awor ta mucho mas sport. Mira mi flus por ehemplo; mama 
n' ta haya cu e moda americano di ballondjip i solapa largo aqui ta mucho mas 
nèchi, mas stail, mas chic cu esun di papa, sin splis p'atras?' 

Juan ta drei mei su tata i ta bisa: ‘Corda qu'é tende mi!’ ` 

“Ay, mi yiú, nos a mira hopi cos den nos bida, pero e cosnan di awor aqui, ta 
imposibel pa comprende nan. Enfin ta boso gusto, pero basta Matilde no bisti 
mucho descotá, ta importami muy poco e moda.” 

Antonio i Enrique ta yega acerca ita lur den e figurin. Alafin Matilde a yega na 
banda di bistí di homber i Enrique ta dal un grito hari. Tur ta drei mir'é i ta puntra 
ta quico. 

“Ta quico a pasa? Homber, mes ora cu m'a mira e moda aqui, m'a figura mi 
com krepchi lo mi sinti mi si mi dal un flus asina. Ta manera bela di barco mi 
carson ta i mi pianan un par di master.” 

“Pero ta awor tio ta ripara esayi? Hopi dia caba mi tin un flus asina, at'é aqui na 
mi curpa.’ 

“Por Dios, ta awor mi ta ripara. Mi n’ ta disgusta bo, pero semper m'a quere cu 
ta uniforme di chauffeur esayi ta, como mas parti ta usé pa nan biaha den nan 
auto!” 

“Basta tio, laga mama cu mi nota loque mesté pa dorna e tela cu ta cose e moda 
aquí,” i Matilde ta bira e blachinan p’adilanti atrobe. 

Ora Enrique a mir’é, el a bisa poco serio: “Ta esaqui té moda, cu mi sobrina 
quier luci su mes cun'é aden? E ta parce moda pa hende cu a cumpra paña scars i 
cu su cosedé a cos'é manera paña a yega.’ 

El a sigui cu Antonio cu a cogé na man bisando asina: “Bam Enrique, bo mes 
conoce Matilde, lag'é cu su modanan,” i nan ta bay sinta p’adilanti. ` 

Matilde a haci manera en” tende ia puntra: “Mama, n' ta mehor nos manda e 
figurin pa Leonita cosedó i larg'é manda un nota di loque mesté pa nos? Min 
conoce nomber djé adornonan aqui.” 

“Masha bon, mi yiú; pero b’a tende su preis caba? Informa cerca un otro promé.’ 

“Ay, mama, asina n'ta caba. Mehor nos cuminza cu tem pa nos n' hoga. Pero pa 
mama awor, quíco mama ta bisti?’ 

“Ami, nada! mi tin hopi paña wardá cu mi n’ sa bisti; mi ta scoge e mas apropiá 
ilo mi bistié e dia ayi.” 

“Dios libra; quí nan lo bisa? Sigur ta un yiú egoista mi ta, bisti nobo i laga 
mama bisti bieu! no, mama mesté cose un bonita bistí,” i e ta busca un bon moda. 

Alafin el a bisa: “Ata mi aqui,’ i e ta mustra su mama'e moda. 
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“E ta nèchi, e ta bon, mama,” Juan ta declara. “Matilde marqué pa mama; su 
paña ta cumprá caba?” 

“No, pero Leonita ta regla esayi i manda recibo.” 

‘Ah no, esayi sí cu no; mi paña mi mes mesté cumpr'é; ami si n’ ta bisti pañanan 
cu ni nan nomber bo n' por pronuncia drechi. Un paña di nansu blanco ta mas 
bonita bisti cu tin.” 

“Semper mama gusta e cos di lutonan ayi; enfin ta mama su boluntad. Bueno, 
Julianita ta p’aden ayi? Bin mira un cos.” 

Un criá ta drenta den sala i Matilde ta bis’é: “Troca bo paña i hiba e figurin 
aqui pa Shon Leonor, e cosedé cu ta biba den Hendrikstraat, ariba di e pacus El 
Regalo. Bo conoce ta na unda? Dun'é e carta aqui tambe.” 

“Si, m'a hiba cosé di Sra. Pancha pa Nonochi caba, tem mi tabata cerca djé,” i 
e criá ta bay p'atras atrobe p'é sali. 

“Awor nos ta casi clé, nos ta spera riba cos dushi, bolo etc., cu lo ta clé dos dia 
promé i sobrá ta encargo di papa cu Juan.” 

Asina cu e preparacionnan principal tabata tirá tras di lomba i fuera di bebidanan 
— cu Antonio na acuerdo cu Juan a busca, e hubilarionan tabata tur dispuesto pa 
celebra nan fiesta. Luisa ta e único persona cu no tabata mucho entusiasmá, pa su 
principio simple i menos preocupado den bida i oranan largo e tabata pensa riba 
su cama, qui mal resultado e cambio brusco den bida, por trece den corazon hoben 
di su yiúnan. Solo Dios por a comprende i sinti su afliccion i ta na El sol e por a 
roga pa bienestar moral di su yiúnan. 

Mara cu tur mama por a comprende loque ta e berdadero amor pa nan yiú i 
mundo lo reconoce nan mérito i respeta nan. 


den: Willem E. Kroon, Giambo bieuw a bolbe na wea. Willemstad, Kòrsou: Servicio di 
Enseñansa i Kultura di Gobiernu Insular di Kòrsou, 1979. p. 18-21; originalmente den: La 
Union, 30 di òktober 1924 - 26 di mart 1925; tambe den: Pierre A. Lauffer (red.), Di Nos; 
antologia di nos literatura. Willemstad, Kòrsou: Libreria Salas, 1971. p. 70-72 
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UNDA MA LIN TA DRENTA DEN NOVELA 


MA Lin n' ta manera costumber. Ta dos tres dia caba cu e ta mashá pensativa. 

Nada n' ta distraé; dos bez caba cu e ta saca su dooshi di snijf (te so a queda ta 
snijf te ainda) den termino di diez minuut, bolbe ward’é sin habrié siquiera. (Masque 
nan ta jam’é dooshi di snijf, ta di bleki e ta traha, ta pesai e ta lombra di tanto tem 
na uso.) 

Alafin MA Lin ta saca e dooshi i ta drei su tapadera sin mira mes quico e ta 
hacf; pasobra su bista ta fiho riba e anchi cu e ta mira di su bentana. Poco-poco 
antó, e ta habri e dooshi i ta bir'é poco un banda den su planti man; luego e ta 
hinca su dede grandi e siguiente dede i ta trese un cantidad di snijf riba su duim i 
ta hib'é cu cuidao na su buracunan di nanishi cu hambriente a habri nan entrada, 
prepará pa risibi nan cuminda di tur dia. Luego e ta sera su wowo robez un poco i 
ta rek su cabuja di garganta pe hal'é aden cu e placer, cu e só conose den miles. 

Ma Lin su mama difunto, meste tabata sá come orea cu nan sa bende anochi na | 
mashin di pam promé aja, sino Má Lin lo no tabata legitimo doño di dos balente | 
lèlè di orea asina. 

Cada un di e lèlènan di orea ta parti na tres i ta cologá manera 4 lagrima di 
chandilie. 

Ningun operacion nan a haci cun'é den su bida. E skeernan na su orea ta cortá 
| ún pa ún, pa un par di renchi di antré promé; pa un par di reenchi’i barí i otro pa un | 
par di hoepel, cu un mucha chiquito por a fiá pa hunga wiel cun”é. 

Na su dede'i meimei, e tin un renchi di cóco, wantá patrás pa su konopi di dede 
cu a crese tapa su salida, pa cualquier accidente. 

Ta e único ejemplar, recuerdo di un tempo cu e n° por lubida nunca; un tempo 
di bon cu bo por a cumpra un cens di sucu i tres cenchiquito di koffie i un dompi 
pa un placa! Despues di a pasa su wowonan distrai riba un bará di carta riba mesa, | 
e ta pensa com mehor e por traha pa gana su bida cun'é. | 

Claro, e tin un hende ta spera i e meste bis’é algo, pasobra nos cada tin ta biba | 
di vanidad ignorancia 6 locura di otro. 

MA Lin, sá su fishi; ta hopi tem caba cu e ta biba di djé. E tabatin su clientenan 
den pober i ricu, den blancu i neger i den aristocrat i baito. Pasobra su supersticion 
no conoce limite di coló ni di posición. 

Un palabra bon p'esagui un consuelo p'esajé un amenasa p'e otro segun i 
como. 

Den un caha di oloshi cu pa fálta di mondongo, ta carga nomber di kashi, e tin 
poco chochoria; entre otro tres fleshi chiquito, cu e ta cuida cu mashá interes. 
Riba un reki, un dooshi di jabon bashí, jen di cóntra pa ttr sorto di enfermedad i 
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mala suerte, mabitá, zaréo, fucú, enfin en una palabra pa drecha bida, cumprá 1 
pagá dilanti i tresé Corsouw pa nabegantenan escrupuloso cu ta nabega na costa di 
Haiti, tera di milagro di bruheria. Na muraja, (si nos por jam'é muraja, un banda 
di cas paden, componi di palo di dooshi), tin un cuadro cologá casi pegá cu span di 
e casita, (mas bien span ta casi pegá cu e cuadro, como e span ta basta abao). E 
prenchi ta representá un santa straño, un cu no ta riba almanak, pero cu ta carga 
nomber di alma sola. 

Luego un santo hoben ta luci su mes riba un otro prenchi, trapando un para 
pretu bao di su pia, cu un cruz chiquito den su mano. 

Pero mas straño tá, cu na banda di e cruz, mano profano di hende a pone un 
cens i na e otro banda un placa grandi, di berdé mes. 

E ta representa e santo di negoshi probablemente. Luego un otro prenchi cu un 
santo hombrá cu un leon na su pia. Meste ta San Marco cu lo mansa enemigonan, 
manera e ta mansa leon. 

Den MA Lin su cara ta sinta un taai. Cu un sonrisa maliciosa, cu ta aumenta e 
plooinan, cu ta converti su cara manera den un tereno geploeg pa planta, e ta tira 
un bista riba e santo di su calendario i di su cielo i ta bisa cerando e kashi: “Hm, 
awendia cos a cambia i tur cos a bira crimen; awor cu t'é meneernan macamba 
riba motor ta rónde caja, bo meste ta bibo pa bo sá quico responde, si drenta den 
nan cabez e capricho di pidibo, bo vergunning pa drecha bo paisano su bida. Ma, 
mi n’ ta ningun soquete, e botternan ayi, ta zeta tin den nan, si nan jega na puntra 
mi. Zéta di mangel pa tira den carpata, zeta dushi pa asa masbango... ma e otro si... 
laga nan rei te nan bira shon arei; pero nan tres bruhá ta pone un muda papia!” 

E palabranan eyi n° cai foi’ su boca cu un mano a parce den e porta na kap, cu 
intencion di los e pida cabuja cu ta ten'é mitar será 1 su doño ta puntra: “Bon dia, 
Mi Lin, mi po” drenta?” 

Ma Lin a conoce su stem i e plooinan den su frenta a troca di posicion i su 
wenkbrauwnan a hisa na laria, señal di disgusto. 

“N” ta otro hende sino Julita. Mira un cos aqui, otra bez, bati promé bo drenta; 
mi por ta sunú,” Má Lin a contr'é cun'é. 

“Haha, ha, mi n’ ta quere cu Má Lin sá sinta sunu den cas; pero si ta sina mes, 
anto quico?” 

“Bon, porfin, ta quico bo quie? Ta quen a muri? Ta cua a sali foi cas? Pasobra 
algo lo bo tin na cachete,” Má Lin ta bisa 1 ta hala un stoel basta wabi pa Julita 
sinta. 

N” ta mucho trabao pa nos introduci Julita Buscatrobel na nos lectornan atrobe. 

Julita ta den su cuarenta i pico aña caba; e ta wel na swier, djingérie, net riba su 
curpa, cu su bokspriet ta quibra continuamente. 

Ya el a cuminsa perde su strea di Nord, aunque cu e n' ta sali for di pia di e 
polechinan; apesar di ta toler'é den nan compania, tin cu ta hasi por la señal, fo'i 
ora nan mir’é djaleeuw ta bini. 
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Si e tabatin namorado na su tem, poco hende sá sigur i esnan cu sa, n' ta risca 
traha su trabao. 

Loque si, ta sigur, cu e mancebo lo a lag'é desapuntá, pasobra e ta laga su mes 
trabao, traha di otro. E ta for di peligro di nan bofon di su palo di braza cu a 
cuminza cria lobchi, como e ta usa manga largo, manera padernan ta pidi enbano, 
pa bini misa cun'é. Pero n’ ta pesai sò; e ta gusta di plies padernan pasa pa santo, 
drenta pa un porta di misa sali pa otro, masque cu su consenshi ta mas sushi cu 
chemené di bapor di isla; dispuesto pa forma un ocho por ocho qui ora cu a dun'é 
gana. Hasta su famia tin respet di djé. Mò Lin conos'é basta tem; pero pasobra ku 
MA Lin mes tin basta djodjo! riba su consenshi, pa su edad i conosemento di 
hende peligroso, en” tin miedo cu Julita por bruha su lifia. 

Cu su rabu di wowo, (si tabata posible cu su wowonan di musquita por tabatin 
rabu) Má Lin ta vigila Julita i ta spera e último redashi cu pasenshi. 

“Laga sali, mi jiú; ta qui falta? En? Ta dia mi n° mira bo; ita qui biento a tira bo 
aqui banda.” 

“Ai, ta Punda mi ta bai, m'a pasa cuminda Má Lin,’ i e ta tira un bista riba 
mesa. 

“Ma ta sigur Má Lin ta warda un bishita. Mi ta bai pa mi n° stroba,’ i e ta lamta. 

Ma Lin a comprende unbez cu e meste ta wowo abri cu e lasajona eyi. E ta 
spera un hende berdé, pero n° ta combini pa Julita mir’é, sino djies tur Corsouw 
sá, segun e quier splique. Pesai, el a saca un galein, coge su bará di carta, sc6mbr'é 
i habri'é riba mesa. 

Mes ora curiosidad di Julita a lamta i el a bisa: “Má Lin, nunca mi n' pidi bo 
mira un carta pa mi; tira ún pa gracia pa mi.” 

Má Lin a kinipi su klep di wowo i a hari. 

“Bon, pero mi tin cu sali bai busca dos sardinchi asá pa mi cushina poco cadushi; 
diezor a bati caba, larga mi hasi pa mi caba. Ta qui bo que sa?” 

“Wel, Mâ Lin, mi tin dos tres dia ta sintimi masha trastorná den mi trabao; 
quico cu mi cuminsa ta queda na mitar. Ta qui por ta?” 

MA Lin a consulta un cabai cu un as di oro; luego el a saca un rei di baster, dal 
e riba mesa bisando: “Julita, bo n° rabia pa loque mi ta bai bisa bo. Pero bo ta bai 
haja bo den un gran mundishi, si bo sigui ocupabo cu asunto di otro hende! Dos 
compromiso bo ta salba na mes ora si bo sinta na bo cas. Ocupabo mes cu bo 
trabaonan i bo ta caba nan na tem, i alabéz bo ta cura di e enfermedad di busca 
drechi di hende.” 

I Má Lin a lamta, p'e sali. 


den: Willem E. Kroon, Yiu di su mama o Castigo di un abuso. Kòrsou, 1947. p. 31-34; 
originalmente den La Union, 7 di novèmber 1929 - 3 di yiili 1930 
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Willem E. Kroon 


UNDA “PROFESSOR” TA DEFENDE SU RAZA 


Despues cu cinco cerbez a sirbi pa introduccion di nan conferencia den e cuarto 
privá di antes Professor a tuma palabra. 

El a pone su lente, despues di a lamta para, tira un bista djabao riba e presentenan, 
rek su cachete un poco afó i pone su dos mano sosega riba e tabla di mesa, el a 
grawata su garganta p'é clara timbre di su boz, bisando: “Mi amigonan di semper, 
boso cu a spera mi cu paciencia, na boso mi ta bai dirigi e mes pregunta trobe: Ta 
existi enberdad un drechamentu di raza pa medio di matrimonio? Tin basta prueba, 
cu esai so ta basta pa nos hanja nos derecho? E persentahe di matrimonio lo ta 
asina tanto cu l'e por sirbi pa cambia hinter poblacion neger di Corsou?” 

Silencio. Professor a baha su cabez i ta mira riba mesa. Cada un di e amigonan 
ta mira otro sin pó risca saca un palabra. 

“Senjores, permiti mi sinta, pa mi palabranan no laga un impresion di discurso 
cu meste ta papiá riba bo dos pia.” 

Asina cu Professor a cai sinta rek su dos pianan bao di e mesa i a acomodá su 
mes na su patarata grandesa. 

“Larga nos bolbe atrobe riba e gran problema. Nos por drecha nos raza? Si nos 
ta quere cu nos por drech’é, anto nos tin cu acepta cu e ta danjá, ergo entonces, p'e 
ta danjá awor, lo e meste tabata mehor anteriormente. Bueno; awor den qui sentido 
e tabata bon i bao di qui forma el a danja? Si nos coge e parti di historia di nos 
antepasadonan, nan principio tabata deplorable, tratá manera bestia. Pues mas 
malo e no por tabata; quiere decir, cu cualquie cambio cu lo por a bini den e curso 
di tempo, ta na mehorando condicion social di nos raza. Wel tabatin un cincuenta 
anja pasá un sintimento mas defensivo den un grupo di negernan, cu tabata usa 
corantnan pa reclamá nan derecho i denunciá abuso di esnan cu tabata sconde nan 
despotismo bao di proteccion di gobierno cu tabata naturalmente compuesto di e 
tenedónan abao di nos raza negra. 

I desgraciadamente, den esai nos raza a atrasá i meste di un drechamento; 
como e generacion di awor n' ta basta enérgica pa defende su raza, ta mira su 
ruman cu indiferencia i ta acepta ultrahe di e grupo blancu como si fuera nan no ta 
contá den e despreciádonan. 

Alcontrario, awe nos por bisa cu nos ta mas defendí, awe nos por sinja conose 
nos derecho di por sinta cu mes blancunan na Gobierno cu antes no tabata mira 
nos sino pa descendientenan di catibu. 

Tin hende cu no ta pensa promé nan criticá. Pasobra si tin algo di ofensa den 
salí di catibu, esai ta pertenese na criadó di catibu so i no na víctima di su avaricia. 
Honor a toca na nos raza, di tabata escohí pa sirbi pa un eterno reproche contra 
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esnan cu a negoshié manera bestia. Den un parti mas boso tin razon unda nos rasa 
a danja. 

Si, el a danja, i com? El a bira cobarde, negociable, vanidoso. Figura boso e 
escena tragica, di lastra e cabesantenan Toela i Basjeaan Carpata mara na rabu di 
cabaai te riba Rif, unda Basjeaan tabata horcä, luego gekap na mochi-mochi pa ta 
tiré despues na lamé pa cuminda di tribon. I tur esai a sosede bao di bista di Toela, 
pa hinca sustu te den su alma. “Asina lo nos hasi cu bo,” su burdugunan ta menase, 
si bo no pidi pordon i denuncia e otro rebeldenan scondi. Pero Toela a hari un risa 
triunfante pa e ocasion cu el a hanja, na munstra nan su amor pa libertad, fieldad 
na su causa i di su companjeronan. “Tende i sa mi contesta: duná mi algun dia di 
bida mas i lo mi sigura boso cu mi lucha lo ta pa yuda mi paisanonan den desgracia, 
exterminá e último di boso raza!” Supremo heroismo di un esclavo i absoluta 
cobardia di su tiranonan.” 

Professor a bati timbre i a bisa su amigonan: “Mi conferencia ta bira largu, n' 
ta malo cu nos complace cu nos garorea.” 
| E weter a drenta cu cinco botter cu por a tembla di friu cu nan tabata. Despues 
di a liquida cada uno nan glas di cerbez Professor a sigui su conferencia. 

‘Awor mi amigunan, compara situacion di nos antepasadonan di es tempu cu 
es di blancunan na Europa. Paisnan un tras di otro ta conquistá pa e burdugonan di 
| Hitler. Despues di a guima nan industria, horta nan propiedad, e tiranonan moderno, 
| duplicado di esnan di antes, a scoge pa nan victima nan mes ruman di raza i ranca 
nan for di seno di nan familia i transporta nan, igual cu nos antepasadonan, na bai 
traha arma pa sirbi pa sigui subyugä nan pueblo bao di punta di bayonet. 

Quien sabe cu loque ta pasa no ta un represalia dibina! I qui contraste! Nos 
pueblo, consisti di mayoria di neger ta odia e tiranonan i a tuma arma pa defende 
nos ruman su derecho representá pa e bandera holandez riba nos isla. Si Hulanda 
a tolera nos esclavitud, nos si no ta perdona e ataque cobarde lansá contra nos 
Madrepatria. 

Pues, te awe nos por hisa nos frente cu orguljo i grita na boz alto cu nos ta 
pertenece na raza di catibu! I si tin un blancu cu awe ta mira cu ansia amenaza di 
perde su libertad igual cu esnan di Europa, si tin uno den bo cercania ora bo ta 
reconose cu honor bo descendencia, anto lo e tembla di horror i di berguensa, di ta 
desendiente di duplicado di mes tiranonan moderno, cu ta ultraha nan mes raza.’ 

I Professor a basha e sobrá glas di cerbez promé cu e bira cayente. 

“I resumidas cuentas?” Djó ta puntra. 

“Cu, considerando cu nos raza no a hasi nada malo, sino di a stima su libertad 
mi n° ta quere cu e tin mucho di gana cu e drechamentu di raza. Pasobra e gloria lo 
ta mas grandi, mas importante bao di su colo di neger primitivo. Nos raza tin més 
abilidad i un ocasion más pa “comprende” cu di blancu. 

Tira un bista atras i den arte, den musica, oficio, negernan di Corsou a contribui 
mucho mas cu blancu. Nos a bai atras? No, pueblo a cuminsa educa su mes, apesar 
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di tur estorbo. Patronnan a sinja respeta nan dependiente una vez esayanan ta 
respeta nan caba. Ainda tin hopi di lucha, pero resultado lo ta satisfactorio. Pasobra 
una bez cu un neger por yega na conose su mes i cu ningun ley humano, ni dibino 
mes por a poné mas abao cu blancu, anto e no ta retrocede pa actitud di blancu, 
sino na bon manera, mustré ridiculez di su querementu. 

Educacion ta e piedra pa nos suavisá nos caracter ariba. Ta cu educacion nos ta 
edifica e forti, unda tur ataque di contrario lo ta enbano. Si no a cumbini nan pa 
nos sinja, nos ta sinja otro i tanto pa medio di boeki i di cursonan, nos ta studia i 
retene te ora cu nos por presenta cu prueba di nos capacidad i ocupa cualquier 
puesto cu solo blancu sá ocupa sin conosele. Pesai nos trabao ta di duna otro un 
man pa henter e pueblo risibi un educacion, cu nos por pasa cuné tur parti di 
mundo. 

Pero, pa no cansa boso mucho lo mi recita algun verso di un amateur-poeta di 
raza africano, cu ta yama su mes amateur, p'e no profaná nomber di poeta. El a 
componé pa canta na wijs di Nos tera ta baranca. 


Bo n' conoce un isla 
Cu yama Curagao? 

Su nomber ta tur parti 
Di mundo conocí; 
Famoso pa su clima 

Su porta di lamá, 

N’un tera mas tranquilo 
Cu isla di Corsouw. 


Nos pueblo ta pacífico 
Sin vicio, ni pasion; 
Ma nada di cobarde 

E tin pa rebah'é. 

Pará riba derecho 

Di uno ipa tur 

Tesai ta su intento 

Su lucha i porvenir. 


Historia tin su página 
Gloriosa pa Corsouw, 
P”e raza valerosa 

Aún di esclavitud. 
Semía di ultrahe 

A cosechá revuelta 
C'a vence cu su sanger 
E crimen tolerá. 
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| Bandera di Holanda 

Ta bula pa nos tur; 
Ningun tin mas derecho 
Di loque e por tin. 

Cu poco mas husticia 
L`e cria e amor, 

Di nos, pa su famoso 
Bandera rood-wit-blauw. 


Aplauso general. Ya Beni a lamta para i ta puntra Professor cu interes: ‘I ta quen 
ta autor di e versonan?” 

“Wel, ta un autor cu a biba den scuridad i cu lo muri den olvido mescos cu tur 
di nos raza cu a purba usa nan cerebro na e manera mihó cu a parce nan.” 

“Pero Professor paquico nan mester bisa, cu si bo trata un neger mucho bon e ta 
bira frescu?’ Coco ta puntra. 

‘Mi amigo Coco bo n’ conoce mundu, bo mester sá cu tin bez ta esnan cu ta 
bisa mes su falta, si un neger no ta instrui, o mas educá pa e por comprende astucia 
di blancu, e ta facil pa nan ganje. Figura bo un neger ignorante cu placa, e blancu 
activo den negoshi, loco pa quita poco placa for di dje, ta munstré un cariño traté 
cu basta libertad, pa e por perde tur desconfiansa. Asina cu e hanja saca ventaha 
| for di e trato semi-amistoso, e ta bandoná amistad di e neger, pasobra e n' por saca 

mas for di djé. Pero e neger soquete cu a quere den sinceridad di su contrario ta 
| sigui trat'éle i esaqui ta munstre ofendi pa e neger su frescura. 
| Loque un neger meste hasi, p’e ta educá, ta trata tur hende cu bon educacion i 
no acepta pa principio e inferioridad cu e blancu quier hinquele aden. No bira 
familiar pa nan brongozä bo si e blancu mustrele brutu. Hala su atencion, cu e ta 
sali for di linja di esnan bon educá, e ora eyi e, cu ta neger ta queda liber di atene 
na tal bon educacion pa cu e otro si o né. 
E neger p'e ta considera, e meste ta educá, serio, pont, decente, honrado i 
| no dispuesto pa tolera ningun ofensa haci contra su persona.” 

“Pero ainda nos no a soluciona e problema di uni blancu cu neger pa drecha 
raza.” Nol a reclama. 

‘Como e asunto ta relacioná cu mucha muher i Dios warda nos di risca escrutiná 
e vueltanan den curazon di muher, nos ta laga esai completamente na nan mano; si 
nan hanja un bon extranhero blancu i nan “likte-rouw”, nan a scapa, ta nan matansha. 
Pero ta nos cu ta homber meste traha pa yuda e muhénan tambe subi.” 

I Professor a saca su lensu dop e na su frenta. Professor a lamanta para i a bisa: 
“Mi querido amigonan, como nos entrevista a dura poco largu, mi ta spera di pone 
un fin na nos conferencia cu lo siguiente: Cu nos meste bandona tur mal 
costumbrenan cu por sirbi na baha nos mes i haci nos un cos di diberti di blancu. 
Cu nos meste imitá blancu den tur su bon cosnan, den sú“astucia i actividad den 


| 211 


A 


negoshi, den orguljo di su mes persona, pa ora e quere di explotá nos humildad e 
hanja nos den mes actitud cuné. Cu nos no meste acepta diferencia den hende pa 
nan coló sino pa e capasidad di pensa i obra mas bon cu di otro. Cu coló ta un 
incidente den bida di hende, cu un neger cu ta obstaculisá den su carera di progreso 
pa egoismo i temor di blancu ta sinta cu mas orguljo riba pedestal di su conosemento 
pa e esfuerzo mas grandi cu e meste a haci pa ocupa e puesto. Cu, coló blancu 
tabata minoria den principio di historia di civilizacion 1 cu despues cu raza negra 
a cai den decadencia, su descendientenan ta presenciá un evolucion, cu awendia 
“ser blancu” no ta un recomendacion pa nan alta civilizacion, ni testimonio di nan 
superioridad riba otronan. 

Asina cu sin tin ningun odio, ni rincor cu raza blancu, nos ta acepta nan den 
nos raza, nos ta copia riba nan bon costumbre 1 accion i nos ta queda cu e derecho 
di rechaza tur loque ta redundá na atrazo di nos raza. 

I si una bez den su bida un blancu por ta grandi, ta den asocié cu neger i protega 
nos raza contra e constante campanja di mintira i astucia conosí pa su coleganan. 
Cu esun cu ta sabí no hari uno cu ta bobo i cu esaya su deber tá di saca e pober 
bobo di su ignorancia, como cada uno si e yega na ilustrá su mes, ta un pilá mas pa 
sustene e baluarte di nos raza. 

E problema ta tan extensa, cu ni den diez reunion mas, nos no por caba di papia 
riba dje; asina cu mi ta spera cu cada un di boso lo sirbi pa maestro di otro 
maestronan cu boso lo forma, pa edifica un conviccion permanente den cabez di 
tur neger pa conosementu di su mes i derecho di desaroljá den dje un cultura na 
beneficio di su raza. 

I pa ultimo mi ta desea cu nos tur den nos campanja pa elevá nos pueblo, hasi 
otronan comprende, cu ta nos deber di usa e mes respet cu na blancu na cualquier 
di nos cu ta distingui su mes den e gran lucha, na yud ele cu nos confianza, apoyo, 
énvez di envidiá esnan di nos raza ora pa nan capacidad nan ta subi mas ariba cu 
nos, pasobra ta cu nan esfuerzo i buena boluntad só, nos por alcansa e bienestar 
social cu nos ta desea tanto pa nos pueblo.” 

I un ultimo ronchi di e deliciosa cerbez cu Nos Centro sa entretené su miem- 
bronan cuné, e reunion di amigonan a disolve, cada un cu un propósito firme di 
lucha ‘hasta el fin” segun su capacidad pa bienestar di uno i tur. Beni por ultimo a 
hisa su glas i ta bisa: “Churchill a primintí: Duna nos co'i trabao i nos lo caba e 
djap. Nos neger ta sigura: Duna nos instruccion sin límite, i nos lo yega mas aleuw 
cu nan ta quere.” 


den: Willem E. Kroon, Su unico amor. Willemstad, Kòrsou: [s.n.], 1946[?]. p. 74-80 
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Willem E. Kroon 


UN COMPARACION 


Nos ruman antiguo tabatin un mama, den siglonan pasado, cu aunke libre i dichoso 
den nan tierra, tabata inconsiente semper di progreso i alafin mester a baha cabez 
pa forza e influencia di un madrasa cu a trece luz pa mehora nan condicion di bida 
i siña nan conoce nan Creador. Aunke cu nan a paga caro es fabornan, yiu i nieto 
a keda conserba su costumbres i moda di expresa, hasta hoy en dia. 

Pa forza di destino a bini otro madrasa bin envidia su obra i asina hopi mas, un 
distinto di otro, cada uno a bisti e yiunan pida paña, te cu den nos siglo di luz e 
nietonan a resulta cu un trahe multicolor, unda cada cual ta conoce nan marca 
viejo. Pero e parti principal, necesario i mas grandi ta cubrí pa nos promé madrasa 
i ta natural cu pa nos, descendientenan directo, ta mas facil ranca e pida pañanan 
sobrá di estranheros i caba di completa e regalo di nos madrasa. Asina lo nos por 
bisti un trahe decente i nos madrasa por reconoce nos atrobe i apreciá nos gratitud 
p'ele. 

Apreciable lector, asina mi ta figura mi, origen di nos bendito papiamento; e 
mama inconciente tabata un india; e madrasa, un espafiola, a bin invadi Corsouw 
i el a siña nos su lengua. Pero luego a bini hopi otro nacionalidadnan, distincto na 
lengua i caracter bin daña efecto bonita di nos promé lengua di civilizacion. 

¿Pakico nos no a costumbra cu macamba? Pasobra orgullo di e promé holandés- 
nan a prohibi nos antepasadonan siña nan lengua. Pues no tin mester di reclama 
mas. Desde luego anto, cu e parti di español a resulta mas adecuado pa nos uso, el 
a gana terreno i di mes cada un ta busca di kita poco-poco, loke ta haci nos recorda 
e continuo i fastidioso cambio gobernamental di nos patria den pasado, sin conta 
es época triste di esclabitud, unda e tabata den su apogeo. 

Aunke nos ta conforme cu macamba, sinembargo nos kier adopta i conserba 
lengua español na honor di nos promer nacion civilizadora. Lubida anto e falso 
amor patrio pa cu papiamento, siendo nos tur ta anhela na perfección. I realmente 
nos tur ta traiciona papiamento. Quen por papia un discurso, scirbi un carta, com- 
pone un verso, combersa cu gente educá, sin adorna i realsa su papiamento, cu 
retoquenan español? 

Pakico conserva un carro imperfecto cu ta sagudi bo den camino di progreso, 
una vez cu ciencia i civilizacion ta ofrece bo un automovil, cu suavemente ta 
facilita e travesia? Pues, Boso, pasimonistanan, no desaproba mi proyecto, pa mi 
n° tin di yama boso egoista. Pasobra esnan cu ta hayé ridículo, ta ridiculizé peor 
cu palabranan di otro lengua menos parecida. 

Larga nos retoca anto, nos papiamento cu español i tur mundo lo comprende 
nos. 


den: La Union, 1 di febriiari 1924 & 
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NA MEMORIA DI MI MAMA DEFUNTA 


Fo’i mainta lamtá, tempran foi mi cama, 
M'a sinti, mi n’ sá, un dué na mi alma; 
M'a pensa, m'a pulsa di cabez te na pia 
Sin sá djé dolor, cu lo sigui den dia. 


Alafin disgustá, m'a lamta sin gracia 
M'a bisti mi paña, sperando un desgracia, 
Cu miedo m'a sali, sin quibra ni yuna, 
Despues di a besa mi yiu den su cuna. 


Pero mas mi ta bay, ta manera un boz 

Ta yama mi: Mi yiu, bin tende mi un cos. 
Bin? reza mi yiu, bin’i pidi Hesus 

Pa bo mama por goza, di cielo su luz. 


Es ora di mes, cu un corazon tristezá 
M'a pura na yega, su misa rezá; 

M'a pidi mi Dios, cu E por duna Su paz 
Na nos mama querí, olvidable jamás! 


Mi mama stimá, qui inmenso dolor, 

Nos ta sinti pa falta, di bo grandi amor; 
¿Ta com bo quier bay, sin sá di nos mas, 
¿Bo no sá, cu nos ta sinti bo falta di mas? 


Sosega anto na paz, oh, venerable mamá, 
Bo imagen querí, ta den nos mente grabá; 
Pa es grandi amor, cu b’a sinti pa nos, 
Oh! pidi pa nos, tur fabor cerca Dios! 


den: La Union, 21 di mart 1924; tambe den: Algun poesía di Willem Eligio Kroon, redakshon 
di José M. Kroon. Willemstad, Kórsou: [s.n.], 1966; tambe den: Pierre A. Lauffer (red.), 
Di Nos; antologia di nos literatura. Willemstad, Kòrsou: Libreria Salas, 1971. p. 73 


214 


Willem E. Kroon 


E NO POR CASA 
[fragmento] 


Cecilia despues di a baha, a drenta i cera su porta di cuarto; ayiden el a tuma pen 
i papel i scirbi Guillermo, como su manece mes barco ta sali pa Coro. E carta ta 
bisa: 


Inolvidable Guillermo, 


Cu pena mi meste acepta pa bo bai for di tera. Sinembargo mi ta algo contento, 
pasobra mi tin algo sospecho cu Josefa i algun complice ta traha contra nos enlace. 
Mi ta teme cu si nan a fracasa, cualquié lo a ofrece pa calumnia bo bao di otra 
forma. Bai na paz i cu Dios su poder ora bo ta clá, nos lo casa sigur. Corda numa, 
cu bo ta larga un alma cu ta sufri pa bo i cu lo vigila te ora bo por bolbe atrobe. 
Dios lo discubri e maldad i lo bo bolbe pronto. Adios. 

Bo afectissima 

Cecilia 


El a besa e carta i pidi un mujer, cu sá hacié fabor, hibé pe El a bolbe cai sinta 
tratando di penetra misterio di e robo. 

“Ta'i com,” e ta puntra, “net e anochi cu Guillermo a subi, e cartera por a 
perde? Nunca n” perde nada, ayi riba; ta imposible pa ta otro hende, si n' ta mi, 
Henry o Josefa mes.” 

Antonet no sa drenta si n’ yamé. Ami no ta, Henry tampoco. Pero Josefa ta 
contento cu Guillermo? Mi sá cu nó. Ma ta posible cu e por ta tan cruel di calumnié 
pa mi n' casa cu n'e? Mi ta drenta na acepta cu e por ta yalurs riba Guillermo, 
siendo e tin un amor loco é imposible pa mi, cu ta fastia mi; su proposicionan cu 
ta en pugna cu decencia i puresa di un señorita, es amor inatural, por ciegé na 
comete cualquier maldad. Dios pordona mi, si mi ta hera, pero mi si ta desconfia 
Josefa su conducta. Ta sinti mi cu mi meste hasi mi mes e pregunta repugnante, ¿e 
tin derecho di hasi yalurs? 

Mi ta nada di djé anto? Anto... si ta, sina, anto lo mi hacié conose su error 
funesto, lo mi desprecia su cariño, lo mi traté serio, aunque e disidi na saca mi for 
di su cas. Lo mi bai traha sirbi hende i spera riba Guillermo, preferible, cu queda 
aqui den pa mi meste soporta su deseonan i palabra pecaminosa. 

Mi n' quié su fabor pa mi paga nan cu un amor ridiculo é impuro. Mi quié 
conose su defectonan cerca otro cu conosé bon pa mi comprende su intento mas 
directo. Quen por yudami cu esai?... Para un poco, Sra. Eloisa ta su amiga bieuw 
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i e señora eyi a ofrece mi su servicio, mi ta bai probecha di e ocasion aqui. El a 
cohe papel i e ta scirbi: 


Sra. Eloisa 


Cu confianza mi ta ocupa bo pa un servicio, pero cu sin duda lo ta pa mi bienestar. 
Josefa a lamta cu bo foi chiquito i sigur lo bo conose su birtud i defectonan. Algun 
bez e sa papia mi di amor i mas asuntonan cu ta poco dishonesto pa mi bisa bo, mi 
tin berguensa. Tur esai ta pone mi duda den decencia di su persona. Nada otro 
malo mi n” tin di papia di djé, pero e quié mi stimé na un modo extravagante. E 
quier un amor mas secreto, mas profundo e intima cu amiga. Ta posible tal locura? 
Haci mi un fabor di duna mi algun informacion i consego. Mi ta pidi bo tene 
esaqui na reserva. 

Cu confianza mi ta spera bo contesta. 

Cecilia. 

Bo seguro servidora 


El a larga tiré na post. “Enfin,” e ta pensa, “pronto lo mi tin yabi di es trama contra 
Guillermo. Pasobra segun conducta di un hende ta di spera su hechonan.” 


den: Willem E. Kroon, “E no por casa”, den: Dos novela. Willemstad, Kòrsou: [s.n.], 1927. 
p. 3- 75 (p. 57-59); originalmente den: La Cruz, 10 yaniiari - 14 mart 1923 
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NAN PAPIAMENTO 
Ningun tradicion por obliga nos, na conserva un defecto, siendo nos tur su goal ta perfeccion. 


Si bo por papia papiamento, 
Bo por canta un cantamento; 
I si ta papia nan a papiéle, 

Bo n' por hari sin hariéle. 

Si tur yiu’i Corsouw tá surdo, 
Anto lo n° tá tanto absurdo, 
Di ta goza e papiamento 
Ripiti sin fundamento. 


Pueblo baho, inhustamente 

Pa nos raza “maldecida” 

Té cu mas constantemente, 

Ta tení atras den bida; 

¿Com pa nos por cambia e suerte, 
Si den e lucha pa derecho, 

Nos n° busca un arma fuerte 
Santo 1 seña di progreso? 


Ningun tradicion, pa bieuw que sea 

Por ta conservá si e tin algun defecto; 

Una vez cu evolucion, cu iluminante sea 

Ta obliga nos desterrá, loke ta di mal efecto. 
I nos pobre “lengua”, a forma den nos tera, 
For di un raza torpe, maldito den su suerte; 
Cadena i mas grillos, nan a lleva pa pulsera, 
Bao di sota’i fuete, di e razanan mas fuerte. 


I ainda tin den nos, cu ta lubida es hecho, 
Kier conserva e llaga, obheto di desprecio; 

I nan kier tene fresco, e marca den nos pecho, 
I pretende di uséle, cu mil i mas aprecio. 
Pero mescos cu semper, a keda convencido, 
Cu loke ta mas propio a gana acohida; 

Esay lo ta nos forza i nos lo n” ser vencido, 
Si ya cu mayoria ta na nos partida. 


den: LaUnion, 7 di mart 1924 
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CULTUUR OF WILDHEID? 


Een nogal droevig voorval tegen de persoonlijke waardigheid van onze katholieke 
bevolking heeft zich afgespeeld in de Parochie van H. Familie. Twee jongens, die 
beide misdienaren zijn, waren aan het spelen en liepen het koor op, naar ik uit 
goede bron heb gehoord. Of zij zich daar onwelvoegelijk hebben gedragen of niet, 
zullen wij buiten bespreking laten; maar zij zullen wel geen diefstal of ander misdrijf 
begaan hebben, daar toch alleen fatsoenlijke jongens als koorknapen worden aan- 
genomen. 

Pater Hulstman gaat het koor op en vindt hen daar. Hij doet de deur dicht, en 
gaat de politie opbellen. Deze komt en vraagt wat met de jongens moet gebeuren, 
en Meneer Hulstman zegt: “Brengt hen op.” Een derde jongen komt er tegenop en 
Hulstman dient hem een schop toe. 

De vader van een van de jongens gaat zijn zoon halen, en dient bij pastoor Van 
Rooy, onder wien Hulstman dient, een klacht tegen hem in. De pastoor roept den 
pater, maar hij gaat zelf uit en laat de twee met den jongen achter. Ten slotte 
noemt de vader den pater “onbeschoft', zijn eenig offensief wapen. En... alles 
blijft als het altijd was. Laten wij nu dit incident zonder hartstocht, maar redelijk 
en rechtvaardig toelichten. 

Beide jongens zijn koorknapen: iemand, die koorknaap is, kan onmogelijk een 
bandiet zijn; hieruit blijkt duidelijk, dat hij niet aan de politie mag overgeleverd 
worden, daar hij geen misdrijf heeft gepleegd. Om hen te kunnen opbrengen moest 
de agent een reden hebben, en in dit geval moet Hulstman gelogen hebben of 
hebben de [blanke] agenten om hem te believen de jongens opgebracht alleen 
maar op verzoek van een man net als zij: het valt niet te betwijfelen, dat als zij 
kinderen waren van blanke of half-blanke katholieken, uit Holland of Curacao, de 
politie het niet gedurfd zou hebben hen op te brengen. 

Mijns inziens was dat een grove [belediging van] de ouders der kinderen: een 
Curaçaoënaar, hoe slecht geaard dan ook, zou zulk een [grote belediging] niet 
[begaan] hebben door kinderen van nette menschen door de politie te laten oppik- 
ken. Wanneer iemand een jongen op bloote voeten, met het uiterlijk van een aan- 
komende bandiet, stelende in zijn huis betrapt, zou niemand het hem kwalijk nemen, 
als hij zulk een knaap aan de politie levert, niet om hem op te sluiten, maar om 
hem naar een tuchtschool te brengen. Maar mijnheer Hulstman heeft het record 
geslagen in wreedheid, ruwheid en minachting voor zijn parochianen, die niet tot 
de aristocratie behooren. Het [lijkt] alsof hij zijn best doet om den arbeid van zijn 
confraters alle waarde te doen verliezen, nadat zij zich de sympathie van de 
katholieke bevolking wisten te verwerven. 
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Meermalen heeft hij zijn klauwen laten zien. [Toen] als nu heeft de bevolking 
haar protest laten hooren, hoewel morrende, onder vier oogen. Volgens mijn be- 
scheiden meening is dat niet goed voor denzelfden heer Hulstman wanneer niet 
openlijk wordt geprotesteerd. [A]ls hij niet in het openbaar wordt beschuldigd, 
opdat hij op dezelfde manier excuus zou vragen, dan [lijkt] het, [alsof] hij [niet] 
verkeerd heeft gehandeld en dan [heeft] de beleedigde geen recht om te klagen. 
Maar het staat geschreven, ‘Indien gij tegen uwen broeder gezondigd hebt, moet 
ge hem om vergiffenis vragen, alvorens uw offer aan het altaar te brengen. Want 
zoo gij u niet vernedert tegenover hem dien gij beleedigt hebt, zal God u ook niet 
vergeven.’ Een voorganger in de kerk is een volgeling van Christus. Hij moet dus 
trachten Christus na te volgen in armoede, nederigheid, geduld en liefde. Maar die 
heer kent de armoede niet en wil ze ook niet kennen; evenmin wil hij nederig zijn, 
daar hij misbruik wil maken van anderen, opdat zij eerbied zullen hebben voor 
zijn hoogmoed; hij kent geduld noch liefde, daar dat alles goed was voor Christus, 
doch niet voor hem en zijns gelijken. 

Iedere katholiek, en zelfs andersdenkenden, beschouwen de kerk als een toe- 
vluchtsoord. Wij staan onder den indruk, dat als we door de politie achterna worden 
gezeten, dat de kerk de eenige heilige plaats is waar we ons schuilen kunnen, maar 
misschien is dat niet meer geldig in onzen tijd. Niet alleen levert een priester twee 
jongens, door hem in de kerk opgesloten, [over] aan de politie, maar de agent legt 
een van hen de handboeien (paternoster) aan, alsof die een misdadiger was. 

Maar het is niets, [hij] is de zoon van een neger. Iedereen vraagt de afzetting 
van dien mijnheer Hulstman. Maar ik wil een vraag stellen, om hem [waarheen] te 
¡sturen? Zou het billijk zijn de rust van een andere parochie bloot te stellen aan 
gebrek aan opvoeding van zulk een man? Neen, wat ge voor u niet wilt, wenscht 
dat aan een ander niet. Naar mijn meening moet die heer in de H. Familie blijven, 
en dan moeten zijn superieuren, als zij rechtvaardig willen zijn, van hem eischen 
genoegdoening te geven en excuus te vragen aan hen die hij beleedigd heeft in 
tegenwoordigheid van getuigen. Zoo kan hij zijn fout goed maken en de genegen- 
heid weer winnen. 

[D]e kracht van de katholieke kerk zit juist in macht, hoogmoed en absolutisme. 
Maar Christus heeft geen geweld gebruikt om te leeren, anders zou hij niet gezegd 
hebben: ‘Met liefde, niet met geweld noch met kracht zult gij mijn lammeren 
weiden.” Maar de pastoor zou duizendmaal een ontmoeting tusschen den, heer 
Hulstman en den vader van een der jongens vermeden hebben om zich niet verplicht 
te zien, ter wille der rechtvaardigheid, zijn confrater te vernederen in tegen- 
woordigheid van een neger. 

Grootheid, waardeering en gehechtheid aan titel, hefboom van den adel, [o]p 
de al door Christus veroordeelde ijdelheid, op dezen grondslagen hebben zij hun 
kerk gebouwd. Menschen, die geroepen zijn de verbroedering der menschen te 
bewerken, geven voortdurend te kennen, dat zij klassen eh categorieën onder het 
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volk willen stellen, door aan de blanken voorrecht te geven of aan hen, die bemid- 
deld zijn, boven de armen en de zwarten. Wat een grootheid zou het voor hen zijn 
als de Christus in een paleis geboren was en niet in een stal, in plaats van een 
kribbe een gouden wieg tot bakermat had met velerlei namen en titels van grootheid! 

En gij, die mijn geschrijf zult blameeren, gij dweepzieken, wat zoudt gij gezegd 
hebben wanneer hij uwe kinderen in gevangenis had laten zetten? Gij zult zeker 
zeggen dat ik geen eerbied heb voor dien meneer, maar wat voor eerbied ben ik 
verschuldigd aan een die mij niet eerbiedigt? Zijn we dan nog slaven? Hooren wij 
niet elken dag met welken durf en vrijheid de meesten van hen de woning van een 
neger binnentreden en met welken eerbied en welopgevoedheid zij de rijken be- 
zoeken? Zij plegen met den hoed op binnen te komen en te vragen naar wat hen 
niet aangaat en als een neger met zekeren moed hen terugwijst, weten de huichelaars 
hem onmiddellijk uit te maken voor iemand die den priester brutaliseert, hetgeen 
op Curagao een veel zwaardere zonde is dan de Goddelijke Majesteit te beleedigen. 
Wanneer wij niet openlijk protesteeren tegen zulk misbruik [van macht], zal hij 
spoedig groote afmetingen aannemen en veranderen in de Inquisitie, onzaliger 
gedachtenis. Iedereen die misbruik maakt voelt zich sterker, naarmate de veron- 
gelijkte zonder protest duldt en geen voldoening vraagt. 


den: La Prensa, Febriiari/Mart 1931 
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P.P.M. de Marchena 


ESCLAVITUD 


Nos ta conta awe 66 años di libertad o emancipacion i for di es tempu ai es pueblo 
den su mayoria di raza negra o sea neger a worde confia na clero catolico holan- 
do-romano pa su civilizacion i educacion, bau di direccion di Mgr. Nieuwindt, di 
orden Franciscano, jama tambe caballero del mundo, como cu e otro secta a rehu- 
sanan di por comparti cu nan es culto na Dios, pa cual accion nos por saca afor, cu 
shorombunan di Corsouw tabatin curazon di tiger i curpa di hende, o sea un cos 
raro, un fenomeno. 

Na mes tempunan es mes biento di libertad tabata supla na nos islanan bisinja 
o sea colonia inglesnan i otro lugarnan di Antillas i Suriname tambe, ma en cambio 
nan civilizacion i educacion tabata na cuidao di otro sorto di Secta (nan tabata 
profesa mes religion di nan shorombunan, kendenan nos ta conoce pa liberalnan). 

Es tema di cual mi ta bai trata awor tini pa obheto pone mi lector na conocemento 
di un cos tristoe cu ta pasando, cual caso tin alomenos 99% di hende di color aki 
na Corsouw no ta miré, ni por miré i si nan mester studia es puntonan aki cu 
calma, nan lo logra hanja libertad di pensamento, libertad di accion i libertad di 
disposicion, i mejor bisa nan ta recobra nan segunda libertad. 

Cuminza bo conta es añanan di libertad, cual ta suma sesenta y seis, i kita for 
di bo wowo e panja cu nan a mara bo wowonan manera e wega holandes blindeman 
o na spanjol gallina ciega, anto tira un bista riba e colonia inglesnan 1 Surinam, 
tambe mes victima di esclavitud ku Corsouw i cuminza conta es gran numero di 
hombernan di consideracion i titulo ku ta forma un ehercito di inteligencia, hende- 
nan sabi manera doctornan, hueznan, abogadonan, ingenieronan etc., tur es hen- 
denan cubri cu es cuero pretu, neger puru i compara nos Corsouw awor camina 
tin riba 20.000 hende pretu i alrededor di 35.000 di color, i bo no ta hanja ni un 
100 parti di 1 por ciento o sea 3 (tres) hende cu tin tal grado i pa bisa mihor ainda 
den algun di es puestonan ta dos sol ta jená cu uno (1) i di es otronan ningun. 
Huzga mi querido lector i kita bo brel di ciego i bo ta mira cuantu civiliza nos 
hendenan di color ta, conta cuanto abogado di 11 nul nos tin, cuanto doctor di 
cabai nos por conta cu né, cuanto huez di bon consenchi nos por desea y cuanto 
ingeniero nos mester pa completa nos staal di bestialidad. 

Na kende nos debe tal atrazo mi querido lector? Kende tin culpa cu nos ta falta 
tur es rangonan alto, necesario pa duna prestigio ne raza negra? Bo no por calcula 
mi lector? Ta es hombernan blanco i wowo blauw, cu ta parce muher na nan forma 
di bistir, cu ta pertenece na dos patria diferente, es decir Roma i Holanda, ta nan 
tin culpa di es situacion atraza di Corsouw, awor cu nos pueblo di color, ta goza di 
casi cuater generacion for di emancipacion. Si, mi estimado lector, te mes shon 
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pastor, cu tanto bo ta venera enbez di Dios mes; puntra pakiko es homber ta bisti 
cu es trahe (bistir) romano ainda, un moda bieuw for di 1000 aña pasa, i na Europa 
e no por, pasobra nan ta tiré cu piedra. 

Aki na Corsouw si es homber bini na carson ku bachi cerca bo, anto lo bo no 
duné tantu respet, pasobra le parce cualke amigo di bo i lo bo no mira nada di es 
cielo falso pa cual caminda e ta preparabo i lo bo no spanta mas pa es fierno tan 
horroroso di cual e ta amenazabo cu e Dios tan bueno lo tirabo aden pa bo bai 
kima como prueba di su grandisimo bondad. No ta parcebo cos di hari? 

Na es otro teranan bisinja civilizacion di esunan liber di esclavitud tabata confia 
na liberalnan (o otro secta religiosonan) i awe nos por conta i admira e gran 
diferencia logra den e manera di educacion liberal for di esun di shon pastornan 
catolico, cual mester ta considera como un verguenza pa nos hendenan di raza 
negra o di color. 

Ta parce cu apesar cu klok (campana) di libertad a bati 66 años pasa, cu te 
awor es sanger esclava, ta circula den un gran numero di persona i den algun cu e 
mes sanger hasta a verstop, a clog, a bira diki i cu nan tin cu muri tambe katibu. 
Mi kie hala nan atencion riba sucesonan del dia, riba noticia di cabel fecha 2 di 
Agosto 1929, caminda ta bisa asina cu: binti mil negros bau di direccion di es 
negro ilustre Mr. Marcus Garvey, a paradia den cajanan di Jamaica, na abrimento 
di Convencion, cu tin pa obheto grandes ideales, scohe for di es gruponan cu a 
bini for di America di Noord i di tur parti di mundo camina negernan ta biba, un 
grupo pa manda dilanti di liga di naciones como delegadonan, riba suplica pa 
mehora situacion di negros na Africa, caminda europeonan ta ultraha nan mashar 
i pa pidi igualizacion di derecho pa negros. 

Bo mester sabi mi kerido lector, cu tur es colonianan di Africa casi ta ocupa pa 
negernan cu ta biba den nan sistema primitivo i es shonnan blanco ta bai armä cu 
solda bai cohenan mara nan cu cabuja i bin obliganan traha, pone nan buta riel di 
ferrocarril i hopi di nan ta muri, como nan no ta acostumbra na come cuminda di 
hendenan civiliza, siendo hende salvahe. Si bo kier sabi mas detalles riba sucesonan 
i ideanan di es negernan despertá, busca pa bo leza es courant The Negro World, 
cual ta bini na cantidad aki na Corsouw, un prensa di respet pa su escritonan alto 
cual ta sirbi di orgullo pa raza negra. Aki na Corsouw nos por bisa cu den tur es 
raza o secta di cuminza di Protestant te na Hudio, tur tini den nan vena es sanger 
negra cual parce manera salu den cuminda, pero pasobra nan tin color cla of placa, 
ta cuminza forma idea despotica, di desprecio i nan mes ta juda stroba medionan 
disponibel pa duna na hende di color bon educacion. Ta un custumber na Corsouw 
di zundrabo neger stinki i jamabo neger bestia i di exigi di un neger tur bon manera, 
modonan di cortesia i accion di hende educa, ma nan mes ta buta tur contra-tiempo 
pa nan no hanja bon scool. Ma mi Shorombu, si bo planta biento ta orkan bo tin cu 
spera, nada otro. 

Negernan di Corsouw a pone tur nan confianza den man di shon pastornan, i 
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nan ta kere firmemente cu es hombernan blanco i wowo blau, ta stima nan mas cu 
nan mes, riba es palabra di Cristo, stima bo prohimo mas cu bo mes; ma bo ta 
ekiboca roeman, ripara semper na tur cos di Misa, cu semper ta esunnan di color 
cla tin mehor papel, di cuminza, sirbido di misa, cantor, stroisto i cualke comision 
cu mester forma semper, te esunan mas blanco, ta na prome fila. 
Te awe Papa no a canoniza ningun santo neger i ripara bon ningun pader di 
color nan ta laga traha na Corsouw, menos ainda permitié bira di Orden Dominicano. 
Pakiko? Pasobra pa spanta negernan e mester ta blanco europiano, pa e por domina 
nan; i esun blanco cu tin aki ta di famia aristocrat, 1 di hecho su proceder no ta 
muchu diferente for di es europiano. Negernan o negro, semper un ser desprecia, 
ultraha pa raza blanco, ta di unda por binibo es idea cu bo mester sometebo na es 
| hombernan bisti cu saja, pasobra es hombernan tin un cruz mara na su barica, pe 
tin diferencia for di otro homber o cualkier homber? 
Tuma un idea aki di ki manera un hende ta bira pader. Un mucha den su edad di 
10 a 12 aña, regularmente joei di un famia catolico fanatico, ta drenta combento, 
| pe bai studia pa pader. Na su edad mas o menos di 25 aña e ta bini cla. Den es 
curso ke ta den combento nan ta duné les di teología o sea ciencia di Dios i nan ta 
fulé tur sorto di buelta pa mira su conducta, si e no tin ningun sorto di mal inclinacion 
i si e resulta bon e ta cla pa pader. Amen. Es sorto di estudio ta keda na mas o 
menos mes altura cu un domi, un doctor o abogado. Awor e ta cla pa ceremonia i 
un homber santo; lo ta di desea pa sabi den ki momento Dios a baha for [di] cielo 
o subi for [di] fierno o for di mei-mei di tera, bin duna es shon pader algun poder 
o un poder mas grandi di cual el a duna ningun otro di su criaturanan den es 
mundu aki. Esun ku por contestami es ai di manera cla, lo mi bira su katibu incondi- 
cionalmente. 

Desde es momento cu mi ta bisabo cu ningun pader tin ningun poder mas 
grandi cu bo, mi kerido lector, mi no ta comprende pakiko homber mester duna na 
otro homber ningun clase di veneracion ni tampoco pakiko neger mester tin miedo 
di blanco, ni tampoco ningun sorto di respet di mas ke por tin pa su mes neger, 
solamente semper cu esai ta bini den asunto di buena educacion, den trato social o 
comercial, anto esai nos ta jame cortesia, cu ta acto voluntario. 

Padernan ta representa un grupo di hombernan cu ta biba semper den un palacio, 
un cas inmensamente grandi, cu tur sorto di comodidad di bida, nan kier pasa pa 
representante di Cristo riba tera, nan ta predica cristiandad i ta practica paganismo, 
ora cu nan mester ocupa nan solo di nan asunto religioso, nan tin cu mishi den tur 
asunto politico, coba aki, saca aya, nan ta den un movimiento intrankilo di bida 
ciudadana, nan ta sinjabo hipocresia, odiosidad na otro sectanan religioso 1 tras di 
bo lomba nan ta pasa bai ricibi nan mes placa pa nan por tene abau, bo mes, cu nan | 


a caba di injecta cu veneno anti-bo-prohimo, kiere decir cu nan ta saca ventaha tur 
dos banda. . 
Nan ke cu nan ta representante di Cristo, ma nan no sa perdona i lubida, nan ta 
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mescos cu shishi bida nan di Corsouw, nan gusta tira pasado di hende na nan 
cara, nan ta cobarde, pasobra te despues di morto nan ta ofendebo, sin ripara pa 
cara di joeinan apesar cu es joeinan ta padrista. Un ministro di Cristo mester 
perdona i lubida, sino e no por ta Cristiano. 


den: P.P.M. de Marchena, Ignorancia 6 Educando un Pueblo, Willemstad, Kòrsou: [s.n.], 
1929. p. 6-10 
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Manuel A. Fray 


NOTA DI AUTOR 


Amantenan di novela amorosa i pasionaria lo no haya mucho cos pa satisfacé nan 
deseo. E novela [Un yiu di pueblo], si asina nos por yamé, ta cuminza ya ta un aña 
di tempo cu tabatin mashá hopi estranhero ainda na nos pais. Tur loque ta presentá 
den nos historia ta puro imaginario i nada personal, manera hopi hende sa quere 
aqui na nos isla. 

E nombernan di es narracion, si nan ta coincidi cu nomber di yiunan di nos 
pueblo, anto esayi ta un casualidad cu nos no por evita. 

Obheto di es simple lineanan, ta trata di lamanta clase obrera fo’i riba es cama 
di indiferencia, ainda ya ta añanan largo e ta drumi, i pa haci'ele comprende cu 
hende no ta biba di pan sol, i cu si e quié pa otro yud’ele, cu e mes mester yuda su 
curpa promé. 

Tuma pa ehemplo e heroe di nos narracion, Polidor un ‘granuja’ di primera 
den su hubentud; pero transformando despues pa un propio boluntad, na un homber 
balente i enérgico, terrible pa enemigo di su clase i su pueblo, cu ta sacrificá su 
propia existencia i su felicidad pa bienestar di su conciudadanos quende ta muri, 
antes di tin felicidad i goza, di es amor, cariño i afeccion di tin un yiu cu ta heredá 
su nomber i cu ta tuma pa esposa un doncella, cu ta casa pa puro amor, pero cu no 
quier e berdadero amor, cu ta producto di un matrimonio, cu ta dulcificá bida di 
dos esposos, pa su existencia. Pero... un cu ta arrepenti despues, i cu ta ofrece su 
esposo un ser, cu ta palpita den su entrañas, bao di corazon, na momento cu esaqui 
no tin bida mas. 

Riba comentario di nos historia, ta queda nos pleno derecho como su autor. 

Si pa medio di es paginanan tan simple, nos por logra trece un bon entendimiento 
o union den nos clase obrera, anto nos ta suficientemente recompensá. 

E propaganda hací na fabor di Apostolado di Lamar, no ta pa contentá ningun 
hende sino pa yuda pueblo apreciá e nabegante balente cu algun bez ta sacrifica su 
propia bida pa salba di otro, manera ta hende cu a haci biaha riba lamar, sabi, i 
tambe pasobra nos tambe conoce peligro un poco, como testigo ocular. 

Pa critica, nos ta considera bo, lector, como huez. 


e “nota di autor” ta presedé e novela “Un yiu di pueblo”, publiká den: La Union, 1 di 
Oktober 1931 - 6 Oktober 1932 
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Manuel A. Fray 


UN YIU DI PUEBLO 
[fragmento] 


(continuacion di capitulo v) 


“Un mainta despues cu trabao a cuminza caba, tabatin un boroto den e taller di 


muebles i varios di e trahadornan cu ta traha na muebles di firma Villamiel & Co., 
a regresá na e cas camina nan tabata come i drumi, aunque no tabata ora di come 
ainda. Nan cara rabiosa, empapá di polvo i sodor, nan mirada desafiadora i hostil 
tabata bisa, cu tur cos no tabata marcha bon i cu algo mester a pasa. 

No a tarda mucho, cu Balthazar, Indiapolis, primer capataz i contratista cu 
tabata husta trabao, a parce mei-mei di e trahadornan cu e palabranan: “Pues bosonan 
a nenga di traha? wel, mi ta corre cu boso tur cu ta drumi aqui den i ningun di boso 
cu a laga trabao para, mi n” ta paga un ceng chiquito!” 

Despues di a pronunciá e palabranan el a bira tur camina, pa leza den e cara di 
e trahadornan, qui efecto su palabra a haci riba nan. Mirando cu nan no a haci caso 
di su palabra i cu algun a haci mofa di djé, Balthazar a bira furioso. Teniendo e 
garoti que tabatin den su mano, mas duro cu ademan amenazador, el a sigui bisa: 
“Bosonan ta hari no? ma lo mi siña bosonan canta despues! ora bosonan cuminza 
muri hamber, anto e ora ayi! ta mi béééért!” 

Ningun hende no ta contesta nada. Balthazar ta asará mas tanto, alfin e no por 
domin’éle mas, su mano crespá na moqueta, su pecho cu ta subi i baha di indigna- 
cion, demonstrando qui un candela tin aya den. Tur na un palabra ta exigi nan 
derecho. Balthazar ta bira furioso manera un tiger, cu a haya olor di sanger i e ta 
grita cu tur su forza: “Bam mira! bosonan cuminza plama, busca moda di sali aqui 
for unbez! Bosonan a ninga di traha? awor ta mi ta corre cu bosonan!” 

Algun di e trahadornan a cuminza perde nan pacenshi, i tabata falta poco, pa 
tur a bula riba Balthazar manera un solo homber, pa siñé moda di papia. Pero no a 
yega asina leuw, a lamanta for di mei-mei di e trahadornan un homber conocí cu 
nomber di baas, como e tabata mas bieuw cu tur i tambe e tabata mas serio, mas 
respetá i mas pacifico cu tur otro trahadornan. 

Baas, a yega te cerca Balthazar i cu bos calma el a bis éle: “Balthasa, bo moda 
di trata no ta bon! Ni bo n” ta papia bon tampoco. Lugar di bo regla nos asunto cu 
mayornan, bo ta haci manera ta un trupa di carné nos ta! Mira un cos aqui Balthasá, 
bo sá no! mi ta mas bieuw cu bo, bo por ta mi yiu. Bo a bira rico riba nos costía, 
awor bo ta corre cu nos, sin que tende nos, ma corda bon Balthasá, Dios ta mira tur 
cos... ami qu'e meen no hombunan, cu mi n° por papia mehor, pasobra mi n° bay 
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scool, ma mashá ten pasa m'a sinti cu e cuenta di Balthasá ta nos capatá aqui e co 
n ta bay bon. Mi no quié pa Balthasá paga mi mas, e ta gana mucho riba nos, i su 
muher ta maha muchu ku hende.” 

Despues di e simple palabranan di baas Theofil, a lamanta manera un gruñido 
di aprobacion di su palabranan, pa parti di e trahadornan i Balthazar a sinti cu e 
tabata perdiendo terreno, pero e n' ta “give up” asina liher. Despues di a tende e 
palabranan, Baltahzar a haci manera el a bira mas calmo, pero no tabata berdad, el 
a contené su ira, pasobra e tabata sabi qui tabata speré si el a dicidi di haci baas 
Theofil algo. 

“Conque baas Theofil n° ta satisfecho cu mi. Baas Theofil n’ quié traha mas cu 
mi, ni atende nada mas cu mi, sino cu Sr. Villamiel mes?” 

“Si! t'esayi nos quié! t'esayi nos quié!’ e trahadornan a grita un den otro. 

“Bon, mi ta bay mira Sr. Villamiel un rato, pero corda bon Sres. cu boso n” ta 
gana nada awe, i ami mester di tur mi placa, cerca cada hende cu stop di traha,’ 
Balthazar a bisa triunfantemente, comprendiendo cu su pelea n' tabata perdí tur 
ainda! 

Despues di un rato Sr. Reynaldo Villamiel, director a la sazon di e taller, a yega 
mei-mei di e trahadornan i a baha for di su auto di luxe, cu a conduci'éle n'é lugar 
sucio di fango i lodo, unda e trahadornan tabata sper’éle cu impaciencia. Tan 
pronto cu Sr. Villamiel a baha for di su auto, el a puntra: “Bueno Balthazar, quen 
ta desea di papia cu mi?” 

Ora señor Villamiel no tabata haya ningun contesta, el a puntra te pa di dos i pa 
di tres bez agregando e palabranan aqui: “Mi Sres., mi tempo ta util, si boso no tin 
nada di papia lo mi bay i pa boca di Balthazar, mi ta na altura cu boso no quié traha 
mas, como algun dia pasá a bini un hoben for di Colombia i a papia cu bosonan di 
sociedad i afiliá. Si boso quié forma un sociedad, si boso quié organizá boso, mi 
no tin nada contra, mi mes lo apoyá boso si ta necesario, pero no perhudicá mi 
negocio, no bandoná mi trabao sin avisa mi. Si boso haci asina, anto mi ta ordená 
mi barconan pa bay busca cien o dos cien trahadornan estranhero cu lo mi pidi pa 
cable, pa mi negocio no bay atras. Precisamente awor cu tin tanto pedida, boso ta 
haci asina cu mi? quico lo ta anto di bon fama di mi casa di negocio, mi bon 
nomber i mi propiedad? Balthazar, si bo n' por logra haya e hendenan aqui na 
trabou awe mes, anto nos ta quibra contrato i lo mi encargá un di mi otro capataznan 
cu es asunto.” 

I Sr. Villamiel, tabata listo i clá pa bay, sin digna su trahadornan cu su mirada 
siquiera. Na momento cu Sr. Villamiel tabata bay drenta su auto, baas Theofil a 
avanzá dos tres paso for di mei-mei djé trahadornan cu a queda estupefacto i 
mudo, pa declaracionnan di Sr. Villamiel. 

Cu su sombré na su mano, su cara na laria i su pipa den su mano, baas Theofil 
a bisa: ‘Dispensa mi Sr. Villamiel, mi n’ ta hende sabí, pasobra nunca mi n° bay 
scool, tende mi un rato mi shon; no ta ninga nos ta ninga di traha, ma mi shon 
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mester comprende cu ta hende nos tá, manera Balthasä ta haci n” [ta] moda di 
trata hende! I toch e tin mester di nos, mi meneer, pasobra sin nos e n° por haya 
placa, pasobra mi shon n’ ta pagé por nada. Nos a pidié pe paga nos un deebchi 
mas pa dia, el a ninga, el a zundra i awor e ta corre cu nos. Sig mi shon n' sá cu 
ta dé gurdein pa dia Balthasá ta paga nos!...” 

“Ta quico ta dos gurdein?” Sr. Villamiel a puntra cu un boz poco compasivo, 
awor cu el a tende berdad for di boca di un di su trahador. 

“Dos gurdein, mi shon, ta un heldu no! un heldu!” 

Sr. Villamiel a para pensa un rato despues, manera aliviá di un dolor, el a trata 
di haci su mes sereno bisando: “Si, bo ta mira, maestro, mi ta contratá e trabao cu 
Balthazar pa tanto placa, e ta busca su trahadornan, nan ta traha i e ta paga nan. 
Mas cos mi n’ sá. Pero si boso tin idea di bay laga mi trabao, anto avisa mi na 
tempo.” 

“Sr. Villamiel, nos n' quié traha pa contrat mas cu Balthasá, pasobra e quié 
gana mucho.” 

“Si! Sr. Villamiel a contesta, “mi n' por atendé cu boso tampoco, pasobra boso 
n’ tin un hefe formal cu por tuma repsonsabilidad di dirigí e trabao tampoco. Pues 
tur loque mi por haci, ta busca trahador estranhero, pa salba mi compromiso, 
como mi no por atendé ku boso.” Sr. Villamiel a duna pa contesta. 

“Ma paquico mener no por atendé cu nos?” un otro den grupo a puntra, “com 
meneer por atendé cu nos trabao?” 

“Ta quen ta tan insolente, Balthazar? ta quen ta tan atrevido? mi no quié e 
homber ayi na mi trabao mas!” Sr. Villamiel a duna di conoce. 

Balthazar a haci purá pe saca e homber afó, pero apenas el a saqu'éle, tur a 
sigui su ehemplo i a bay laga Sr. Villamiel den su auto, huntu cu Balthazar, cu a 
queda para mira nan bay sin cu e por a detené nan. 

Trabao na muelle tabata pará completamente. Algun barco cu tabatin mas purá 
a pone su marineronan na tera pa caba trabao. Despues di dos dia e lugar cu tabata 
duna trabao na mas di cien homber, a queda manera un lugar bandona. E hendenan 
di oficio cu a queda traha, a sigui cu nan trabao, pero nan no tabata tranquilo, 
como loque a pasa nan compañero, por a pasa cu nan tambe. E trahadornan cu 
tabata drumí den e magazina, mester a bay for di aya, pa duna lugar na otro cu nan 
tabata spera. 1 sin trabao, sin lugar di pasa, e trahadornan tabata camna den caya, 
intranquilizando mucha muher cu tabata mira un peligro den persona di cada 
trahador. 

Balthazar tabata vigilá nan continuamente, e tabatin espía tur camina pa vigilá 
nan, mientras Rinchi, su esposa, tabata bay na cas di tur cu tabata casá, pa mira 
com cos tabata bay. Tur dia Balthazar tabata haya su noticianan, e tabata contento; 
ta manera den cielo e tabata, ora el a enterá di e berdadera situacion di e trahadornan, 
e tabata manera un hende cu a gana premio mayor. Nunca e tabata mas contento. 

“Lo mi siña nan,” e dici, “lo mi siña nan canta, nan lo bula na laria! awó lo mi 
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siña nan com ta traha: esun cu bini cinco minuut laat, si ta dia cu mi no tin mester 
di hopi hende, mi no ta lagé traha, i ta mi oloshi lo sò qui ora trabao ta cuminza, i 
qui ora e ta caba. Laga nan bay cerca e Polidor ayi, cu a bini fo'i Colombia. M'a 
tende ta un smeelap e tabata, pero toch e tin un cos cu n'é qu'é ta haci hende 
respet'éle.” 
Sr. Villamiel no tabata nada contento den e ultimo dianan, e tabata nervioso. 
Masque com bon e marineronan tabata traha, sinembargo nan no por a traha manera 
su peonnan. E tabata malcontento cu Balthazar, cu tabata abusä di ignorancia di e 
hendenan, engafiandonan i quitando ora inhustamente for di nan trabao, pero e no 
por a bisa nada na e trahadornan, p'é no pone bida di Balthazar na peligro. | 

Varios trahador a bin tira un bista mira com cos tabata marcha, pero den nan 
tabatin algun cu tabatin deseo di bay traha pe mes condicion bieuw, como ya nan 
no por a wanta mas; “necesidad obliga? manera spañol sá bisa. 

Sr. Villamiel a ripará cu dia pa dia e nan cu tabata bin tira un bista tabata bira 
mas tanto, i esayi a haci'éle bira un poco mas optimista den su calculo, cu nan lo 
a bin traha pronto i mas ainda pa avisonan di Balthazar cu e tabata haya, cu e 
hendenan tabata muriendo hamber i cu nan no por a wanta mas. 

Pero dia pa dia Sr. Villamiel tabata bira mas nervioso i loque a pone perde tur 
control riba su mes, ta e hecho cu tres caha di stul a cay na awa, pa falta di bon 
homber di trabao. 

Lo nos no describí estado di animo di Sr. Villamiel, cu a para mira tur e cosnan 
e mes personalmente, mucho menos e acusacionnan cu el a tira riba Balthazar, 
autor di tu e cosnan, pero nos lo ocupa nos un rato cu un cincuenta trahador reuní, 
den un cas inhabitá en espera di nos hoben Polidor cu nan a bay busca, pa intercedé 
pa nan cerca Sr. Villamiel, nan intermediador, cu lo trata na regla es asunto pa nan. 

Den es grupo nos ta conoce varios antiguo conocidos, amigonan di infancia di 
Polidor i mucho otro a bini apoyá pa nan otro amigonan. Pero den nan tabatin 
algun espía mandá pa Balthazar, pa mira qui curso e cos lo tuma, pasobra e reunion 
tabata di importancia pa Sr. Villamiel tambe cu mester a sá, si e hendenan lo cohe 
trabao atrobe, o si e ta obligá di manda busca trahador estranhero. 1 es espíanan 
mester a pone Balthazar al corriente di tur cos. 

Porfin Polidor a yega, i un respiracion di alivio a lamanta mei-mei di e hom- 
bernan, cu algun momento pasá tabata sintá “cabisbaho” i triste, sin cu nan tabata 
sabi di unda yudanza mester a bini. 

Tan pronto cu Polidor a yega, un di e trahadornan a bin yam'éle un banda i el 
a bis’éle: ‘Meneer, dispensa mi, ma tin hende contrali aqui den, mi casá a bisami 
cu Rinchi casá di Balthazá a bisa un conocí di djé, cu Balthazá a manda un spion 
aqui den.” 

“Ahan! asina!’ Polidor a bisa, “bon, haci manera bo n° bisa mi nada,’ i nan a 
separá di otro, mientras Polidor a bay ocupa e puesto cu nan a prepara p'éle. 

“Sres.,” Polidor a bisa cu boz fuerte i sonora, ‘como bóso a depositá confianza 
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den mi, pa mi bay di mediador entre boso i señor Villamiel, mi quier puntra boso, si 

boso tur ta di acuerdo. Corda bon, pensa bon quico boso ta haci pa no duel boso 

despues.” Ea 
(e ta sigui) 


den: Manuel A. Fray, “Un yiu di pueblo”, La Union, 24 di mart 1932 


Manuel A. Fray 


AMOR PATERNAL 
[fragmento] 


“Esayi mi ta priminti, Carlos a bisa, “di mi boca ningun hende lo no haya sabi 
nada.” 

“Felecita, mi mester bay,” Angela a bisa cu ansia, “ya m'a tarda, i bo sabi com 
m'a bini aqui!” 

Felecita tabata preocupá mas pa Angela cu pa su mes. El a ofrece Angela su 
cuarto p’e haci su toilette, p'e quita tur huella i rastro di lágrima. 

Ora Angela a sali e no a haya Carlos; esaqui a bay mas pronto cu e tabata por, 
bisando Felecita p'e despedí di Angela p'éle. 

“Calma bo, Angela, sinta un rato mas, tuma un copita di té hunto cu mi, i mi 
mes ta compaña bo te na bo cas.” 

Angela a acepta es oferta di su amiga i pronto el a lubida riba e suceso. Su 
wowonan tabata un poco corrá ainda, pero Felecita a tranquiliz'éle bisando: “Si 
bo mama observa algo, anto mi ta bis’éle cu b'a combersa cu mi, i cu duele a haci 
bo yora.” 

“Gracias, Felecita, mi ta spera cu mi tambe na mi turno lo por brinda bo mi 
amistad den cualquier cos cu mi por sirbi bo.” 

Felecita a hari alegremente i el a bay pa trece té. Angela tabata sinti'éle un 
poco mas sosegá cerca Felecita como Felecita tabata su amiga di confianza, un 
amiga cu semper el a respeta i stima mas cu tur su otro amiganan, un amiga 
berdadera, amiga franca i leal, den berdadero sentido di palabra. 

Nos no a logra di sabi, com Angela a yega cas, i quico su mama i tata a bis'éle, 
pero cierto tabata cu tur paso di Angela tabata vigilá fo’i djé dia. Si e quier a sali 
bay cualquier camina, anto e mester a pidi varios biaha. 

E libertad cu e tabatin antes, el a perd'éle i varios fiesta cu tabatin na cas di su 
amiganan na cual e tabata invitá, e mester a queda sin bay. Tur esayi e tabatin di 
atribuí na constancia di su amor pa Carlos. 
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Algun biaha cu Mauricio yega cas, i cu e recorda riba es suceso i cambionan di 
su yiu cu a tuma lugar den útlimo tempo, anto e ta sinta pensa oranan largo, triste 
1 abatido sin cu e por tuma un resolucion. 

“Quico lo bira di Angela si e sigui asina?” e tabata puntra su mes; e mes no 
tabata sabi. 

El a papia, el a exhorta, el a suplicä i amenazä. Angela a queda surdu pa tur su 
palabranan. Ya Angela a yega na un edad cu a bira dificil p'é di cambia su caracter, 
i es novelanan cu e tabata leza di autornan cu a perde tur sintimentu di berguenza, 
tabata haci'éle bira peor dia pa dia; si, el a bay asina leuw, cu ya el a perde tur 
sintimento di respeto i obediencia pa su mayornan. 

Un biaha Mauricio a yama Angela cerca djé i el a puntr'éle: “Angela, quico mi 
mester haci pa mi haci bo sigui ehemplo di bo mama i pa bo bira un bon esposa 
mañan?” 

“No por tin mehor esposa, papa,” Angela a contesta, “cu un mucha muhé, cu ta 
sufri di dia i anochi, cu speranza di mira su deseo realizá un dia, casando cu e 
hende cu ta su deseo. Papa quie haci mi sigui sistema bieuw, pero esayi no ta 
combini mi bao di ningun forma. M'a leza varios obra di autornan célebre, cu ta 
considera e periodo di amoríos, e tempo di lucha i na mes tempo di triunfo pa un 
hoben, cu persevera den su amor, e tempo di mas glorioso di su bida. Mi quié sigui 
ehemplo di algun di es heroinanan di es obranan grandi e impresionable, cu ta 
perde tur cos, cu ta sacrificá tur cos, si hasta cariño i amor di un mama o un tata, pa 
es berdadero amor, cu ni un mama ni tata o hermano por correspondé.” 

‘I promé cu tur esayi socede, mi ta sigura bo,” Mauricio a bisa na boz alto, “mi 
ta sigura bo cu abo cu bo novela cu tur nan autornan lo ta sacá for di mi cas i tirá 
riba caya. B’a lubida cu mi ta bo tata i bo debe mi tur respeto? O acaso bo ta 
considerá bo tan balente mi dilanti, cu bo quier munstra mi loque bo quié bira 
despues, un perdida cu bo corazon venená pa es maldito novela i escritonan, cu es 
descarado ta hinca den bo mano, pa bo violá i abusá di mi bondad? O quizas bo ta 
sinti bo bastante grandi cu bo ta risca di desafia mi, bo tata?” 

“Ningun di e palabranan cu bo a mencioná, papa, mi no merece nan; i mi no ta 
quere tampoco cu Carlos ta un descarado pasobra te awor el a respeta mi, i nunca 
di su bida el a dirigi mi un otro palabra na cual mi por a ripará cu e tin un mal 
intencion.” 

‘Pues mi ta prohibi bo di sigui cu amistad di Carlos.” 

“Anto papa ta exigi un cos imposible, pasobra si mi no sigui deseo di mi corazon, 
anto lo mi no por sigui ni orde, ni deseo di mi tata tampoco!” 

“Si bo quié sigui deseo di bo corazon, i cu ta e yiu di Crespo ta es deseado, mi 
ta quere cu a yega tempo cu techo di mi cas no por sigui protega bo mas; cu otro 
palabra, lo bo mester bandona mi cas, i tur cos lo ta na bo mes cuenta i riesgo.” 

“Si ta esayi ta mi destino...,” Angela a bisa bahando su bista pa Mauricio cu ora 
pa ora tabata bira mas exitá, “anto quico mas mi por haci... cu sigui éle?’ 
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“No, infeliz, Mauricio a vocifera, “esayi no ta bo destino; esayi ta extracto di es 
besonan impuro di bo amante, cu ta besa bo, mescos cu e ta besa cualquier di es 
mucho estranheranan cu ta abunda anochi, den caya 1 café di nos pueblo; bo ta 
quere cu mi no sabi nada, i bo ta haci'éle mes inocente cu un mucha cu a caba di 
nace.” 

“Mi ta ignora tur loque papa ta bisa,” Angela a contesta averguenzá, “si, mi sabi 
cu Carlos a haci tur loque e tabata por pa drecha es situacion 1 arreglá es asunto; 
prueba ta bishita di señora Serafina, su mama cu a papia cu mamachi, quende 
tabata dispuesto pa regla es asunto; i quende a nenga? no ta papa mes? no ta papa 
mes cu a insultá señor Crespo i ofende Carlos?” 

‘I quende ta dispuesto di saca bo for di su cas, promé cu bo bira amante di su 
enemigo,” Mauricio a contesta. 

“Si mi mester bandoná cas di mi mayornan, tirá afor pa mi tata, berguenza lo 
no ta pa mi, pero pa esun cu ta yama mi su yiu, i quende su nomber mi ta carga; i 
quico cu pasa mi despues, ta queda riba conciencia di esun cu ta su autor i no riba 
di mi.” 

“Mi ta prohibi bo di carga mi nomber, lo bo perde tur derecho cerca mi como 
yiu i mas nunca bo por pasa drempi di mi cas... i mi ta quere cu awor ta basta, m'a 
duna bo di conoce mi última boluntad.” 

“No, mi última lo bo tende ainda,” Mauricio a ripiti teniendo lomba di un stul, 
pasobra el a sinti cu e tabata bay perdiendo su presencia di espíritu; i pa no comete 
ningun imprudencia den acceso di cólera, el a agarrá e stul, p'e no agarrá Angela. 

“Pa munstra bo cu mi ta meen loque mi ta bisa, mi ta tira tur es maldita novelanan 
cu bo ta leza riba caya.” 1 pa confirmá su palabra Mauricio a bay den cuarto di su 
yiu, tur novela i romance cu el a topa cu n'éle el a quibra nan i tira nan afor. 

Angela a para mira es hecho cu frialdad e indiferencia; i el a corda cu pronto lo 
yega su turno tambe. El a prepar’éle p'é lucha cu su tata te na fin p'é vence o sali 
vencido. 

Su corazon ya tabata endureci, su resolucion ya tumá i poco tabata import'éle 
el mas “aya”. Angela tabata quere den realidad, den loque e tabata mira su dilanti 
i rara bez e tabata ocup'éle cu lo futuro. E tabatin promesa di Carlos, cu nan lo 
casa tur dos contra boluntad i sin aprobacion di nan mayornan; loque e tabatin 
mester ta amor. 

Hoben, manera e tabata den plena flor di su hubentud yen di bida i belleza, 
manera e delicada i fragil azucena, cu su copa abri pa tierna mano di naturaleza, 
Angela tabatin necesidad di un corazon ardiente di amor, cu por ta fortificá i 
prolongá su bida, manera e rocío ta alimenta i enternecé flornan riba campo den 


tempo di primavera. (E ta sigui) 


den: Manuel A. Fray, “Amor paternal”, La Union, 6 di yiini 1929 
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Manuel A. Fray 


LUCHA I TRIUNFO 
[fragmento] 


Capitulo VIII 


“Mamachi, nos tin un picnic prepará pa Dia Domingo awor na ocho dia, es mu- 
chanan muher a scohe mi pa cabez,’ Felecita a bisa su mama un atardi cu el a caba 
di yega di un fiesta. 

“M'a bisa bo cu bo n” ta bay ningun camina mas,’ Marta a contesta su yiu. 

“Mi n' por laga di bay, m'a priminti nan, mi no por hala mi palabra atras,” 

“M'a bisa bo, cu bo n’ ta bay.” 

“Wel, mi mester bay, nos a prepara tur cos caba; mamachi mester a bisa mi mas 
promé,” Felecita ta contesta, mientras e ta prepara pa bay tuma su cena. 

Bruscamente e ta ranca un stul i cay sinta na mesa. E ta mira es platonan un pa 
un, e ta cohe un pida pan cu manteca i ta cuminza come. E ta pidi es sirbiente di 
cas un taza di café; tan pronto el a caba di beb’ele e ta lamanta. 

“Mamachi, mi ta bay na Josefa un rato,’ e ta bisa. 

“Bo n' ta bay,” Marta ta grita pará den nan tienda. Felecita ta para un rato den 
porta, e ta mira p'ariba i p'abaou i di ripiente e ta sali. Su mama ta yam'éle dos 
tres bez, pero e no ta contesta. Cu paso acelerá e ta sigui su camina 1 ta para na 
porta di un cas mas o menos cinco minuto for di cas di su mama. 

Ora Felecita a bay, Marta ta bisa na su epsoso: “Mi no por mas, es mucha ta 
mata mi, e ta caba cu mi bida.” 

“Ta bo mes falta,” su esposo ta contesta, “fo'i chiquito m'a mira caba quico lo 
bira di djé. Ora mi quier a castig’éle, nunca bo n’ tabata quier.” 

“Claro, pasobra semper bo quier a zut'éle pa co'i loco; ora mucha ta chiquito, 
no por domina nan di mas,” Marta a contesta su esposo. 

‘Dia e tabata chiquito, bo no a domin'éle, awor cu el a bira grandi, e ta dominá 
bo. Masque quico bo haci bo n' por cambi'éle mas.” 

‘Mi n’ sá quico bo sá papia,’ Marta ta gruña den su djente, “bo parce mucha 
chikito.” 

“Pero, Marta, no ta bo falta cu e mucha ta tan mal criá awe? quere mi cu dolor 
den mi corazon mi ta mira, com mi yiu ta busca su perdicion. Casi mi tin berguenza 
di papia; pero abo, cu ta su mama, mi ta acusa.” 

Es pober homber ta sinti lágrima na su wowo. O! qui grandi! profundo ta dolor 
di un tata, ora e ta mira su yiu corre rapido ni relampago na diversion cu hubentud 
ta ofrece, sin gu'e tin poder pa impidiéle. 4 
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“Si mi a sigui conseho di Soeurnan,’ es tata infeliz ta bisa, “anto awe lo mi 
tabatin un yiu, riba quende mi por ta orgulloso. Pero mi tabatin es debilidad i 
flaqueza di cede semper na bo palabra, i awe mehor cu nunca mi ta mira triste 
| suerte di mi yiu.’ 

“Si! awor bo ta acusa mi, pero paquico b'a lag'éle na mi poder?” 

“Bo no a bisa mi semper, cu ta bo a pari bo yiu, i cu bo ta criéle segun bo 
posicion? I cuanto bes mi tabata insultá pa bo mes mama, cuanto bez el a calumnia 
mi?” 

Es homber ta stop un rato, algun hende cu tabata pasa den cercania a tende su 
bos yorosa, i nan a para sucha. E ta lamanta for di mesa, e no por sigui come mas, 
es comida a bira amargo na su boca. 

| ‘Bueno, Marta, unda Felecita a bay awor?’ es homber ta puntra. 

“Si bo n’ sá, mi tampoco n’ sò,” Marta ta contesta. 
|| Tristemente e ta sagudi su cabez: “No ta berguenza? un mucha muher por sali 
| fo'i su cas, sin cu su mama i tata sabi unda e ta bay?” 
‘Ami n’ t'a por a para vigilé, pasobra mi tin mi trabao,” Marta ta contesta, 
| mientras e ta cay sinta na mesa pa come. 

E no ta preocupá tanto, manera su esposo pa Felecita; e ta come tranquilo, 
como si nada no a pasa. Despues e ta lamantá, tuma un mecedor i ta acomoda su 
mes. Su esposo no a papia mas nada cu n'éle, preocupá cada un cu nan mes pensa- 
mento, a reina un silencio den es cas, unda casi tur dia tabatin pleito. 


(E ta sigui) 


den: Manuel A. Fray, “Lucha i triunfo”, La Union, 5 di augústús 1926 
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Manuel A. Fraai 


UN HUERFANO 
[fragmento] 


Un biaha mi tabata riba brug pa bay trabao. Tabata un dia caloroso. Aunque tabata 
tempran ainda, sinembargo rayonan di solo tabata munstra cu e dia lo a haci hopi 
calor. 

Mi tabata camna poco poco. Mi dilanti dos muhe tabata camna. Na apariencia, 
sirbiente di cas, i nan tabata papia ingles. Na principio nan conversacion no a 
interesa mi muchu; pero di ripiente un di nan dos ta bisa: “The Curagao people 
speak Papiamento but I don't like it.” 

I e otro ta contesta: “The Macamba says Papiamento is no language.” 

Mi no a spera mas. M'a camna pasa nan dilanti i m'a duna nan un cara cu es 
pregunta: “Is his language better than ours?’ 

Mi no a haya ningun contesta. Cuatro wowo grandi tabata fihä riba mi, yen di 
asombro 1 spantu. M'a decidi di haci es pregunta: “And you what are you doing 
here? Have we invited you, to come over here to our country?” 

Nan a bira muda i nan a perta pia bay laga mi. No a straña mi cu estranheronan 
ta critica nos dialecto papiamento. Cuanto yiu di Corsou mescos cu nos no tin 
berguenza di papia papiamentu ora nan ta den compania di estranhero, o hende cu 
a haya bon siñanza? Nan lo tuma bo na malu lector, si bo risca di haci un discurso 
na papiamento sea na fiesta o na morto u otro ocasion. Como nan ta considera nan 
propio dialecto inferior na otro idioma. 

Tin hopi hende cu no ta haci ningun caso, di escrito, ni corant ni buki scribi na 
papiamentu como e idioma no tin balor pa nan, i e escritor menos. Nan lo prefera 
di scucha o leza articulo o buki na idioma straño, masque nan no ta comprende ni 
mitar di loque nan ta lesa. 

Pero ta macacu nan ta? E yui di Corsou, cu tin menosprecio i berguenza pa 
papia papiamento no por tin amor ni aprecio pa su mama tampoco, como papia- 
mento ta nos lenga maternal. E prome palabra cu nos a siña i pronuncia tempu cu 
nos tabata chiquito ta e palabra mama o tata, cu nos propio mama a siña nos 
pronuncia. 

Nos dialecto papiamento ta nos idioma maternal, e ta resona den mi orea manera 
musica armonioso, manera canto di trupial mainta tempran den tempu di yobida. 
Pa via di nos papiamento nos ta espresa nos sintimentu, nos deseo i nos aspiracion. 
No ta pa via di e papiamento menospreciá nos ta demonstra, e fuego, e ardor di 
nos sanger tropical, papiando deliberando, discutiendo i argumentando? 

No ta pa via di nos papiamento, nos ta demonstra nos ratonan di alegria, 
felicidad, gozo, placer, [o rabia] o satisfaccion? No fa na e mes papiamento 
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menosprecio nos ta espresa, nos angustia, tristeza, dolor, sufrimento, desilusion i 
decepcion, si, hasta na e momento grave ora nos meste despedi for di nos sernan 
queri, cu nos wowo quibrá nos boz apagá balbuciando ultimo adios pa tuma 
despedida for di mundu? 

Com nos por ta asina ingrato, cu nos ta lubida asina lihe? Nos, sabi, muchu bon 
nos sabi cu nobenta i nuebe porciento di di estranheronan cu ta establece na Corsou 
pa busca nan bida, cu nan ta critica i menosprecia nos dushi papiamento. Esnan cu 
no ta haciele publicamente, ta haciele ora nan ta na scondi, ora nan ta huntu cu 
nan. 

Pero t'esay ta e gratitud cu nan ta paga na pueblo di Corsou, pa su tolerancia i 
hospitalidad di cual nan ta disfruta? Tur malu na mundu ta perdonable menos 
ingratitud. “s Lands wijs, ‘s lands eer. I pa colmo di ingratitud, hasta mucha muhé 
pa casa cu n'e, nan ta haya na Corsou, pa sigura nan porvenir i nan permanencia 
aqui. 

Ta berdad, cu nos ta odia estranheronan? Nada ta menos berdad! Cierto ta, cu 
nos ta stima nos mes, prome cu nos stima otro. Nos yiunan di pueblo, ta admira, 
respeta i stima, nos ta duna nos cariño i tur loque ta na nos alcance, na macamba 
manera un padre Ludovico Jansen, bienhechor di parroquia di Pietermaai, amigu 
di blancu i pretu, quende a sacrifica tur loque E tabatin pa haci bon na pueblo; 
manera un soeur Batille, un frater Sidonio, quende ainda ta na bida, cu nan pasenshi 
inagotable, nan bondad conoci, quende a dedica nan forza i nan conocementu, na 
miles i miles di muchanan di ambos sexos, pero cu ta aisla di mundu, lubidá di tur 
i pa tur tras di cuatro muraya di combentu anhelando e dia, e momento sublime, 
manera un biná por anhela encuentro di e fuente di awa, cu nan por muri pa recibi 
nan recompensa. 

Frater Ricardo, aunque di origen aleman a encende e llama di patriotismo den 
nos curazon, e homber di boluntad, firme e inquebrantable, e homber di kater-fat 
die smeltoner, quende a declara e dia cu el a despedi di Corsou, e palabranan: “Mi 
quie muri pa pueblo di Corsou.” 

Pero no ta su antiguo discipulonan mes, di cual algun tabata miembro di 
Directiva di Volksbond, cu a sali na defensa di e infeliz trahadornan di vapor, den 
dianan scur i peligrosa, pa desafia i vence, e autócrato Menkman, doblando su 
cabez orgulloso pa husticia i derecho? 
| Dilanti di su busto cu a cologa na fachada di school San Vicente, nos ta desnuda 

nos cabez humildemente como prueba di respeto i gratitud. I no ta mgr. Verriet 
quende a conduci nan na e triunfo brillante convenci, cu nan Causa tabata un 
causa di pueblo, un causa husto? I aqui mi ta declara, cu tal macambanan a haci 
nan mes grandi i meritorio den nos wowo i huntu cu nan, nan pais, [...] nos bandera, 
i e dama Juliana, yamá Reina di Países Bajos Antilla holandes. 

Nan no a descuida nan mision, nan no a propaga descriminacion racial pa 
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medio di escritonan cientificamente squirbi, cu ta encerra insulto, ofensa pa otro. 
Nan a sigui palabranan di nan Redentor, quende a bisa su apostelnan: “Bay i predica 
mi evangelio na tur pueblo di mundu.” 


den: M.A. Fraai, Un huerfano (tomo 1). Willemstad, Kòrsou: [s.n.], [1954]. p. 41-43 
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DEDICA NA MI AMIGO SEÑOR J.S. SINT JAGO 
Querido amigo, 


Mucho tempo ta haci, cu mi tabatin honor di a leza un articulo di Bo, dedicá na mi 
persona. Dispensa mi cu mi mester usa e palabra “Bo”, pero como nos dialecto, cu 
ya ta algun tempo nos ta trata di enriquezä cu palabranan di origen español, abo- 
liendo palabra di origen holandés (un cos completamente contrario cu origen di 
nos dialecto) no tin otro palabra cu ta resoná mas fini, i pa cual na mes tempo un 
hende por demostrá su respeto na otro, mi ta usa “Bo”, te dia cu Gobierno forma 
un Comision di bachilleres, cu ta obligá tur hende di scirbi papiamento segun 
sistema La Union, cu a resultá te awor e di mas mehor i mas recomendable i mas 
fini. 

Sigur sigur lo Bo a acusa mi, cu mi no a contesta Bo na debida forma. Pues 
loque mi no a haci ayera, mi ta haci awe. Aunque Bo no conoce mi, sinembargo 
Bo no a duda ni un momento di yama mi Bo amigo. Es palabra “amigo”, querido 
hoben, a cay riba mi corazon, manera bálsamo; i desde profundidad di mi corazon 
mi ta agradece Bo. Si, mi ta spera, cu lo por yega un dia cu lo mi por brinda Bo es 
amistad, cu bo ta brinda mi, aunque Bo ta aislá for di nos pa circunstancianan di 
bida. 

Un alegria tabata pa mi, di tende, cu mi última novela, (quizas e di mehor cu mi 
por a scirbi,) dedicá tambe na un amigo, cu ya no ta existí mas den reino di bibonan, 
a conmove Bo. Esayi, querido amigo, ta un satisfaccion pa mi, cu alomenos tin un 
hende cu ta simpatizá cu mi escritonan. Si mi palabranan a arrancá lágrima for di 
Bo wowo i a conmove Bo, cuanto mas impresion e carta abierta dirigí pa Bo na Bo 
mama a conmove mi? Mi ta admira den Bo, hoben di binti cinco aña, e conformidad 
den Bo suerte, Bo corazon grandi cu ta haci Bo lubidá tur Bo sufrimento i Bo 
dolor, Bo fé grandi den Dios, Doño di bida i morto, Bo amor cu Bo tini pa Bonaire, 
Bo patria, Bo suelo nativo, i es amor particular cu Bo tini pa bo mama, es única 
Ser quizas, cu ainda, no obstante Bo aislamiento for di mundo ta stima Bo, si, 
hasta mi ta risca di bisa, mucho mas, cu mucho di nos madres Curazoleña ta stima 
nan yiunan. Lo tabata mi deseo, si un deseo grandi, cu lo mi por a tabatin un amigo 
manera Bo na mi lado, cu ta sali como champion i defensor di su pueblo, armá i 
empuhá pa es fuego di amor patrio, cu parce ta apagando den pecho di mucho di 
mi conciudadanos. 

Cuanto bez mi ta camna desanimá, i “cabisbajo” (un aspecto ridiculo enberdad) 
ora mi mira indiferencia di nos homber i hobennan Curazoleño, cu ta queda insen- 
sible e indiferente, pa cosnan cu ta di vital importancia pa nos pueblo i su felicidad? 
Si mi tabatin un amigo manera Bo, na mi lado, anto nos l'a sigui es batalla i es 
lucha grandi, pa e causa santa i noble, cu ta parce ta desconoci pa nos pueblo; mi 
ta bisa “pueblo” i no un parti di pueblo. Cuan duro i cuan ingrato ta e trabao di 
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scirbi pa público! pero mas duro i mas ingrato ta di dirigi Bo na un pueblo, cu tur su 
felicidad ta den placa i den gozo! Gloria e no conoce. Dignidad 1'é tini? Honor e sá 
respetá i apreciá? Mira, querido amigo, preguntanan cu mi no por contesta! Si! mi 
sabi cu lo Bo bisa mi: querido colega, no desanimá! Pero Bo sabi quico un persona 
cu ya tin mas di diez cinco aña ta sacrificando su forza i su energía, su talentonan 
particular, di un constitucion no muy fuerte, a bisa mi un dia? 

Pues un anochi, nos tabata na un lugar unda antes nos tabata reuní, nos a conversa 
riba política 1 riba literatura, (e último ta muy poquito conocí pa pueblo di Corsouw, 
principalmente pa clase femenino cu ta busca novelanan, cu amores secretos, amis- 
tades prohibidas sol, pero cu mucho di nan no sabi absolutamente nada di deber, 
di un esposa o un mama, cu ta considerá matrimonio como un pasatiempo, i cu tan 
pronto cu luna di miel a pasa, nan corazon tambe ta yen di hiel) i mi a puntra e 
Señor: “Bo ta quere, Señor, cu noobstante tur es trabao cu nos ta haci, Bo ta quere, 
o Bo tin speranza cu pueblo di Corsouw lo bira mas mehor?” 

“Alcontrario” e señor a contesta, “dia pa dia e ta bira mas peor.” Esayi ta palabra 
di un hende cu tin hopi experiencia, i a sacrificá su bida pa pueblo di Corsouw. 
Pues qui speranza nos tini, mi amigo? Quico nos mester haci pa lamanta pueblo 
for di es abismo, unda ya ta mucho aña e ta drumí, i cu solamente su cabez ta sali? 
Feliz Bo, cu ta aislá for di bista di mundo i cu a salba tambe di su corrupcion i su 
malicia. Mas bien Bo mester entoná un canto di alegría i di húbilo na Bo Creador, 
cu a arranca Bo, for di Bo tierna edad, for di es sociedad corrumpí, cu ta mas bien 
den un estado di putrefaccion interna. Mi por comprende, qui abandoná Bo ta 
sinti Bo, na corriente di bida, cu ta corre den bo miembronan, ta recorda Bo cu Bo 
ta hoben, i cu tur momento Bo ta mira morto Bo dilanti. Ora dolornan agudo ta 
martirizá 1 tormenta Bo cerebro, quende t'ayi pa consola Bo? Bo amigonan di 
infancia? ainda nan ta corda riba Bo? Pues di unda es forza i resistencia den dolor 
i sufrimento cu ta consola Bo i haci bo lubida bo dolor? Di mundo? O no! di 
mundo, no por ta; pasobra mundo mas bien lo aumentá Bo dolor. 

Pero quende, o quico ta haci un hende enfermo na alma i curpa lubida su pena, 
i cu ta haci'éle bira conforme cu su suerte i lamantá su cabez? Dios? Oracion? E 
Dios di mi añanan escolar na quende mi tabata reza cu fervor i confianza, e Dios 
di es época di mas feliz den bida di hende, cu ta es añanan di su hubentud i cu 
inocencia retratá den su wowo, ta haci’éle igual cu ángeles di Cielo? Pues si, e 
conformidad den Bo suerte, ta bini for di ariba, unda e Cristo di Gólgota, sacrificá 
pa género humano ya ta binti siglo ta reina. P'esayi, larga nos bam busqu'Ele i 
baha humildemente nos cabez orgullosa, aunque morto ta nos dilanti, cantando 
hunto cu e poëta: “And my soul can never die”. (I mi alma no por muri nunca.) 

Ainda antes di terminá, caro amigo, un observacion. Mi por sigura Bo, cu 
mucho mucho hende, cu sá leza Bo articulonan, a haya simpatía pa Bo. Bo carta 
abierta dirigí na Bo mama cu es palabranan: “Bo yiu medio muerto” a arrancá 
lágrima for di wowo di mas di un mama. Nan corazon a move i conmové, como 
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nan tambe ta mama i nan tambe a sinti quico mester a pasa den corazon di Bo 
mama e dia cu Bo a cumpli binti cinco afia. 

Manera Bo mes a experimenta, Bo ta goza di mucho simpatia i aprecio den 
pueblo. Mi ta sinti mi aliviá di un cargo awor cu mi a terminé, i mi ta spera cu nos 


lo sigui goza hopi añanan di Bo articulonan na beneficio di público, na gloria i 
honor di Dios. 


Di Bo afectísimo M.A. Fray 


den: La Union, 3 di mei 1928 


PARA MI QUERIDO AMIGO SR. M.A. FRAY 
Muy distinguido Amigo! 


Masque no tabata mi intento di tarda tanto en contestacion di Bo “Remitido” tan 
apreciá, dedicá na mi pobre i humilde persona; sinembargo circunstancianan inevi- 
table a impedi mi haci esayi mas pronto, loque awe mi tin honor di haci. Pues, cu 
satisfaccion mi ta agradici bo fina cortesía, sin acusá ni un momento sol bo tardanza, 
quizas significante i bon motivá; como ta muy razonable, di profundizá caracter di 
un desconocido, cu ta manifest'ele como amigo, i mas tanto si esayi ta dependé di 
nos facultad i cualidadnan. 

Luego mi ta consider innecesario, querido amigo, di suplicá dispensa p'é pala- 
bra “Bo”, cu simplemente manera bo mes sabi, mi a reconoce den tur categoría 1 
gremio, cortesfa e inteligencia, cada bez na su turno. Pues, mi ta queda muy agra- 
decido i contento cu e “Bo”, cu den ningun idioma, cortesfa e inteligencia, lo nos 
por haya un otro palabra mas adecuado, cu n' ta carga e sentido i significacion di 
e “Bo” papiamento, cu ta dorna nos dialecto. 

Larga nos apreciá mas tanto e “Bo”, cu mas nos ta apreciá, lo haya su balor i 
perde e rediculez, cu ta solamente un pretencion inrevisable. 

Sin falta cu respeto, nos ta duna e “Bo” su puesto na su turno den tur ocasion, 
cu den nos combersacion nos mester usé. 

Djé sistema La Union, Bo a toca un di es puntonan, cu ya varios bez tabata mi 
intencion di recomendá den un articulo, pero cu pa falta di ocasion mi no a haci te 
awor. 

Aunque lo tabata un pretencion contra idea quizas di algun, sinembargo 1'é 
tabata e di mehor sistema te awor conocí, cu a sali di mas fini i mas bonita, i cu bal 
la pena recomendé. 
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Si e Comision cu ta saminá instruccion den scoolnan, tanto público como parti- 
cular, aplicá es sistema; i cu henter prensa local tuma es mes sistema, anto lo 
queda pronto un sistema, tanto den prensa como den pueblo. 

Segun nos opinion, un sistema den prensa, lo cambia mas pronto tur otro sistema, 
cu den pueblo sá usa; pero te awor, ta queda dos sistema den prensa, cu parce n' ta 
bini di acuerdo cu otro. 

Fuera di es dos sistema, cu ta La Union i La Cruz, nos a topa cu un sistema 
revisá, cu ta muy diferente di es dos, cu te awor ta mantené un opinion distinto. 

Pues, mi ta spera cu sistema La Union lo bini na remarca i haya preferencia 
den prensa, cu ta centro di modificacion, den correccion di nos dialecto; i pueblo 
lo sigui un sistema, cu lo haya tur su atencion! 

Di es manera nos dialecto papiamento lo conserva un caracter, den un solo 
sistema, cu sin duda lo haya bon acohida i cooperacion di tur hende. Pues, mi ta 
sigui, querido amigo; riba es amistad entre dos desconocido, cu parce a topa cu 
otro riba e cenda delicada di un afecto di mas sincero i cordial. 

Si, mi ta contento i satisfecho, cu porfin mi por a tende fo’i bo boca, es unica 
palabra; cu bo a ricibí como un bálsamo riba bo corazon, cual mi a participa bo, cu 
di mas íntimo i sincero cordialidad di un amigo! Si bo ta agradici mi p’es palabra 
“Amigo”, cu pa primera vez bo a tende fo'i mi boca, o mas bien fo'i mi corazon; 
anto cuanto mas lo mi apreciá i gradicí es voto, cu cual bo ta spera di brinda mi un 
dia es amistad, cu sinceramente mi ta apreciá? 

Di bo novela tan gustá, mi por sigura bo, querido amigo, cu mucho hende ta 
aprecié i ta deseá di miré den forma di un buki, p'é sea mehor conservá, intacto i 
completo pa despues. Cu esaquinan, mi ta uni mi deseo, di miré tambe den es mes 
forma; afin di por conservé intacto, como recuerdo di bo amistad, cu bo ta demostrá 
na uno, cu ya a baha na su tumba ita canta gloria celestial! 


Querido amigo, 


Si es carta abierta dirigí na mi mama a conmove bo; anto cuanto mas trobe, e 
palabranan di bo novela titulá “Un Sacrificio”, cu ta reconoce balor di un mama, 
no obstante cu Boluntad Dibina no a concede bo es dicha, di por goza cariño di un 
mama? 

No sea tristo amigo, pes palabranan aqui, cu ta toca cuerda di mas delicado di 
bo corazon; pues, desde cielo lé suplica bendicion di Dios riba bo, cu lo derrama 
riba bo su donnan di gracia, cu ta consuelo Dibino! Mi ta sigui pes animo apagá 
di homber i hobennan Curazoleño, o sea nan insensibilidad e indiferencia pa cosnan 
cu ta di vital importancia pa nos pueblo: pues quico mi por contesta bo. 

Hunto cu es contesta cu ya bo a supone, mi ta pone acerca es palabra, cu den 
tur sentido, lo ta pa nos un honor di por cumpli cu n'é, esta: deber. Un honor di por 
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cumpli cu n'é; no por spera es honor fo’i djé, sino considerando es privilegio i fabor 
di por cumpli cu n'é, como un honor. Si, lo ta un trabao duro, di convence un pueblo 
di su error, mas tanto den nos época moderno, cu ta es ünica ilusion qu'e conoce, 
di ta na moda i cu sin é, ya porta di santana ta abri p'e. 

Loque bo ta admirá den mi, querido amigo, no ta nada otro, sino e llama di 
deseo i amor, di por haci algo bon den mundo, i cumpli siquiera cu algo di loque ta 
un deber! Pues, si bo ta desea di continuá e lucha, anto lamanta bo cabez; ¡anto 
nos lo ta dos, armá i empuhá p'é mes arma, cu lo hiba nos na victoria, aunque pa 
mundo sin corona! Si, guiá p'es deseo i amor, di por cumpli cu un deber, lo nos 
lucha i vence; i tarde of tempran, e mes pueblo lo reconoce su error. I si esayi no 
socede antes cu nos baha den nos tumba, anto nos por bisa: “M'a cumpli cu mi 
deber.” 

Lo ta duro enberdad, dirigi bo na un pueblo, cu tan pronto e contra cu un 
zapato poco pertá, lo ta dispuesto pa critica bo, unicamente pasobra nan ta convencí 
di nan error, cu nan no quier reconoce. Pues, quico lo nos haci? Hala tras pe 
pueblo, o su criticanan? No! caro amigo. Lo nos sigui cu mas animo i balor, e ora 
nos mira e pueblo convencí den husticia; i si nos no alcanza esayi, anto un otro lo 
continuá nos trabao, i porfin nos a cumpli cu un deber. 

Di es manera l'é siña respetá i apreciá honor, cu lo ta tambe, su gloria 1 dignidad. 
Mas leuw, nos ta bolbe riba sumision i conformidad: Quico nos por haci mehor? 
“La sumision i conformidad”: corda, caro amigo, es palabranan aqui, cu un dia 
quizas lo recorda bo, loque awe mi ta bisa bo. I quico nan ta? Nan ta es cantica, cu 
tur dia mas i mas, lo mi intoná tambe den tur e circumstancianan, cu bo por 
comprende; i cu p’awor lo sona straño den bo orea, pero cu un dia lo bo comprende, 
si esayi lo ta... Boluntad di Dios. 

Di bo preguntanan amigo, mi por contesta solamente, es dos aqui: Dios! Oracion! 
Dios, si: pasobra El a concede mi, loque mundo lo a quita fo'i mi i cu mi ta stima 
tanto: cu ta es gracia i fabor, di por reconoc”Ele como principio i fin di tur cos, 
tambe di tur loque mi por a haci. Es Dios, cu tan poco nos ta debolbe amor, si. El, 
i El sol ta mi consuelo, antes di mi oracion, cu den tur circumstancia ta na mi 
disposicion, hunto cu sumision i conformidad den Su Santa boluntad! Pues, mi ta 
reflexioná den tur cos, es Dios, cu den ningun circunstancia, lo n” bandona nos, 
aunque mundo quizas, ta despreciá nos; como mas bien l’é celebra nos suerte, cu 
di compadecé. 

Si, masque mi ta papia di tal manera, querido amigo, sinembargo mi ta alza mi 
bista; i quen mi ta mira? Estranheros; si, i nada mas? Si! den nan nos ta topa na 
promer lugar, es amigo di humanidad doliente, cu ta Caridad: anto nos ta aprecia 
efecto i simpatía di esnan cu no a conoce nos, i cu noobstante nos suerte, ta demostra 
nos, afecto di mas sincero di amistad. Mescos den esnan cu nos tabatin honor di 
conoce, i cu tambe a demostra nos afecto di mas sincero. Pero un biaha mas nos ta 
puntra; quende nan ta? Estranheros! I ningun di nan, ta esnan di nos infancia. Den 
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es noble Caridad, Amigo, mi a experiment mucho bez, quico t’es sacrificio qu'é 
tin di ofrece riba es altar di mortificacion; den quende mi a experimenta, mas 
amor cu amistad, den nobleza i dignidad. “I mi alma no por muri nunca.” 

Esaqui ta recorda mi es dianan, cu solamente resto di loque sufrimento a larga, 
tabata drumi como un esqueleto dianan largo, sin sabi si e tabata bibo o morto; 
anto es alma tabata mas bibo cu nunca, i tabata goza di presencianan i bista, cu 
wowo di curpa no por a mira. 

Pues, querido amigo! Esaqui no tabata fantasía o soño; sino loque husticia i 
amor Dibino a hiba nos na conoce. Si pueblo ta simpatizá i aprecia mi, anto mi ta 
duna honor i gloria na Dios, cu a concede mi es gracia i fabor, di por a haci algo 
bon den mundo; merece atencion di pueblo. 

Cu gratitud di mas sincera pa bo participacion i deseonan expresá, cu mi ta 
apreciá; mi ta terminá, expresando mi deseonan di mas sincero i cordial! 


Di bo afectísimo amigo J.S. Sint Jago 


den: La Union, 14 di yiini 1928 
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Jozef S. Sint-Jago 


ENVIDIA CASTIGA 
[fragmento] 


Despues di algun rato koe Clotilda mama di Ismaela a mantene silencio i a pensa 
toer cos bon, e ta papia lo sigiente: “Parti bo coerazon coe Dios, Ismaela, mi jioe! 
Loke e tin pa bo, lo bo hanjé sin falta. No corda nada mas, pasobra Dios no sa haci 
nada pa malo! 

Toer cos tin su parti di bon, si nos ta weita malo kizas na bista.” 

“Ay si, mama!” Ismaela ta responde liher: “Ta mescos pa mi; pues, mi mes no 
sa ainda, fo’i kico m'a salba! Dios keda coen'e.” 

Aki Ismaela ta bolbe bisa: “Larga Silvia tambe goza e carta, mama! No ta nada 
di secreto pa un bon amiga. Pues, e tambe por sa toer cos!” 

Asina e carta a pasa pa di tres man i toer a keda na altura di loke a pasa. Silvia 
koe tabata al corriente di ultimo dianan, a deduci facilmente lo sucedido. Ma no ta 
toer cos koe un hende sa, e por declara inmediatamente! Pues, asina un pensamento 
a cruza den Silvia su cabez, aunke den e caso aki, e por a bisa su amiga loke ta 
pasando. Ainda e no tabata por a hacié! E ta vacila pa doena un tal declaracion i su 
boca no por abri pa coeminza, mientras tin hendenan koe ta papia sin temor, cosnan 
infundá i koe kizas nan mes a fabrica. Asina mi tin di bisa, pasobra sa resulta 
muchoe bez, casonan koe hende no ta capaz di imagina, si bo no ta convencí di tal 
hechonan pa experiencia! Nan no sa teme, ora nan kier papia malo di un hende! Ta 
facil pa algun hende, di sabi di saca i descubri cosnan scondí, koe kizas e tiniebla 
i scuridad dj'anochi mes a tapa. Toch tin hende koe ta bisa i papia cosnan di tal 
oranan, coe certeza i confirmacion di sabi toer cos. Ki un mal trabao! Ki un bicio 
mahos! Ni coe claridad ni coe scuridad, no bisa loke bo no sa i menos ainda, loke 
no ta toca bo. Warda bo lenga, lector of lectora, ta masha bon pa bo, i masha bon 
pa mi tambe. Di tal clase di hende, libra nos Señor! Nan ta desuni henter un mundo 
1 kibra toer reino. 

Despues coe Silvia tabata na corriente dje carta su contenido, e no por a papia 
nada te ainda, sino coe un mirada preguntativo numa, el a recore henter e cos. 

“Bo ta mira, Silvia!” Ismaela a bisa. “Asina ta pasa awe, manera bo a caba di 
leza den e carta. Podiser ta mehor pa su suerte!” 

“Mehor! Ismaela?” Silvia ta responde coe admiracion i mes ora preguntativo: 
“Esai no ta posible, mi amiga! Ami no ta capaz di kere. Pa bo, esai si por ta berde! 
Ma pa Venancio, mi no ta kere.” 

Clotilda, coe toer pasenshi di un bon mama i koe no sa busca casamentoe pa su 
jioe muher, ta bisa: ‘Cuida bo dignidad, mi jioe, i no pensa riba nada mas! Quizas 
tawe bo a haci e fortuna mas grandi di bo bida.’ 
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“Bo tin razon senjora!’ Silvia ta contesta: “Bon nomber di bo jioe, ta toer loke e 
mester warda i coe balor p'e. Si e no casa awe, e por hacie manjan! Dios ta trece 
cada un su ora.' 

Den coerazon di Ismaela mes, toer cos a keda mescos i e no a spanta, coe 
podiser l’e no haci casamento mas. Calmo i trankilo el a keda, pasobra e no tabata 
kier un matrimonio sin honor. Mara koe toer mozanan por jega na comprende 
tambe, koe un casamento sin principionan di seguridad, ta un cos sin balor! Ta un 
error mes, di casa pa boniteza, sin busca di conoce caracter di un joncuman. Cuanto 
bez no a resulta un fracaso completo aifor? Cuanto divorcio su tras?... Ma ainda 
tin otro cos mas, koe cada rato nos por observa! Pobre jioe di un mama, koe pa nan 
mes lihereza, ta sufri bao'i man di un homber bruto, koe nan a busca... na lugar di 
acepta. Cuanto no a perde un hoben decente i di bon reputacion, pasobra nan kier 
a corre tras di vanidad? No ta mentira ni ekibocacion! Den mamanan mes, tin koe 
a busca color, cabei i grandeza, i a rechaza un hoben moderado i simple di bon 
caracter. Despues nan a ranca orea i chupa dede; pero ya tabata laat caba! Si toer 
mayornan i e mozanan mes pensa bon, nan lo hui e prometedornan di mucho 
ventaha i nan lo weita coe trankilidad di coerazon, koe no ta camina promesa ta 
halagador den palabra, nos lo topa coe e suerte i felicidad anhela. Hopi mas alegria 
i paz lo nos a encontra, si nos a sigi riba senda di honradez i modestia, buscando 
realidad di bida i no ilusion vano, koe no ta ofrece nada duradero. Busca promé koe 
tur cos, e birtudnan di un yoncuman, pa bo no drenta sumpinja i candela na mes 
tempo! Esaki ta bon pa mamanan i jioenan koe ta busca felicidad den matrimonio, 
pa nan no perde toer dos pareuw, pa causa di mucho ciegedad i falta di sano huicio. 


den: Jozef S. Sint Jago, “Envidia castigá’, La Cruz, 4 di september, 1935 


245 


Simon Miguel Suriel 


MUHER CULPABLE 
[fragmento] 


Caro lector, manera bo sabi ya caba cu Carlos Begonia no tabatin ningun principio 
i esayi ta motibo cu e no tabata haci uso di ningun religion. O, alomenos e no quier 
a sigui esun di su antepasadonan, cual fuera di es Buda e tabatin es gusto di sigui 
tur arte na gustonan di paganismo. 

Dilanti di es Buda e tabata quima cencia di corintio, i otro yerbanan di un 
perfume mashé fini i rico, cu cual e sala tabata bao di un suave olor, e aire cu nan 
tabata respirá, tabata embalsamá nan pulmon cu un huma tan perfumá i combiná 
cu otro ingrediente narcótico muy especial, pa trastorná cerebro femenino, bao di 
forza di seduccion. Tur es invento ta capricho i boluntad di nos millonario. 

Carlos pará dilanti di es Idolo a sigui duna Dorina [Pomerans] varios explicacion 
riba su uso cu tabata sumamente interesante riba e mucho i variada articulos di su 
museo, casi nos lo por yama es palacio asina, como ta e sol tabata posede nan. 

Te na es momento aqui, Carlos tabata trata ainda, mashá decente cu Dorina. E 
tabata muy obsequiador i cu mashá atencion, ora el a caba di duna Dorina tur 
explicacion di es Idolo i obheto di su uso. Dorina a mira i a sigui mira es aguilanan 
tan brillante, cu sin sá, e tabata bay pone man riba un di e alanan, Carlos a tene su 
man, jamando su atencion, munstrando e cu ta un cos mashá peligrosa, si e pone 
su man, e ta quima, ocasioná un herida deficil pa cura i e cicatriz lo no quita nunca 
mas. Ayi el a duna Dorina tur e explicacion cu nos conoce caba, cu pa efecto di e 
calor eléctrico na combinacion di su magneet i magnesium su combinacion ta 
obligué di duna of cambia diferente color. Carlos a duna Dorina un explicacion 
basta complicá, hustamente pa distraé pa e no fiha su atencion cu ta bira laat. 

Dorina a gradicié cu mashá atencion, como e tabata cerca di a quima su man pa 
un imprudencia. 

“Sr. Carlos, apesar cu muy poco mi a comprende, mi ta gradici bo cortesía den 
tur explicacion. Dorina a bisé cu tur finura.” 

‘I com bo ta haya es habitacion aqui, señorita Pomarans?” Carlos a puntra. 

“Muy curiosa i preciosa, señor Begonia, nunca mi no a mira tal variedad.” 

“Casi pa un capricho mi a laga reuni den djé, tur loque mi por a haya i mi a 
logra coleccioná den djé, tur cos cu por ta berdaderamente original, tanto curiosa 
como raro, sin importá mi balor.” 

“Si Sr. mi ta mira ku berdaderamente tur loque tin aqui, ta muy curiosa i digna 
di admiracion.” Dorina a contesté berdaderamente admira. 

Es idolo i tur su adorno ta queda mei-mei di vidriera, obra fini di e mes ebanista 
Curazoleña, cu antes no tabata traha nada mas cu obranan di arte muy fini i curiosa. 
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Como prueba tin varios persona cu ta conserva algun di es obranan hoy en dia; 
tambe un gran parti di nan a ser bendi na estranheria. Den es dos cashinan tin un 
riqueza incalculable na piedra preciosa trahá den diferente obranan preciosa i di 
mas fini cu di mehor platero o relojeronan di Curagao por a traha, como semper 
tabata di mas balor, apesar cu e obranan extranhera tabata completamente artificial. 

Figura bo lector, un obra di Curaçao, un corona di oro tur di filigrana, dorná cu 
granatfijn macoral legitimo perla, di tamaño mas grandi, posible tur na rosa di 
brillante fuera otro piedranan, miles di obranan luhosa, provocativo i tentadora 
semper bon conserba casi expresamente pa yuda seducí i cu a sirbi caba na mas di 
un ocasion, auxilio di e atrevido seductor, cual mucho señoritanan a ser engañá 1 
cu awe ta maldicioná e autor di nan desgracia, i e momento cu desgraciadamente 
nan tabata sin experiencia cu nan mester, a cay victima di es vil mentiroso 
persiguidor. 

“Señorita Pomarans, quico bo ta bisa di es prendanan aqui?” Carlos a puntré cu 
interes. 

“Pues Sr. Begonia, mi mester confesa bo, cu nunca mi no a mira tal riqueza tan 
deslumbradora.” 

(Awor Sr. Carlos ta cuminza cu su familiaridad.) 

“Señorita Pomarans, tur es prendanan ta di bo, si bo quier.’ 

‘Muchas gracias por su cortesía.” Dorina a contesté sin pensa absolutamente 
nada. 

Pero Carlos a sigui bisé: “Señorita Pomarans, ta serio mi ta bisa bo cu un con- 
dicion, esta, cu lo bo quier acepta na bira reina di es Palacio aqui, lo bo acepta?” 

“Oh! Sr. Begonia,’ Donna a selama algo nerviosa i Carlos a continuá. 

“Señorita Dorina, mi no ta mira e motibo di bo admiracion, siendo mi ta stima 
bo!” el a declaré brutalmente i na mes momento cu el a papia asina, el a trata di 
cohe Dorina su man, quende a retirá i hala tras un poco spantá i desconfiá. 

Pero e tabata leuw di hala tras al contrario el a acerca Dorina mas i diciendo: 
“Dorina mi estimada amiga, bo mester ser di mi!” 

I uniendo accion cerca palabra e ta trata di acerca Dorina cu un aspecto familiar, 
mientras Dorina tabata bek asustá i yen di miedo pa su accion, algo fuera regla 1 
grosera. 

“Bo mester ser di mi Dorina, no tin recurso 1 bo mester stima a cualquier precio.” 

Carlos tabata hopi sin respet caba, pa cu un señora o señorita den e sentido di 
decencia i educacion; i pa momento e tabata bira mas atrevido i bruto. 

“Oh! qui horror!” Dorina a sclama duro, mientras Carlos tabata bay perdiendo 
poco a poco su pudor, su sintimento di caballero i delicadeza como e respet cu e 
mester tin pa trata cu muher. 

Brutalmente el a bula cohe Dorina na su cintura, i atrevidamente e ta contesté. 

“No! Señorita, no ta nada di horror... siendo cu bo a declara na Marina cu bo ta 
aprecia mi,” Carlos a bisé duro. : 
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“Absolutamente! Sr. tengase presente, Cu...” 

“Señorita, tene bo ausente di tur cuidao, bo ta bon sigurá camina bo t'aqui i ta 
inutil di bo grita pidi auxilio, contenta bo na acepta es reinado, i garantiza bo cu 
nos ta sol aqui den.” 

Qui atrevimiento e muher casi ehemplar, e modela di birtud, estando den cabaret, 
nunca Lucina a experimentá un situacion mas embarazosa, cu esaqui, ni cu nunca 
lo el a ser un Donna Pomarans tan ultrahá i humiliá, un gril di frio di spanto 1 
nervio, tabata curi di henter su curpa, sin sabi di qui manera lo el por defendé su 
curpa contra es ser cu a bira fiera su dilanti, i cu ta lubida su dignidad di hende cu 
no ta importé cometé un brutalidad, o di haci un declaracion atrevido, manera el a 
haci caba tan brutal. 

Carlos no a haci caso di Dorina su spanto, ni su nerviosidad, pero cu un atrevida 
familiaridad el a a puntra Dorina: 

“Bo a comprende mi? Pues ya bo sabi; cu bo resistencia ta inutil, i awe bo 
mester ser di mi.” 

I brutalmente el a trata di cohe man di Dorina pa di dos biaha, mientras mas 
fuerte Dorina ta defendé contra su familiaridad. Ora cu el a mira i comprende cu 
Dorina a cuminza un lucha cu tanto energia, pa defendé su honor, cu su forza 
femenina por a permitié, i luchando e tabata grita: ‘Señor los mi. Por Dios laga mi 
tal abuso, lo mi no consenti nunca, permiti mi bay; mi ta suplica bo respeta un 
muher honrada indefensa.” 

I Dorina a duna un grito di desesperacion. 

“Dios mi tata pordona mi, i duna mi forza den es momento.” 

I den es lucha tan digna di comprende, cu lo e mester ta fuerte como un defensa 
di honor, contra un fiera brutal, cu ta trata na haci un inocente su presa. Den es 
momento e muher ultrahá a concentré tur su forza pa e por lucha i defendé su 
honor manera un otro fiera. El a dal Carlos un stoot asina duro di tal violencia, cu 
el a los for di braza di e satiro, te cu e mes a cay p'atras, i dal su lomba riba un di 
e aguilanan cayente manera candela, cu a ocasioná un terrible quemadura den su 
lomba riba su man robez, casi riba su pulmon. El a quimá di tal manera, cu marca 
djé aguila a queda clá riba su carni, cu casi bo por mira tur su detallenan. 

Dolor cu el a sinti na es momento ayi tabata asina fuerte, cu el a dal un grito 1 
cay na suela, casi el a perde su conocemento, mientras Carlos a bira manera un 
bestia furioso spantá. El a cobardá, pero no cu e tin intencion di bandona su presa. 
Quizas el tabatin intencion di a cobra algo pa su rescate, nos no sá, pero si Carlos 
tin algun pensamento oscura. 

Carlos a figuré cu el a perde su presa pa e accidente, como den su lucha pa 
defensa, cual e tabata leuw di respeta su pobre victima; despues di a observa un 
instante mashá cortico, el tabata bay duné un man pa yudé lamta, pero cu na mes 
tempo lo tabata pa ultrahá e pober muher, quende tabatin mas resistencia, cu el, cu 
tabata manera un fiera inhumano. 
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Dorina cu a mira su intencion i comprendiendo cu e homber ta abusá di djé 
manera un nada, a obligá su forza crece superior na su sexo, i haci cu el a bula 
lamta casi na e mes instante cu el a cay, i despuesto na resistí heroicamente te na 
fin, of te na morto si ta necesario. 


den: Simon Miguel Suriel, Muher Culpable: novela sacá for di algun hecho i complicacion 
di nos bida moderna Curazoleña. Willemstad, Kórsou: Servicio di Enseñansa i Kultura di 
Gobiérnu Insular di Kórsou, 1978 [1932/3]. p. 85-88 


Aurea Rosario 


SIMON MIGUEL SURIEL SU OBRA: MUHER CULPABLE 


Muher culpable ta un obra di Simon Miguel Suriel un outor curasoleño ku a biba 
di 1895 pa 1963. El a publika e obra akí na 1935. Na aña 1978 servicio di Enseñanza 
i Kultura a bolbe imprimi e buki aki. 


Suriel ta wordu konsiderá un dje promé eskritornan ku ta usa papiamentu den su 
obranan. E outornan promé kuné tabata prefera usa spañó den nan obranan. Muher 
culpable ta na papiamentu pero ta kontené basta palabra na spañó. 

E personanan prinsipal den e novela aki ta Eduardo Martinez, un abogado 
hoben, i Lucina Ramirez, un bailarina di kabaret. Despues ku Eduardo bolbe for 
di Hulanda unda el a studia pa abogado, un amigu ta invit'é na un komementu 
kaminda e ta sera konosi ku Lucina. Nan ta gusta ku otro i djies nan ta kasa. Na 
kuminsamentu e kasamentu ta bai bon... te ora Eduardo hañé ta biaha hopi komo 
ku su klientela a krese bastante. Lucina no ta gusta esaki dor ku varios bes e ta 
hañé su so ku nan yu, ku a nanse entretantu. Un dje bianan ku Eduardo ta bai 
exterior un amiga ta bin instiga Lucina kontra di su kasá i ta invité bin keda un par 
di dia serka dje. Sin sa ku ta un trampa nan a traha p’e. 

Lucina ta disidí di bai i ta hañé metí den un drama kaminda un homber ta ser 
matá. Lucina ta kere ku ta e a mata e homber i dor di miedu no ta konta Eduardo di 
e suceso. Pa casualidat su kasá ta bin sa di nan. Entretantu nan ta sera un inocente 
te ora bin sali ta ken a kometé e crimen. 

E sistema di skirbi di Suriel ta un ku antes nan tabata hasi hopi uso di dje. E 
outor ta dirigi su mes direktamente na e lesadó pa pidi su permiso pa un ke otro i 
varios kaminda e ta interumpi e historia pa duna su opinion. Por ta tin lesadó ku lo 
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apresha e interumpshonnan, pero e mayoria lo ta haña ku tenshon di e historia ta 
wordu kibrá. Tambe kada persona mes lo forma su opinion over di e sucesonan. 

Por ehemplo den capítulo V e kontadó ta haña ku Lucina no mester a bandona 
su kas, bai keda serka su amiga mientras su kasá tabata ousente. Pero e lesadó por 
tin komprenshon pa Lucina, tumando na kuenta ku e ta un muhé jong; ku su kasá 
tabata hopi ausente. Mas ainda si bo konsidera ku Lucina no tabata na altura dje 
intenshon di su amiga. 

Pa loke ta trata komposishon di e historia, tin kaminda ku e outor ta bai muchu 
den detaye sin ku esaki ta na nodi. E mes tambe ta bisa algun kaminda: “Lector, mi 
ta spera ku bo lo no fada di tantu detaye...” Aunke e si ta haña ku nan ta necesario. 
Dor ku e ta profundisa muchu den bida di personanan menos importante e kuenta 
ta bira muchu largu, dor di esaki, menos interesante. (Aparte dje historia di e dos 
personanan prinsipal, esta Eduardo i Lucina, nos por lesa tambe historia di Julio, 
un amigu di Eduardo, di Julio su dos yunan, i di Hilda, e mucha muhé ku lo kasa 
ku Julio). Suriel ta moralisá diferente kaminda. Por ehempel despues ku Lucina a 
sigui konsejo di su amiga i a bai un par di dia for di kas, e outor ta skirbi: “Querido 
lector, si bo tin un ruman muhé desconsejele di un tal Marina, si bo tin un yui, un 
prima i hasta un enemiga mes, nunca no yuda ser su desgracia, pero salba nan si 
nan ta den peligro...; na pagina 117 “un observacion cu lo ta masha util pa un 
mama, no laga e tata ku responsabilidat di vigilancia...” 

Religion ta un factor hopi importante den e buki aki. Tur loke ta pasa ta obra di 
Dios. Komo ku Eduardo i Lucina no tabata kumpli ku nan debernan religioso nan 
a haña nan metí den tur e problemanan ei. 

Den e obra aki ta sali bon kla ku kada epoka tin sierto norma ku despues di | 
tempu ta kambia di balor. Pesei mes e buki aki tin su balor historiko kaminda nos 
por lesa kon mas o menos 50 aña pasá nan tabata pensa over e.o. bida kasá, deber 
di mayó- i yunan i importansia di religion. E balor historiko ta sinta tambe den e 
hecho ku e buki aki ta un dje promé novelanan na papiamentu. | 


den: Tempu, aña 1, no. 22, 17 di yüli 1980 
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Luis H. Daal 


NOS IDIOMA I SU USO 


Respecto e articulo di Trino den La Union di Juli 24, mi kier permiti mi algun 
oberservación en representación di jovennan actual cu segun autor di e articulo 
ariba mencioná ta mustra mashar poco interés den uso y desarollo di nos idioma 
PAPIAMENTO. 

Ta parce mi cu Trino ta calificándo nos erróneamente di desinterés y desprecio 
pa nos idioma natal; pues si E tuma molester di investiga pa qui motivo ta existi 
un pseudo-desinterés anto sigur lo e jega na sabi cu gran parti di e situación ta 
debi na circumstancianan fuera di nos control o mehor bisá cu tabata fuera di nos 
control. 

Lo Bo por condena o solamente juzga e hobennan en cuestión, ora cu nan - pa 
medio di orden superior durante nan dianan di colegio - a mira nan obligá di 
bandona nan idioma durante oranan di instrucción ora cu nan tabata abstené di 
nan idioma den ensenjanza elementaria di nan religión, cual ta di vital importancia 
den desarollo psiquico di hende? 

Ora cu uso di Papiamento ta casi considerá como un crimen? 

Reconociendo balor di e proyecto pa haci uso frecuente di idioma holandés, mi 
ta protesta no obstante energicamente contra e idea di haci esaqui obligatorio; no! 
larga esaqui na boluntad libre di discipulonan. 

Nos tur ta holandés, si, pero cada cual tin su particularidad di modales, caracter, 
concepto di vida y mentalidad, cu ningun forza riba mundo lo por quita. Ta conoci 
por ehemplo cu un Zeelander ta diferente fo'i un Fries, pero na momento oportuno 
nan tur ta hasi uso di holandes cultivá y cu orgullo nos por bisa cu nos yiunan di 
Corsow, no ta queda ni un momento atras banda di un Macamba en cuanto saber y 
pronunciación di holandes. 

Pa motivonan ariba mencioná nos a bai acustrumbrando nos cu holandes, pero 
esai no kier bisa cu nos a lubida Papiamento o cu nos ta despreci’é, sino unicamente 
cu ta mas facil pa nos expresa nos ideanan mas elevá (p.e. den un poéma) na 
Holandes, Ingles o Spanjó y lógicamente pensá no ta nada stranjo, despues di a 
huzga e antecedentenan ya mencioná. 

Tambe Trino inhustamante ta bisa cu nos no ta posede “Amor Patrio”, pasobra 
nos no a mustra interes den e Papiamento: esei no ta exacto. Trino y ami na mi 
turno tambe lo por bisa mescos di Bo. 

Na India Oriental - segun mi tin entendí - Malais ta ser usá a la par cu idioma 
oficial Holandes y Gobierno mes ta insisti (o ta recomenda) pa tur empleadonan 
tin saber di Malais. 

Awor cualquier hende cu ta huzga a base di ciencia lo por contradici mi bisando 
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cu Malais ta considerá como idioma y Papiamento no; idioma o no idioma un cos 
ta sigur: nos y tur estranheronan, apesar cu no ta existi reglanan fiho por papia 
Papiamento y cu poco boluntad tur por. 

Y principalmente nos tin di tene ante vista cu ningun idioma actual como 
Francés, Italiano, Inglés, Noruego o Holandés mes tabata idioma fo"? principio di 
tempo, sino hendenan di un suelo particular cu nan diferente mentalidad particular 
cu ta distingui nan fo’i otronan a bai formando e idiomanan a traves di siglonan. 

Semper a existí y lo existí un lazo invisible, pero no obstante fuerte entre sernan 
humano nací, criá y lamtá na un mes lugar y tan pronto cu algo cu ta concerni nan 
ta atacá, e amor patrio ta sali na cla y nan ta forma un barera sólida pa defende lo 
que ta tan importante pa nan. 

Por ta cu cualquier hende di educación y inteligencia más cultivá cu nos lo 
desaproba nos ideanan, o al menos no weita e motivonan pa cual no mester organisá 
nos, pa poco a poco compone nos idioma y somet'é na reglanan, en vista cu nos 
tur ta pertenece na un solo bandera y un solo reinado, pero ami ta di opinion, cu si 
na mes Holanda Friesland por desarolla su idioma cu literatura propio etc. etc. 
nos, como yiunan di e mes baranca di Corsow lo por reserva nos e derecho di haci 
mescos, sin ningun momento perde di bista union nacional o solaridad di imperio. 

Bolbiendo na Trino y su articulo lo mi kier propone pa esnan cu ya ta apto y 
avanzá den uso (literario?) di nos Papiamento, sigui y incluca den nan circulo e 
mes ambición y pa asina nos lo por yega na lo que nos tur ta aspirá y ademas 
tambe cu e hubentud di awor huntu cu Holandes necesario cu nan ta usando na 
colegionan di nos pais por desarolla nan PAPIAMENTO. 


den: La Union, 31 di yiili 1941 
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Willem E. Kroon 


CURAÇAO 


Den di lamä Caribe, ta soseg[a] tranquilo 
Un isla muy chiquito, di grandi importancia 


“Corsow” nan ta yam'éle i a sirbi cu constancia 


Pa mucho desterado, un cariñoso asilo. 


Strañeronan sin nada, a confia nan pobreza 
Den mano piadoso, di un pueblo compasivo; 
Cu envez di agradecido, a bolbe abusivo 

E trato generoso, c”a quita nan tristeza. 


Un pueblo destinado, p'un fin mas elevado 
A pidi cu paciencia, su parti den cultura; 
Ma otro ta tratando, en contra’i su futuro 
Na detene su avance, p'é queda atrazado. 


‘Su suela ta baranca i solo ta quiméle' 
Pesai nos ta dispuesto, aún di su “pobreza” 
Na atacá abierta, e causa'i su maleza 

I pidi su progreso, c? Holanda ta debéle. 


‘Su suela ta baranca, i solo ta quiméle, 
Su bida ta un peso, su suerte ta pobreza.” 
Ta com por ta posible, e colmo di torpeza 
Pa canta su desgracia, envez di desafiele? 


Ni un ley di tiranía, ta oprimí nos pueblo 


Ma si, tin smal pa uno, i ancho p’e contrario. 


Cu blanco indulgente, cu negro ordinario 


Pa caso arbitrario, cu sa pasa den nos pueblo. 


Nos lazo cu Holanda, lo sera mas cu otro 

Si e aprecia nos lenga, nos moda i talento; 
Un tera'i democrácia, por quita malcontento 
Ningando preferencia na un raza riba otro. 


den: La Union, 28 di Oktober 1937 
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René F. Rómer 


HIMNO DI CORSOUW 


O, Dios, nos ta pidi bo, si, 
Bin yuda nos canté, 

E Patria cu B’a duna nos, 
den Gloria Bo halzé! 

E tabata nos cuna, 
sepulcro e tin pa nos 
caricia di un Mama , 

tur semper el a haci nos. 


Bam caricia nos Mama 
nos tur su yiunan fiel, 
cumpliendo cu debernan 
di nos amor filial. 

Bam corda su ehempel 
di cuna di Libertad, 

pa nos por haya un dia 
nos propia Libertad. 


Oh Dios! ta Bo a proclama: 
“mihor bo duna tur 

cu ricibiendo disfruta 

Bo man cerá pa tur.” 

ay! siña nos stim'éle si, 

duné nos bida mes, 

sirbiendo e Patria dj'aqui bao 
nos gana cielu mes. 


den: La Union, 23 di desèmber 1937 


254 


HIMNO DI KORSOU 


Lanta nos bos ban kanta 
grandesa di Kòrsou; 
Kòrsou isla chikitu, 
baranka den laman! 


Kòrsou nos ta stima bo 
ariba tur nashon. 

Bo gloria nos ta kanta 
di henter nos kurason. 


Nos pueblo tin su lucha, 
ma semper nos tin fe 

di logra den tur tempu 
viktoria ku trabou! 


Ban duna di nos parti 
p`e isla prosperá. 
Laga nos uni forsa 
p'asina triunfá. 


Nos patria nos ta demostrá 
onor 1 lealtat, 

meskos na e bandera 
union di nos nashon. 


Nos bida lo ta poko 

pa duna nos pais, 
luchando uní pa libertat, 
amor i komprenshon. 


I ora nos ta leu fo'i kas 

nos tur ta rekordä 

Korsou, su solo i playanan, 
orguyo di nos tur. 


Laga nos gloria Kread6 
tur tempu i sin fin, 

k'El a hasi nos digno 
di ta ya di Kòrsou! 


skibi bou di responsabilidat di Komishon Himno di Kòrsou, 1978 


presidente: Guillermo E. Rosario; músika: M. Candidus 
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Padú Lampe 


ARUBA DUSHI TERA 


Aruba patria aprecia 

Nos cuna venera 

Chikito y simpel bo por ta 
Pero si respeta 


coro: 
O, Aruba, dushi tera- 

Nos baranca tan stima 

Nos amor p'abo t'asina grandi 
Cu n'tin nada pa kibr*e! (bis) 


Bo playanan tan admira 

Cu palma tur dorna 

Bo escudo y bandera ta 
Orguyo di nos tur 

coro 

Grandeza di bo pueblo ta 
Su gran cordialidad 

Cu dios por guia y conserva 


Su amor pa libertad 


Coro 


Himno nacional di Aruba, 16 di mart 1976; músika: R. Wever 
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Hubert Booi 


HIMNO BONAIREANO 


Tera di solo y suave bientu 
Patria orguyoso sali fo'i lama 
Pueblo humilde semper contentu 
Di un conducta tur parti gaba. 


Pues laga nos trata tur dia 

Pa nos Bonaire ta semper menta 
Pa nos canta den bon armonia 
Dushi Bonaire nos patria stimá. 


Laga nos tur como Bonaireano 

Uni nos canto, alza nos boz 

Nos cu ta yiunan di un pueblo sano 
Semper conforme sperando den Dios. 


Nada lo por kita e afecto 

Cu nos ta sinti pa e Isla di nos 
Maske chikitu cu tur su defecto 
Nos ta stimele ariba tur cos. 


11 di desèmber 1981; músika: J.B.A. Palm 
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Raúl G. Römer 


EME KU MANUEL TA BAI CARACAS, OKASHONA HOPI DESORDU KU MALDAT 
[fragmento] 


Despues ku Eme ku Manuel a pasa poko dia na Puerto Kabei, nan a sigui biaha bai 


Caracas. 

Manuel : Ata nos na Caracas. Awor nos ta ban gosa, biba bon poko. Bo ke nos 
drenta aki bebe ki” ku ta, pa nos lubida kansansio di biaha? 

Eme `  Drenta unda? Den e botikin ei? 

Manuel : Si, dushi. O nò, mihó nos no drenta. Laga nos sinta na un dje mesanan 
af6 riba asera aki mes. Ta aki bo ta topa tur sorto di hende ku gusta 
pasa pleizir. Shouru, parandero, hungadé di plaka, muhé di bida, 
ladron ku ta buska kos di hende pa piki bai kuné. 

Eme : St laga nos keda aki. Mi tin masha gana di mira e kosnan ei. Ata un 
mesa bashi aki. Bini. 

Manuel : Sintabo, mi amor. Ban mira, tèrsio! Hasi lihé trese un bon kos di 


bebe pa nos aki. Ta piká p’e para zir den boko. 

Sirbidé : Kiko shon ta tuma? 

Manuel : Pami, un bon ròm. I pa e dams aki, un glas di biña pa kenta kurpa, 
dun'é kurashi. Ki bo di? 

Sirbid6 : Mita tres’é un be. Un ròm dòbel! Un glas di biña! 


Manuel ` Yena e glasnan bon! 

TipoI : Tata! Un palu di galiña a kaba di drenta ei! 

Tipo II : Si! Anto mira e tipo ku a drenta kuné. 

Tipol : Bo ke nos ban sinta na nan mesa? Anto si ta su dushi, nos ta kit’é for | 


di Tipo II. Si e tèrsio hera kik, awe nochi mes nos ta pas'é su kuchú. 
Hesú e demoño tin mala fashi, karamba. Ma e muhé si ta bon! Loke 
t'e a nèk, te bula! Bo t'ei? 


TipoI : Ma ta lei, no... Bon di'e Dios, amigu! 

Manuel : Bosonan ke un beter? 

Tipo Il : Masha dankt, nos mes tin kaba. Ma bo ke nos bin sinta na bo mesa un 
ratu? 

Manuel : Kuantu ratu bo ke. Ami nunka sa nenga bon kompania. 

Tipol : Si no ta muchu trimintí di mi parti, no, ta di banda di unda bosonan 
ta? 

Manuel : Di banda di Puerto Kabei. 

Eme : Manuel, mi amor, bo no ta kòrda bo a siñami ta kon ta kalkulá kuantu 


gota di ròm tin den un labizjan? 
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Manuel : 
Eme 
Tipo I 


Manuel : 
Tipo II 
Tipo I 
Manuel : 


Eme 
Manuel : 


Eme 


Tipo II 
Tipo I 
Eme : 
Tipo I/II : 


Sigur no, mi dushi. Ta ayera m'a siñabo. Bo sa aínda ta kon? 

Kon por laga. Bo ke pusta? 

Kompai, kiko bo mucha muhé di ei? Ku e por kalkulá na bista asina 
kuantu gota di ròm tin den un labizjan? Ta kos ku nunka mi no a 
tende. 

Esei ta nada. E sa hopi kos mas aínda. Nunka di bo bida bo no a topa 
un muhé manera e. E sa musik, e sa traha poesia, e sa kura hende. E 
ta para kualke dòkter ku a studia na Merka o na Europa. 

Ma kompai, laga e mustra nos antó kiko e sa. 

Lagami manda un beter promé si. I pena la bida esun ku hera strobabo. 
Lo e mira kon ta paré! 

Eme, mira karta pa nan, bo ke? Bosonan sa, e por konta bosonan tur 
kos ku a pasa den bosonan bida, for di dia boso a nase, te dia di awe. 
Ai no, Manuel! 

Pakiko nó, Eme? Bo hasi asina nan ta kapas di kere ta sa bo no sa ta 
Kon ta mira karta. 

Ma mi no sa drechi. Miramentu di karta ta un kos ku bo no por siña, 
ta nase bo mester nase kuné. Tur otro kos, basta bo ponebo pa siñanan, 
bo por siña. Ma mira karta si nó. Mi tin miedu pa mi no bruha. 

Ma mi prenda, ta roga hende tin ku rogabo? 

Purba numa, n' ta nada. Ata un baraha di karta spañó aki. 

Hn, hn! Mi mes baraha! Ma mi mester di silensio si. Sino mi ta bruha. 
Silensio! Silensio! Miramentu di karta! Silensio! 


Tur e hendenan ku tabata sinta bebe dilanti di e botikin a keda ketu lanta bai para 
rónt di e mesa kaminda Eme ta bai mira karta. 


Eme 
Tipo I 
Eme 


Tipo I 
Eme 


Tipo I 
Eme 


Tipo II 


Tipo I 
Tipo II 


Abo, ki yama bo? 

Pedro Marino. 

Bon. Skucha kiko mi ta bisabo. B’a nase dia 22 di mart, na Coro. Bo 
mama yama María Petronilla. Bo tata... bon, laga nos salta esei. 
Nò, pa kiko? 

Sera bo boka pa bo no strobami. N” ta tur kos tur hende mester sa. Si 
mi hasi un fout, bo bisami. 

Te awor tur kos bo a bisa ta presis manera ta. 

Awel, laga mi sigui antó. Dia bo tabatin seis aña bo mama a manda 
bo skol di pòrnada na Coro. Ma ta dos aña so bo a bai skol si. 

Oh, anto semper b’a gañami ku ta skol di plaka b'a bai, te kaba tur 
klas. 

Gañabo, no. 

Si gañami. 
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Tipol : Bisa un be mas ku mi ta gaña pa bo mira kiko mi ta hasi ku bo. 
Eme : Ma karamba, bosonan ta strobami. Asina mi no ta mira nada mas pa 
bosonan. 


Mira di ora kaba Manuel tabata buska manera di harma un bringamentu. El a 
trapa un di e tiponan ku tabata pleita duru riba su pia, traha un kara masha 
inosente. E dos tiponan a kuminsá bringa ku otro, ku masha desòrdu, ku sakamentu 
di kuchú. 


den: Raúl G. Rómer, Mari di Malpais. Willemstad, Kórsou: Sede di Papiamentu, 1989 
(originalmente 1954). p. 19-24 
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Remigio Mathilda i Piet Eelvelt 


MOND'I FIERNO 


[fragmento] 


Diabel 


:Sconde. (Diablo verbergt zich achter rotspartij met twee duiveltjes; 
van de overige duiveltjes gaan twee achter de kwihi, een achter de 
watapana) 

(Maria komt op, vluchtend, buiten adem en op van vermoeidheid. 
Zij vlucht, want haar aandacht is achter haar gericht, alsof zij bang is 
voor eventuele achtervolgers. Dan, wanneer zij weer voor zich kijkt, 
realiseert zij zich ineens waar zij inmiddels is, nl. in Mond'i Fierno. 
Zij blijft abrupt staan en is zich maar nauwelijks meester van angst.) 
Mond'i Fiemo. Ma ta den kiko mi ta hanja mi aki? Ata mi a perde 
cabes, corre sali foi Sabaneta sin pensa cu ki clase di malbadonan i 
spiritunan malu lo mi por topa aki den Mond'i Fierno. Mi ta foi rosea... 
Kiko mi haci?... Con mi cuminza? Lo mi bai drumi bao palo di watapana 
na kant'i caminda? Mi t'asina kansa. (Als ze naar de rotspartij wil 
lopen, ritst er ineens een duiveltje over haar weg. Ze schrikt met 
een gilletje, deinst achteruit, draait zich om en wil hard weghollen 
naar rechts. Maar voor zij uit het gezicht is, komt er ook daar een 
duiveltje over haar weg: ze blijft schielijk staan, geeft weer een 
geluidje, deinst weer achteruit en draait dan om naar links, maar 
dan blijft ze weer staan bij de herinnering aan wat haar zoeven is 
overkomen.) Ki rumbo mi coi?... pariba?... pabao?... Ay om kiko mi 
tin cu nes, mi no tin miedo di peliger, (een duiveltje flitst weg, Maria 
schrikt weer, maar gaat toch verder en gaat zitten op een steen) mi ta 
bai sinta riba e piedra aki, encomenda mi mes na Dios... o na tur 
diabelnan cu tin aki den mondi fierno, ya nada un ta portami mas. 
(Maria met hoofd in handen. Diablo is zichtbaar achter rotspartij, 
duiveltjes ernaast, zij blazen een geheimzinnig poeder op Maria en 
duiken dan weer weg. Maria ervaart onder invloed van het poeder 
een angstige zelfmoordneiging.) Mi mama, ta ki tentacion ta drenta 
mi? (met haar rechterhand naar haar keel grijpend; houdt deze met 
haar linkerhand tegen) Ta mata mi ke mata mi mes? Mi no por domina 
mi mes mas... of ta perde m'a perde cabez? Ma ora nan culpa bo 
asina, sin ningun motibo bo tin cu rabia, sino n° ta hende bo ta. Ta 
cos di pone bo desesperá. I si Dios no ke yuda mi, diabel tambe ta 
bon. (Dit laatste schreeuwt ze uit. Dan verbergt ze haar hoofd weer 
in haar handen. Een vreugdeloze schaterlach van de vijf duiveltjes, 
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Diablo 


Diego 


Maria 


Diego 


Maria 


Diego 
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wier hoofden zichibaar worden, evenals van Diablo zelf, ook hij lacht.) 
Hahaha... Asina mi ke tende. Esaki ta mi chens. (Hij verdwijnt: 
drums en lichtveranderingen, die abrupt afbreken als Diego Tortin 
verschijnt. De duiveltjes komen nieuwschierig te voorschijn en 
verdringen zich rond Diego; hij weert hen hautain af.) 

Mi a troca mi mes den figura di hende (hij lacht satanisch) y Dios 
mes a permitimi esey. (Dol plezier van de duiveltjes) Anto un tipo tur 
afó.(Duiveltjes lachen en wijzen op zijn oog en roepen: “Un wowo 
so!”) Si no ta pa esun wowo so cu mi tin, manera ta cai e otro a putri 
cai afo den mi cara! Un diabel manera mi, no tin e poder mas, pa haci 
mi mes perfecto den tur cos, desde cu nan a planta e maldita cruz riba 
e isla aki. (Boze gebaren en geloei duiveltjes) Semper nos ta keda cu 
un falta, si no ta na cabes, ta na man of na pia. Si, awor lagami haci 
mi stem fini asina, papia nechi, pone tino bon, pa mi no ofende mi 
dushi. Hende muhe, bo tin cu cuminsa pa kumpra nan cu bo palabra. 
(Diablo loopt ijdel voor haar langs en doet of hij haar dan pas ziet.) 
Pero mosa bunita (Maria schrikt, gilt en loopt uit naar rechts; Diego 
achter haar aan, dan zwoel in haar oor sprekend), ta di kon bo ta 
tristo asina? Ta ken cu bo? Bisami pa mi bai tuma venganza pa bo, 
manera un bon homber sa haci. Mi kier sa cu bo mester yudansa. 
Awel lagmi consolabo un tiki. | 

(Maria ondergaat een vreemde erotische aandoening) Kiko ta 
pasami? E sintimento cu mi ta halla awor cu mi ta mira e homber aki, 
mi no conocé. Mi n' ta sinti mi mes. 

(Diego heeft dit gemeen glimlachend aangehoord, hij weet wat 
ze ondergaat. Hij nadert Maria van achteren en drukt de 
buitenkant van haar armen waardoor Maria een rilling van lust 
krijgt.) Ay shon bunita, no tene miedo no, mi no ta hacibo nada. 
(Maria kijkt hem verrukt aan) Mi ta primintibo, si bo haci manera 
mi bisabo, y bai cumi, anto lo bo mira, lo mi hacibo e muher mas 
admira y mas desea na mundo. 

(Maria wil, zoals alle meisjes, niet direct ‘ja’ zeggen, zwijgt even en 
loopt dan, terwijl zij naar een excuus zoekt, voor hem langs naar de 
steen; Diego achter haar aan. Als ze een paar passen in die richting 
heeft gedaan, begint ze te spreken.) Mi shon, mi ta tur trastorna aki, 
pasobra awor ei mi tanta a kaba di zundrami pa tur kos di mas malu 
cu tin. El a yamami pa... No esey mi no por repiti... y tur esey sin 
motibo. (gaat zitten) Mi no sa kiko mi ta haci. Manera mi ta sintimi 
awor aki, Dios o diabel, tantu bal. 

(Diego raakt opgewonden. Een paar duiveltjes zwaaien blij met hun 
armen. Diego wenkt er een, die wat poeder blaast op Maria, die even 


Maria 
Diego 
Maria 


Diego 


Maria 
Diego 
Maria 
Diego 
Maria 
Diego 


Maria 


Diego 


Maria 


zonder tijdsbesef blijft zitten. Diego gaat rechts voor, duiveltjes om 
hem heen.) Satanas aki mi ta bon para. (duiveltjes lachen) E mucha 
aki ta bon bruha mes. Tur desespera e ta. Awor si mi tin cu percura, 
pa mi no falla. (Diego weer terug naar Maria) Shon bunita, bo kier 
bai cu mi... lo bo kier bira mi... amante? 

Ta ken shon ta? 

(trots terwijl hij om Maria heen loopt naar links van haar) Ami ta 
maestro den tur ciencia. Mi ta infalibel den tur cos. (Duiveltjes 
nieuwschierig kijkend links van steen) 

Kiko mi tin kunes cu ken mi bai. E promé homber ku jega mi ta bai 
cu ne. 

Si bo duna mi bo carifio, mi ta sinja bo ciencianan, ku ningun hende 
sa. E shete ciencianan liber: retorica, musica, logica, grammatica, 
geometrica, aritmetica i tambe astronomia. E ciencianan aki ta masha 
honrable. Lo mi haci bo e muher di mas sabi di mundo. 

Anto bo mester ta un homber masha sabi anto. (Maria pakt in 
gedachten haar kruis uit haar keursje) Ta ken bo ta? 

(Duivel wendt zich af vanwege het kruis, duiveltjes hollen naar links, 
scherp) Pakiko bo ke sa? No puntra mi ta ken mi ta. Basta bo sa cu mi 
kier bo hopi bon. 

(gealarmeerd door invloed kruis) Mira shon, ta con ta bo nomber? 
Diego Tortin. (zegt dreigend zijn naam, versiert het dan weer met de 
volgende zin.) Tin masha hopi tersio cu conoce mi bon. 

(springt op, laat kruis los en loopt uit naar rechts) Anto ta diabel di 
fierno bo ta. 

(ontsteelt haar het kruis en werpt het naar links tussen de duiveltjes, 
die wegvluchten) N'ta importa kende mi ta. Mi kier bo hopi bon. 
(zelf verbaasd over het feit dat haar alarmtoestand van zoeven nu 
ineens verdwenen is) Mi n' tin miedo di bo tampoco, stranjo, si satanas 
mes sali for di fierno bini cerca mi, mi no tin miedo di dje. Mi n’ tin 
miedo di nada mas. 

Anto mi dushi, den dos palabra. Si bo ke bam ku mi, haci exactamente 
manera mi bisa bo, mi ta sinja bo kiko ku bo kier. Ya ta di dos bes ku 
mi ta priminti bo. I mi ta bisa bo tambe lo ke ta prenda, ku placa, bo 
ta hanja kuanto ku bo kier. (Diego schuift een ring van grote waarde 
aan haar vinger. Maria bekijkt hem verrast.) 

Esta bunita. (voor hem langs naar steen) Ma prome ku mi bira bo 
amante, bo mester sinja mi, e shete ciencianan liber ku bo a priminti 
cu bo ta sinja mi. (gaat zitten) Pasobra mi tin masha gana di sa hopi 
cos. Bo ta sinja mi tur kos, hen, n’ ta berdad? 
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(naar Maria, links) Palabra di homber. Mi ta sinja bo tur cos cu ta 
bon y adecuado pa bo. 

Bruheria tambe ta algo masha interesante. (Diego fronst en gaat 
denken hoe hij hier onderuit kan) Mi padrino sabi hopi di bruha, bo 
sa? Pero e ta usé pa bon. Tin bes e sa haci cos masha stranjo. E tin un 
buki cu ta sifié saca spiritu malo. N” tin un spiritu cu por cuné. Si el 
kier, el ta larga diabel pasa den wowo di angua sin puntré cu el ta 
hanja ta bon. (Diego is hierdoor onaangenaam getroffen en zoekt op 
hoogspanning naar een uitweg; hij begint aan een grote volte naar 
rechts.) 

(bedachtzaam) Mi flor bunita tur mi saber ta pa bo, no spanta. Ma 
bruha nunca mi no a sinja (nu is hij weer bij haar, rechts) pasobra ta 
masha trabao pa sinja. (gaat bij haar zitten) Si bo cuminza haci bruha 
y bo lubida un palabra of un letter, y bo no por domina e spiritu cu bo 
a jama, bisé e palabra necesario e ta kibra bo nek pa bo. Bo mes n” ta 
mira cu ta masha peligroso, mi flor bunita. 

Si ta sina, anto mi no kier sa mas. Mi no kier sinja nada cu por bira mi 
desgracia. (Diego wenkt het duiveltje met de poeder) 

(Diego loopt uit naar rechts, duiveltjes om hem heen) Esta bon, mi a 
saca e cos for di su cabes. Sinjé bruha, sigur cu no. Ta pa pone henter 
fierno ariba bao, haci manera cu e kier cu nos. Lo el bin domina mi, 
mara mi na un lugar cu ni muf mi no por muf. Ami sinjé con ta saca 
spiritu malo? Loco lo mi ta. Lo mi tene cuidao pa nunca mas el no 
bini cu e idea ei... (weer tot Maria, rechts van haar) Scucha kiko mi 
ta bai sinja bo mi dushi amor y lubida e cuenta di bruha. 

Kiko bo ta bai sinja mi anto? 

Laga mi splica bo. Mi ta sinja bo tur idioma di mundo. Asina tur 
hende lo respeta bo. Pasobra, bo sa kiko yama papia tur idioma di 
mundu? Anto ainda lo mi sinja bo e shete ciencianan liber. Lo no tin 
hende pa para ni den bo sombra. 

Bo palabranan a consola mi. Basta bo haci manera bo a priminti mi, 
mi ta na bo disposicion. 


den: Remigio Mathilda i Piet Eelvelt, Maria di Ser’ i Noka (1964; manuskrito na Biblioteca 
Nacional Aruba, kolekshon Ito Tromp) 
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René de Rooy 


JUANCHO PICAFLOR 
Akto V: Un santana na Kòrsow 


Esenario ta representá un santana i tur na pretu. Tin algun timba blanku. Na promé plano, 
na man drechi, tin un palu ku ramanan ku ta kologa abow. Semi-skuridat ta reina. Ora telon 
habri pokopoko, Juancho ta drumí riba un timba na promé plano, na man robes. E tumba 
tin altura di un kama i Juancho ta drumi plat riba dje, ku su kabes na man robes, su mannan 
ekstendé na banda, su pia robes un tiki hisá. E ta bistf henteramente na lila, ku un máncha 
di kòrá kla riba lugá di su kurason. Despwes ku telon habri, e ta keda drumi inmovil pa 
algun tempu. 


Juancho: 
(pasando man na su frenta, komo e ta lanta for di un soño) 
Friw, silensio... tur kaminda. 
Ki mishimi den e lugá straño aki? 
Ta drumi mi tabata drumi, 
Of ta soña mi ta sigi soña te ainda? 
(e ta lanta sinta) i 
Ai memoria, akudí pa klaresé mi bista. 
Ta manera tempu a para ketu, ta parsemi... 
Hola!... Tin hende pa tendemi? 
Dwal mi mester a dwalu i pèrdè pista 
(e ta mira rondó di dje) 
Un santana... skuridat... un shelu sin strea, 
I ami, Juancho, mei-mei di e soledat, 
Di e silensio, sin bientu su rosea, 
Sin nada pa kòrdami di realidat. 
Un pesadumbre mi ta sinti den mi bena, 
I den mi pechu e doló di un herida 
Hundu, ku m’a haña den mi bida, 
Ku ta lagami tristu, i tur yen di pena... 
(e ta rèk su kurpa) 
Manera manisé di un luna di paranda, 
Ami, e mas insasiabel di tur soltero, 
E mas inkansabel di tur parandero, 
Picaflor, ta lanta. 
(despwes di algun paso nèrvioso) 
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Ma no tin kalma 

Pa mi alma 

Yorando sin sa pakiko. 

Un etèrnidat 

Ta pasando 

Lentamente 

Riba mi memoria... 

I mi ta kòrda ku m'a rima, 

Ku m'a balia, ku m'a stima. 

I aunke tempu ta trasa, 

Mi set no ta pasa. 

Mi ta morchá, 

Mi ta kansá, 

I na ultimo awor 

Sombra di un gran dolé 

Tin mi prezu. 

Shelunan habri! 

Bisami na unda, 

P'ariba, 

P'abow 

Punda 

O Otrabanda, 

Ki parti di Kòrsow 

Mi ta hañami. 

(ku mas gravedat) 

Si ta un kastigu o un kos soñá, 

Pasobra ansha ta yenami. 

No tin amigu pa bisami 

Si talbes m'a ranka un mal kañá? 

(algu ta move na fondo di esenario, hasiendo un zonidu indistintu) 

Un zonidu... Realidat anto! 
Un bos: 

(manera eko fo'i tumba) 

Nò. 

(algun sombra ta aparesé) 
Juancho: 

Sombranan, spiritu o fantasma, 

Sabi ku miedu mi n° tin di ningunu. 
E bos: 

Tin unu. 
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Juancho: 
Ken bosonan ta? Papia, 
Pa mi no pèrdè kalma i rabia. 
E bos: 
Sombranan 
Di bo visionan, 
Di bo loko pashon, 
Di bo aktonan sin rason 
Ku ta bin konfrontabo. 
Esaki, ta bo lokura 
Esei, t'e indesensia 
Di bo “amor” frivolo 
Ku a hari inosensia. 
Ata bo vil traishon 
Di tur moralidat, 
Sumo di falsedat: 
Bo propio pèrdishon. 
I ata bo mintiranan 
Pa gana stimashon, 
Bo imprudente bofon 
Di Dios isu Santunan. 
(Juancho, su konsenshi spièrtá, ta hasi algun paso p'atras) 
Meditá... Meditá... 
Si, pa bo por tin pordon. 
Juancho: 
(mientras sombranan ta disparsé, Juancho ku dos man na kabes, desesperá) 
Ai, mi ta kòrda.... Ai, miserabel...! 
Ai, esta un kadena di piká 
Mi bida siegu tabata... 
Mi ta kulpabel. 
(e ta kai na rudia riba un tumba plat mei-mei di esenario) 


Atami, Dios, ta lastra bo dilanti, 
Kwahá, putri, yen di perversidat. 
Atami, Dios, ta lastra bo dilanti! 


Siegu mi tabata, loko i ignorante, 


Munstrami, Dios, kaminda di bèrdat, 
Siegu mi tabata, loko i ignorante! 
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Sobèrbè mi ta'ta. B’a kibra mi orguyo. 
Pordon, pordon, Dios ku m'a lubidá. 
Sobèrbè mi ta'ta. B’a kibra mi orguyo. 


Dios di amor, mi hues di gran Klemensia, 
Ata bo yu pèrdi ta yora piedat! 
Dios di amor, mi hues di gran Klemensia... 


(e ta keha, yora, te kai abow riba e timba. Despwes di un ratu e ta kalma, i e ta 
ripará ku tin algu skirbi riba e túmba, E ta lesa.) 
Aki ta spera 

Etérnidat 

Matá den flor di 

Su edat, 

Pa motibu di jalusía, 

Defendiendo ku flakesa 

Su Imakulada Puresa 

Dolores Maria. 

(Juancho ta yora, tapando su kara ku man. Despwes di un ratu, ku bos yorando:) 
Ai, Maria, bida di mi bida, 

Awor kausa di mi pena mi ta konosé, 

Ku ta morde i ta drama for di mi herida. 
Ai, mi no tin fórsa pa mi soport'e... 

Mare bida pena di matami kier a tuma, 

Ya ku penanan di bida mi n° ke tin, 

Ku tun brisa pasahero, no mas ku skuma 
Fugas, ku ta muri sin fin... 

(papiando awor mas duru) 

Si sklama lo mi sklama na bo sepultura, 
Mi bos i mi klamor no lo muri purá? 

Si nombra mi nombrabo ku ternura, 

Pa nòmber di bo nòmber, lo mi ser skuchá? 
Maria... Maria... 

(e ta hisa kara na shelu pa resa) 

Maria, yen di grasia, 

Bos di un pekador 

Dera den su desgrasia 

Ta implorá bo amor, pa bo amor yudele 

Di hafia un be mas 

Amor ku a bandonele 

Pa gloria di bo kas. 
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(Juancho ta baha kabes i tristu e ta yega na e timba kaminda e tabata drumí 
antes. Ei e ta kai sinta, murmurando:) 
Kada sekòndu parse un martirio, 
Kada martirio, un etèrnidat. 
Mi kansansio, mi delirio 
Ta spera nan requiescat. 
(E ta kai drumi na mes posishon di antes. Despres di un ratu lusnan ta disminuí. 
Luego, den lehania, un koro di bosnan altu ta kuminsa kanta, promé poko-poko, 
despwes ku húbilo. Poko-poko atrobe, lusnan ta bira kla i briyante, di hopi koló. 
Figura di Maria Dolores ta parse tur bisti na blanku. Un velo kol6 blow kla ta 
kologá di su skowru. Un korona ku diadema ta briya den su kabei. E ta yega seka 
Juancho.) 
Maria: 
Lanta, mi Juancho, lanta fo’i bo soño. 
Morto bo tabata. Ata resurekshon. 
Juancho: 
(spièrtando) 
Maria, angel di mi kurason. 
Maria: 
Awor etérnamente lo bo ser mi doño. 
Juancho: 
(a lanta para ita sunchi su dos mannan. Despwes e ta mira na shelu) 
Klemente Dios, B’a munstra kompashon. 
Maria: 
(ku seriedat) 
Si, mi amor. Su grasia a pordonabo, 
Miserikordia di bo e tabatin. 
Pa nòmber di mi nòmber, alabá sin fin, 
Ku a pidi pa bo i a logra di salbabo. 
(Kambiando na un tono mas alegre) 
I ademas, mi alma, mi anhelo, 
Sin bo presensia den bida etèmal, 
Mi n' por a gosa gosonan di shelu, 
Sin bo mi shelu no ta selestial. 
Juancho: 
(papiando ku alegria di alivio) 
Parse ku'n pesadumbre a kita fo'i mi alma. 
Despwes di tantu tempu mi ta sintimi lihé 
manera un nubia den airu kalmu... 
Tantu felisidat, ku mi no sa splik’e. 
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Maria: 
Ban gosa awor, sin pena i amargura, 
Ni kurpa ingrato yen di sufrimentu. 
Uni pa semper riba olanan di bientu, 
Amor sublime i selestial ternura. 
(Maria ta hala seka, komo pa sunchi Juancho, ora esaki ta sklama, birando kara 
i munstrando abow riba publiko) 
Juancho: 
Karamba, Maria, wak ei bow 
Den Mar Karibe... Isla di Kòrsow! 
Despwes di mi bida i mi morto tan notorio, 
Tur hende lo a keda babuká 
Di weta nos awor i haña sa 
Kon Picaflor a reis fo'i purgatorio. 
(Ku man tras di otro su lomba, brasá, nan ta bira bai hariendo. E koro ta hubilá) 


Telon 


den: Pierre A. Lauffer (red.), Di Nos; antologia di nos literatura. Willemstad, Kòrsou: Libreria 
Salas, 1971. p. 117-122; originalmente “acto ultimo” den: René de Rooy, Juancho Picaflor; un 
tragicomedia di cinco acto. Willemstad, Kòrsou: Libreria Salas, 1954. p. 45-49 
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Hubert Booi 


GOLGOTHA 
[fragmento] 


San Huan 


Mama 


San Huan 


Solista 
Trahador 


: Ture hendenan aki ta acepta nan debilidad, y ta sintinan mes culpable 


pa sufrimento di Hesus. Nan curazon ta pisa, yen di miedo, y nan no 
por mira un soluci6n den nan miseria. Pero... despues di nan, durante 
siglo y siglonan, un muchedumbre inmenso a comporta nan mescos, 
a sufri mescos y a sinti mescos. Si hasta den nos tempo, y riba nos 
mes isla nos ta contra cu tal sorto di individuonan ainda. Un Mama di 
Hudas, di tempu di awor. Un Nicodemo di tempo di awor. Un Pedro 
di tempo di awor. Un Maria Magdalena di tempo di awor. Un Hefe di 
solda di tempo di awor. Nan tambe ta yegando acerca, laga nos scucha 
nan. 


: (sintá bao di cruz) Ki infeliz mi ta sinti mi, siendo mi ta Mama di un 


yiu homber cu tanto mi a kere cu lo sali un bon yiu pa mi. Semper mi 
a kere cu mi a duné tur loke e tabatin mester. Dia e tabata chikito, 
nunca el a haya falta di paña pa e bisti ni cuminda pa e come. Awor 
cu el a bira grandi, el a bira un bandido, desgraciado, buraché y ni 
corda e no ta corda mes riba mi. Mi no ta comprende con ta posibel. 
Pero tin ora mi ta bolbe pensa, y ta puntra mi mes: Mama, Bo a 
realiza cu e tesoro cu Dios a duna Bo, a confia Bo cu n'e, Bo tin cu 
preparé pa e por alcanza un dia su felicidad eterno? Berdad, mi tin di 
acepta, cu mi a neglisha completamente pa sifia mi yiu kiko ta nece- 
sario pa su salbaci6n. Mi mes no tabata duna un bon ehempel. Nunca 
mi no a siña mi yiu, ni sikiera reza. Ni sikiera duna mi yiu un siñal di 
cruz riba su frenta promer cu e bai drumi o ora e lanta for di su cama 
mainta. Ni mi tampoco sa reza pidi Dios luza mi sinti, pa mi sa con ta 
educa mi yiu mihé. Tur mi pensamento tabata riba cosnan mundano, 
kesti6n e ta bon bistí y cu cuminda pe come. Ora mi culpa mi yiu, mi 
ta culpa mi mes, pasobra mi mes ta responsabel pa su desgracia y mi 
sufrimento. 


: Mama, Bo tin mes pensamento cu e mama di Hudas. Tuma lugä na 


su banda. 


: Were you there... when they betrayed my Lord. 
: Mi ta traha na un oficina. Mi ta gusta e trabao ey. Tur cos ta bai na 


regla. Bo sa, mi lema ta: Tur cos na tempo. Si Bo hiba Bo bida desa- 
regla, ta unda Bo ta bai para? Mi ta cuminza tur dia pa och'or cu mi 
trabao. Ta mi deber di yega na ora, och’or precies mi t'ey, ami ta un 
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San Huan 


Solista 


272 


hende masha punctual. Diesdos or bati, mi ta cla pa sali pa cas. Y 
asina mi yega, mesa mester ta drechá caba, mi casá sa cu mi ta un 
hende masha na orden. Tur cos na ora, dos or mi ta na mi oficina te 
sinc’or, o mihó bisá sinco pa sinco ya mi por tin chens pa mi warda 
mi papelnan na orden pa sinc”or precies mi ta laga cai. Tur cos na su 
ora. Diadomingo, claro mi ta bai misa. Esey tambe ta mi deber. Semper 
mi ta bai misa nueb”or. Diadomingo lo no ta diadomingo pa mi, si mi 
bai otro misa, tur cos na tempo: Mi ta para un rato p’afor warda 
predicashi caba. Mi n' ta gusta predicashi mucho, si mi kier mi ta 
busca un buki religioso leza aden, ta mucho mas bunita cu tur predi- 
cashi. Cu mi ta hacie, esey ta otro asunto. Bon, promer cu Credo mi 
ta drenta. Con? Mucho laat? N° por ta, si Bo drenta promer cu Ofrenda, 
Bo a cumpli cu Bo deber di bai misa diadomingo. Net bon cu ta asina 
e ley ta, mira, t'asina mi ta gusta. Bo mester sa precies kiko bo mester 
haci. Ya mi sa com” mi ta comporta mi. Ata otro cos, tur diadomingo 
mi mester tira placa den colect, esey si mi n’ ta lubida nunca. Cada 
diadomingo cuatro placa. Saca bo cuenta: 52 bez 4 placa pa aña ta 
net, laga mi mira, ta net 5 florin cu 20 cen. Weita cos ey. Com bo ta 
haya esey? Ta claro no, mi ta traha na oficina, y mi n’ kier ta mucho 
pichiri. Asina pastoor bisa /te, Missa Est, mi ta lihe pa contesta: Deo 
Gratias y purá mi ta sali pa bai cas pa mi no tin cu pusha pa sali, ya 
cu mi ta un hende cu gusta orden, no desorden. Asina mi haya mi den 
mi auto, mi ta pensa den mi mes: “Enfin, mi a cumpli cu mi deber di 
diadomingo. Mi a duna Dios parti cu ta tok’E y awor sobrá di siman 
ta di mi.” Awor cu mi ta para conta esaki, e ta zona poco straño... 
“sobrá di siman ta di mi.” Tantem cu ta pensa sol, Bo n° ta ripara 
nada, pero awor cu mi ta tende mi boz, mi ta sinti cu no mester ta 
asina. Mi Dios, no por tabata Bo intención, pa nos corda riba Bo 
solamente un ora pa siman, y sobrá di dianan haci loke nos mes haya 
ta bon. Mester tin un caminda den Bijbel pará cu ta bisa...? “Lo Bo 
stima Señor bo Dios cu henter Bo curazon y tur Bo forza.” Pero si mi 
mester haci asina, anto diadomingo so n' ta basta. Sobrá di siman 
tambe mi mester munstra cu hechonan cu mi ta católico. Ta ken a 
bisa atrobe, cu Bo mester biba Bo fe? 


: Esey tabata Nicodemo, cu ta despues el a bin mira cu fe den Cristo ta 


exigi di nos tur nos fortaleza. Bo lugar ta na su banda. 


: Were you there when they condemned him to the tree... 
Empleado : 


Mi ta un simple trahador na Lago. Mi ganamento n° ta mucho di aki 
te aya, pero no obstante mi ta feliz. Mi tin un casá cu ta trata mi 
masha bon, un poco yu di asina “ki te asina'ki. Ta poco trabou pa 
tene tur e bocanan ey habrí, pero Dios ta yuda. No kere cu n” tin 


San Huan 


tristeza tambe tin biaha. Pa n’ bai mucho leeuw, mi ta corda e lugar 
bashi den careda di yiunan... El a caba di haci 8 aña, caba di ricibi su 
promer Sta. Comunion un bon yu bibito. Den esey a dal e un cayentura 
pisá y den poco dia el a bai cerca Dios laga nos. Pa mi casá cu mi 
tabata un sla duro, pero nos fe a trece pa nos conformidad. Loke Dios 
haci ta bon hací. Nos tin nos momentonan tristo, pero tambe nos 
oranan di alegria y felicidad. Nos ta keda feliz cu otro, maske kiko 
pasa. Tin algo sí cu ta preocupa mi. Ningun hende sa, mi casá tampoco, 
y pa bisa berdad mi ta un poco malagradecí. Mira na trabou. Nan ta 
sinta papia riba hende. Hopi ta desgusta di nan trabao y tur ora nan 
tin algo di kiek. Y esey no ta bon, pero mi tambe ta yuda nan. Tin 
biaha nan ta papia palabra disformal. Mi no ta gusta. Hende drechi n” 
ta papia palabra mahos. Pero pa nan no yama mi un sant'i cielo, mi ta 
sinta hari cu nan pa n’ laga, na lugar di stop nan. Despues mi ta sinti 
cu ta poco laf di mi parti. Pakiko mi tin di ofende Dios? Pakico mi no 
ta defend”E, ora nan ta ofend”E, siendo mi tin cu gradici'E pa tanto 
fabornan recibi? Mi ta mescos cu un Hudas, cu a traicioná su Maestro. 


: No mi amigo, no un Hudas cu tabata egoista, ma como Pedro, cu 


stimando Hesus inmensamente, a neng’E pa despues e tin cu yora 
amargamente. Bo lugar ta na su banda. 


den: Hubert Booi, ‘Golgotha’, Antiliaanse Cahiers, aña V - no. 4, 1967, p. 13-17 
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Enrique Goilo 


SEKURA 


Den kunuku nos dilanti 
nos a fad'i mira stof, 

ku ta bula yena wowo 
hasi tur nos kosnan gròf. 


I den shelu no tin nubia, 
ni un got'i awa mes» 

pa alegrá nos pida tera, 
kria yerba a la bes. 


I asina a pasa dia, 
lunanan seku, mahos, 

sin ku Dios ayá den shelu 
tira bista riba nos. 


Nos ta sklama, nos ta puntra: 


Dios, ta kiko a sosodé 
ku nos isla sin su awa 
ya no por mas komod'e? 


Ta pakiko, mi Dios dushi, 
Bo n' ta kòrda riba nos, 
ku ni un got'i awa dushi 
ta bin alegrá nos pos? 


Por ta ku pa nos mes kulpa 
B'a alehabo for di nos, 
na lugá di manda awa, 
solo, stòf i otro kos? 


Por ta ku nos bida straño 
yen di odio i renkor 

a fadabo i ta kausa 

di nos pena i doló? 
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Ma no lubidá, nos Tata, 
ku pa malu ku nos ta, 
nos tin yunan inosente 
pa por dòma bo altá. 


Na nan nòmber, manda awa, 
kita nubia di maldat, 

laga drenta den nos tera 
rasgonan di Bo bondat. 


den: Pierre A. Lauffer (red.), Di Nos; antologia di nos literatura. Willemstad, Kòrsou: 
Libreria Salas, 1971. p. 85; originalmente den: La Prensa, 21 di novèmber 1949 
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Pablo Alex (Echi) Jesurun 


KLOK DI MISA 


Bati, kanta, bati, 

kanta bo kantika, 

laga bo zonidu resoná 

den tur kanuku, riba mondi. 
Bo rospondi ta yamando 
fielnan pa nan orashon. 
Bati, kanta, bati, 

kanta, lanta pweblo 

pa bai hasi nan trabow. 

Ku kansion di bo legria 
anunsiá bowtiso, 

yama muchanan pa Komunion. 
Ku yorá di amargura 

tuma despedida 

di esnan k'a laga kai. 


Bati, kanta, bati, 

kanta ku kontentu 

pa nos sigi sonreí. 

Bati tambe ku tristesa, 
rekordando nos k’un dia 
nos mester bai paga 
debe na Señor. 

Bati, kanta, bati, 

kanta, bati... 


den: Pierre A. Lauffer (red.), Di Nos; antologia di nos literatura. Willemstad, Kòrsou: 
Libreria Salas, 1971. p. 88; originalmente den: Today, 30 di yüli 1953 
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Elis Juliana 


CORSOW 


Si mortonan bieuw por a lamta foi nan sonjo, 

nan wowo lo kinipi den luz dje solo moderno; 

y mirando bisanietu di nietu di nan nietu, 

nan lo puntra stranjá: “Corsow, ta con b’a cambia” sina? 


Ta unda bo tambu, bo muziek”i zumbienan a keda? 
Bo placer di pobresa y bo bida di harmonia? 

Bo ca'i sajanan di klei cu nan dak'i pal'i maishi? 
Bo cachu y cocolishi cu ta participa noticia? 


Bo balente muhernan cu te pos pa hala awa y bati panja; 
drenta mondi piki palu, corta cadushi pa cushina 

pa nan hombernan grueso, banjá den nan mes sodó, 
luchando foi mardugá te anochi pa nan pan. 


Bo kimament’i carbon, bo cortament’i maishi; 

Bo fiesta di sehu, bo cantament'i ocho dia. 

Bo pueblo pober, ignorante, pero sali y satisfecho, 

cu n' ta come un funchi sin marc” un krus den su cabes. 


Corsow Corsow, b'a cambia; nos no ta mal contentu; 
pero un cos nos ta pidi bo na bo mes bienestar. 


Maske cón riku bo bira, cón sabi, cón orgulioso, 
Corsow, Corsow, no lubida bo religion.” 


den: Elis Juliana, Flor di datu. Kòrsou, 1956. p. 7 
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Frank Martinus Arion 


SER BETRIS 
[fragmento] 


Betris mes a biba anjanan di alegria 

Semper bai ku un sinta den su kabei i kontentu. 
Alegria e tabata raja kaminda e jega. Di Maria 
E sa sinti djis un tiki falta i di su kombentu. 


Hendenan ta bisa tambe ku ser Betris a hanja 
Ju. Ta dos, tres, kuater o hasta shete. 

Ma por ta ningun, pasobra hende bibu ta ganja 
Hopi riba religiosonan pa hasi nan mas sokete. 


E 


Pero un dia a sosode ku ser Betris su amor a kaba 
Despues di a florese shete anja mas 

O menos. E Don Juan k'ela alaba, pa bai Saba 
Ela drenta barku, larga Betris so keda tras. 


Naturalmente padernan no a permiti nan kasa 

Anke nan por a kompanja dushi den nan tempu kalmu 
I padernan a hasi malu: Awor ku su amor a pasa, 
Alimentashon n’ ta hanja, ja Ken subi talmu. 


Ma ay si tabata hende riku anto lo b'a mira: 

E kos 1'a tuma un otro gira pasobra hende riku- 
Nan i blanku tin hopi chens ku padernan sin mentira. 
Ta hende pobernan i pretu nan ta hasi nan buriku. 
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I si ser Betris tabata tin ju, anto keremi: Hopi 

Lo e mester a sufri, bira un hende kon ku ta 

Pa por duna su junan kome pan ku stropi, 

Ja ku ta awor gobierno ta duna ju sin tata ki ku ta. 


Segun nan di: E onderstand no ta masha kos tampoko 
E kos ku gobierno ta duna ta wega di politiek 

E ta asina tiki, ku e ta hasi e hendenan loko 

Ku ta tume i mi ta duna tur sorto di kritik. 


Pa via di pader i gobierno hasta un ser desente 

Por hanje ku shete ju kologa na amor su krus 

Ma toch amor ta sigui atrae nos tur profundamente 
Pone nos muri, pa nos renase un per'e lus. 


x 


Ku tristesa di su amor ku di ripiente a kaba 

Ma ku legria di dushi rekuerdonan ke tin, 
Betris k'a nase na Ruba a bolbe bek San Martin 
I ku un kabei boto e pober a bai San Saba. 


Anke e tabatin ku pidi limosna na kaminda 
I bende su kurpa atrobe, toch e tabatin alegria 


Pasombra su amor no a paga por kompletu ainda 
Anke poko poko ela baha te blo un sempatia. 


den: Frank Martinus Arion, Ser Betris. Willemstad, Kòrsou: [s.n.], 1968. p. 27-31 
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